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Аннотация
Мистика, фольклор, психологический триллер и эстетика городского фэнтези – идеально для поклонников «Канашибари» и «Лисы округа Хансон».
Уэда Кёичиро – выживший. Он стал свидетелем чудовищного преступления, но он остался жив. Почему? Это ему и предстоит выяснить вместе с компанией цукумогами – оживших вещей, которые кажутся обычными людьми, только в сотню раз опасней.
В мире, где мёртвые вещи хранят обиды, каждое прикосновение может стать последним.
И иногда, чтобы распутать чужую тайну, нужно сначала вспомнить свою.
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Пролог

В этот четверг наконец-то пошел дождь.
Красный «крайслер» с шумом пронесся мимо высоких, в потолок, витрин. Кружащаяся в солнечных лучах пыль колыхнулась, точно косяк рыб, разлетающийся перед атакой барракуды. Музыка ветра, раскачивающаяся над открытой входной дверью, затянула свою песню.
Молодой человек за кассовым аппаратом даже не пошевелился. Его бледное лицо замерло, взгляд темных глаз устремился куда-то за витрину с мороженым. Складки на воротнике рубашки спускались под полинялую жилетку, из кармана которой торчал сломанный бейджик: «Старший продавец магазина сети Дайго, Уэда Кёич…»
— Уэда-сан, значит?
Кёичиро вздрогнул и обшарил взглядом торговый зал. Пусто. Ни единой души, лишь эхо чужих шагов, повторяющее само себя.
Он зажмурился. Глаза жутко чесались, будто кто-то насыпал в них сонной пыльцы. Он прижал к одному из них кулак, но это не помогло. Шаги неизвестного звоном отдавались между ушей, делая голову тяжелой, а самого Кёичиро — медленным и неповоротливым.
— Прошу прощения?
Его голос прозвучал звонче, чем обычно. Точно смычок слетел со струн в самый важный момент. В горле запершило.
В воздухе пахло чем-то очень старым. Листьями? Фотографиями? Сундуками с бабушкиным барахлом, которые они с друзьями в детстве исследовали в поисках заветных сокровищ?
— Ваше имя, — раздался голос, — Уэда-сан, верно?
И тогда Кёичиро наконец разглядел его.
Тонкий, малюсенький человек вглядывался в него из-за книжной полки; его черный глаз щурился между стопками журналов и прошлогодних бестселлеров.
— Верно, — запоздало проговорил Кёичиро, — к вашим услугам. Могу чем-нибудь помочь?
Незнакомец улыбнулся. Глядящий на Кёичиро черный глаз прищурился и двинулся в его сторону.
Когда человек вышел из-за стеллажа, он показался Кёичиро совсем тонким. Худым до болезненности. Светлые кудрявые локоны торчали в разные стороны, точно пружины. Под винтажной джинсовой курткой расшитая золотом рубашка переливалась в свете солнечных лучей. Он как кот подкрадывался к Кёичиро, несмотря на тяжелые сапоги, его лукавая улыбка висела в воздухе. Глаза — те не улыбались, глядели неотрывно, пригвождая Кёичиро к полу — не двинешься. Зал раскачивался — туда-сюда, туда-сюда. Кружащаяся пыль сложилась в лепестки и колокольчики. Динь-динь. Где-то в отдалении зазвучала музыка — или она играла все это время? Будто кто-то открыл музыкальную шкатулку. Торопясь, мелодия крутилась на полу, снуя из одного угла в другой, пробираясь по полкам вслед за электрическим мурлыканьем гитары и прыжками барабанных палочек. Запах сахарной ваты заструился следом, обволакивая Кёичиро с ног до головы.
Пальцы незнакомца протянулись к витрине у кассы, где ровными рядами стояли пухлые дынные и лимонные булочки, однако рука остановилась прежде, чем дотронулась хоть до одной. Улыбка стала шире.
— Не переношу цитрусовые…
— Что? — Кёичиро потряс головой.
— Я сказал, что мне не хватает восьми йен, — терпеливо повторил незнакомец. — Не могли бы вы простить мне такую мелочь? Всего один раз.
Он глядел на Кёичиро, и тому с трудом удавалось выдержать этот заговорщический взгляд.
— Что вы хотите приобрести? — наконец спросил он.
Незнакомец разомкнул губы, но его голос потонул в потревоженной пыли, танцующей на корешках книг и еще черт пойми на чем. Кёичиро бессмысленно смотрел на губы, произносящие слова, которые он не в силах был разобрать. Торговый зал изогнулся и сложился восьмеркой. «Я никогда не был силен в цифрах».
— …кроме того, он терпеть не может опозданий, — проговорил незнакомец, и Кёичиро удивленно распахнул глаза.
— Кто? О ком вы говорите?
— Благодарю за помощь! — улыбнулся странный покупатель и махнул рукой, прежде чем раствориться в разыгравшейся на улице буре.
В дверном проеме мелькнули безжизненные окна стеклянных небоскребов, собравшихся кругом в самом сердце города. От этого блеска всегда становилось не по себе, и сейчас Кёичиро с трудом мог выносить их довлеющую высоту.
Кёичиро опустил взгляд. В четырехугольной жестянке рассыпалась горстка монеток. Ровно четыреста девяносто две йены. Кёичиро убрал за ухо темную прядь и нажал на выключатель под столешницей. Достаточно на сегодня. Пора собираться домой.

Глава 1
Он терпеть не может опозданий

Кёичиро стоял посреди улицы. Дорожное движение ограничили, и несколько сотрудников полиции терпеливо разворачивали любого подъезжающего. Из приоткрытого окна пахло свежестью и жареным яйцом — запах разносился ветром до самого перекрестка. От этого у Кёичиро свело живот.
Или, быть может, не от этого. Он сморгнул застывшую на глазах влагу. Повсюду виднелись человеческие останки, асфальт и стены магазина сети Дайго, недавно открывшейся в городе N, были забрызганы кровью. Разбитые витрины осыпались стеклом; изломанные зонты, сгоревшая упаковочная бумага — точно предметы для ритуального алтаря, а вокруг — изувеченные, почерневшие тела. Кёичиро отчетливо ощутил, как рвота волной подступает к горлу.
— Простите, — окликнул его женский голос, — вы имеете отношение к этому месту?
Кёичиро невольно попятился. Да, он имел отношение к этому месту. К тому месту, что было здесь до того момента, как он повернул ключ в двери, проверил, что она абсолютно точно закрыта, и ушел домой. До того момента, как он снял форму старшего продавца, лег в смятую постель и зажмурился, стараясь не думать ни о чем, не допускать ни единой мысли. До того, как прозвенел будильник и он…
— Я займусь им, — бросил другой офицер.
— Но…
— Офицер Бенуа, пожалуйста, занимайтесь сбором улик, как вам и предписано, — отрезал первый.
Офицер Бенуа, или Бенни, как ее звали в южном участке, хотела было что-то ответить, но лишь вздохнула. Кудряшки, то и дело падающие ей на лицо, щекотали нос. Коммуникатор в руках замигал, и она, выругавшись, принялась остервенело тыкать в него пальцем. Офицер, удостоверившись, что она смирилась со своим положением, поправил фуражку и двинулся навстречу дрожащему Кёичиро.
— Пройдемте со мной. Я должен задать вам несколько вопросов.
— Д-да, конечно.
Кёичиро не мог отвести взгляда от обгоревших оконных рам. Офицер взял его под локоть и решительно повел вдоль дороги. На их район приходилось всего два полицейских участка, и Кёичиро на мгновение задумался, в какой из них они направляются. Он смел надеяться, что в южный — новый офис, а значит, и стулья там наверняка не такие жесткие. Может, даже наручники застегивают не так плотно…

— Офицер Бенуа.
К ней подошел полицейский, отказавший в проезде очередному автомобилю.
— Что?
Коммуникатор рябил и никак не хотел слушаться, оттого она едва не рычала.
— Бенни, — продолжил он мягче.
Она подняла на него взгляд. Это был Кион, ее бывший одногруппник в полицейской академии. Они вместе поступили на службу несколько лет назад, только она сразу стала офицером, а ему лишь недавно удалось выбраться из регулировщиков. Теперь его навыки ой как пригодились — автомобилисты то и дело сворачивали не туда и все как один отказывались понимать, что улица перекрыта.
— Что такое?
— Кто это был?
— Что ты имеешь в виду?
Кион потер переносицу. На пальцах красовалось давнее изображение лисицы. Когда он шевелил ими, та будто бежала — он частенько демонстрировал это при помощи золотой монетки, катая ее между пальцев.
— Здесь был молодой человек. Помнишь, на летучке говорили? Тут работает парень, он мог видеть что-то подозрительное вчера.
Бенни нахмурилась. Ей с трудом удавалось уловить его мысль.
— Офицер, который его увел, — кто он?
— Офицер? — озадаченно переспросила она и завертела головой.
Ни офицера, ни работника уже не было видно.
— Офицер…
Она посмотрела на Киона. Они провели в гнетущем молчании добрых десять секунд, пытаясь припомнить имя этого человека. Не выходило. Бенни спохватилась первой и дернула за висящий на шее свисток. Черт бы побрал эту залипающую кнопку у казенной рации.
— Срочно, чтоб тебя!
Она рванула к машине.
Всем постам! Неизвестный увел потенциального свидетеля происшествия на улице M. Особые приметы: два человека, рост одного около шести футов, другой ощутимо ниже. Первый седой, одет в полицейскую форму, возможно имеет удостоверение, вероятно краденое. Срочно задержать!
— Черт, Бенни, во что мы опять вляпались?
Кион опустил руку на ее плечо, но она стремительным движением сбросила его ладонь.
— Знать бы самой.

На смежной улице раздался вой полицейской сирены.
Кёичиро не слышал ни сирены, ни топота ног десятка полицейских, рассредоточившихся по кварталу. Он полностью погрузился в свои мысли, возвращаясь к ужасающему зрелищу на пороге магазина, раз за разом переживая обуявшие его чувства. Он хорошо знал, что теперь долго будет просыпаться от собственного крика и жуткие картинки приклеятся к внутренней стороне век. Он ничего не сможет с этим поделать. Лишь бы Фукузава-сан, живущий в соседней квартире, не ловил его утром у двери и не пытался захмурить толстенными бровями до смерти.
Офицер молчал. Легкая улыбка играла на его губах, волосы сияли серебром и то и дело норовили щелкнуть зазевавшегося Кёичиро по носу. Этот человек, весь состоящий из прямых линий и острых углов, не удивлял Кёичиро. Возможно, они даже виделись раньше, в клинике или участке. Или, быть может, он когда-то угостил его выпивкой в одном из местных баров? Пьяным Кёичиро всегда был таким щедрым! Не чета Кёичиро трезвому, который держался за свои копейки как за спасательный круг. Будто хоть что-то в мире могло его спасти.
Эта мысль вызвала у него улыбку. Он остановился у пешеходного перехода и с удивлением обнаружил, что его спутник продолжил путь.
— Стойте! — Кёичиро попытался поймать офицера за рукав.
Светофор горел красным, и вежливый роботизированный голос… Кёичиро вдруг понял, что голос звучит на одной ноте.
— Не болтайте, — с улыбкой отозвался мужчина. — Вы меня отвлекаете.
— Отвлекаю от чего?
— Ну вот, опять. Мало того что опоздали, так еще и перечите офицеру полиции.
Слова незнакомца, которого он встретил накануне, отозвались в его голове так явно, что Кёичиро невольно обернулся. Никого. Ни единого человека, лишь замершие вдалеке фигуры, похожие на манекены. Неподвижная восковая листва. Невесомое белесое перо, зависшее в воздухе. Кёичиро перестал дышать.
— Не отставайте, иначе я арестую вас, — предупредил офицер. И Кёичиро мгновенно бросился за ним.
Будто тот был единственным спасением. Возможно, так оно и было, ведь его, в отличие от Кёичиро, в происходящем не смущало ничего. Ну вот, опять эти разговоры о спасении.
— Что происходит?
— Я действительно должен повторять в третий раз? Вам почти тридцать, пожалуйста, научитесь терпению.
Офицер свернул на восток, как бы между делом осмотревшись, и дал Кёичиро короткий знак. Они протиснулись между мусорными баками и исчезли между покосившимися старыми строениями. Тогда Кёичиро наконец настиг обычный уличный гул. И — полицейская сирена.
Они шли молча. Кёичиро не сводил глаз с широких острых плеч и прямой, точно нарисованной по линейке, спины человека, уверенно петляющего в этих грязных переулках. Пара мужчин, куривших под красным фонарем, не обратили на них никакого внимания. Лишь девчонка с выразительными голубыми глазами вдруг подалась ему навстречу. Кёичиро хотел было остановиться, но офицер, будто предугадав его мысли, потянул его дальше.
— Отвратительный выбор. У таких, как она, скверные манеры.
Они спустились по разбитым ступенькам и нырнули под навес крошечного храма. Кёичиро никогда раньше не бывал в храмах. Он воображал, что внутри этих сооружений не было ничего особенного: украшенные резными панелями стены, золото, благовония, алтарь… Меньше всего на свете он представлял себе… бар? Несколько маленьких столиков ютилось в центре этого на удивление просторного помещения. Другие, побольше, были плотно придвинуты к тянущимся вдоль стен красным диванам. На старом дереве остались отпечатки салфетниц и ваз. За барной стойкой мужчина в черной официантской робе и с пресным видом начищал бокал.
— Привет! — махнул рукой офицер.
Бармен молча кивнул.
Кёичиро остановился у самого входа. Этот мрачный, строгий человек резко контрастировал с цветными плакатами на стенах и сияющей под стойкой подсветкой. Это сбивало с толку.
— Гляди, кого я привел, — весело продолжил офицер и указал на Кёичиро.
— Это не полицейский участок, — робко заметил Кёичиро.
— Наблюдательно, — улыбнулся офицер. — Проходи. Чувствуй себя как дома.
Кёичиро еще немного помялся у входа. Офицер не настаивал, он успел завязать оживленный разговор с барменом и теперь увлеченно выбирал одну из бутылок, что стеной выстроились перед ним. Боже, как глупо. Кёичиро вдохнул поглубже и неуверенно шагнул вперед.
— Вы ведь не офицер, верно?
Он забрался на высокий стул, и бармен тут же поставил перед ним стакан.
— Смотря кого ты считаешь офицером.
Второй стакан опустился на стойку.
— Вы же понимаете…
— Понимаю, понимаю. Не торопи события. Всему свое время.
Офицер поднес стакан к губам и с удовольствием отхлебнул чего-то прозрачного со льдом. Веточка розмарина ткнула его в щеку.
— Мое имя Сэншу, — сообщил он. — Мой бог, Джа, это просто невероятно вкусно! Попробуй, Кё-кун [1].
Кёичиро скривился от этого неуместного обращения, но все же попробовал. Жидкость в его стакане действительно оказалась на удивление приятной. Кёичиро и сам не заметил, как приложился к ней и в третий, и в четвертый раз.
— У тебя проблемы с алкоголем, — как бы между делом заметил Сэншу.
— Я, по крайней мере, не притворяюсь копом, чтобы украсть свидетеля с места преступления, — уныло парировал Кёичиро.
Сэншу усмехнулся:
— Свидетеля, говоришь? А что, у господина свидетеля есть алиби? Никогда не было проблем с законом? Или он никак не связан с местом преступления? Позвольте, я бы сказал, что украл подозреваемого.
Кёичиро едва не задохнулся от такого заявления. Уголки губ Джа, все так же протирающего бокал, дрогнули.
— Допустим. — Кёичиро оперся локтями на барную стойку. — Допустим, что подозреваемого. И тем не менее вы украли человека, которого хотела допросить полиция.
— Посадить, а не допросить, — поправил Сэншу.
— Да откуда вы знаете?!
— Я же сам полицейский, забыл? — Сэншу приподнял фуражку за козырек и едва слышно засмеялся.
Кёичиро закатил глаза. Джа шепнул что-то неразборчивое, и Сэншу засмеялся сильнее.
— Ладно, шутки в сторону, — наконец сказал он. — Я считаю, что ты, мой друг, мог видеть кое-кого… назовем его «субъектом». Я бы даже сказал, что я абсолютно в этом уверен. Помимо того, что ты лицезрел сегодня, этот «субъект» связан с парой других происшествий…
— Каких происшествий?
Сэншу изогнул бровь:
— Новости нужно читать.
На стойку перед Кёичиро опустилась газета. Он раскрыл ее с легким недоверием. «Невидимые беды, выпуск № 096» — гласил заголовок. Ему никогда раньше не доводилось видеть такого названия, — должно быть, это была одна из мелких независимых газетенок, что выпускали новости в обход официальной прессы.
Фото на второй странице заставило его вздрогнуть. Все те же вывернутые наизнанку тела, те же багровые пятна крови на асфальте и черные росчерки сажи по стенам. Кёичиро поспешно отвел взгляд.
— И что же дальше?
— Телепрограмма, — ответил Сэншу и опрокинул стакан.
Кёичиро фыркнул. Шутник.
— Я же пытаюсь серьезно поговорить! Это ты притащил меня сюда…
Сэншу замер, раздумывая, и кивнул:
— Справедливо.
— Тогда отвечай. С чем это все связано? Таких случаев было много?
— Несколько, — уклончиво ответил Сэншу, принимаясь за новую порцию. — Мы поговорим начистоту, как только ты допьешь эту новую амброзию от Джа, договорились?
Кёичиро заглянул в стакан в немом раздумье и допил содержимое одним глотком. Джа, заметив это, усмехнулся не без удовольствия.
— Что ж. Друг мой, закрой, пожалуйста, дверь.
— Да, мой господин, — с ярким столичным акцентом проговорил Джа и, исполнив издевательское па, удалился, оставив отполированный до блеска бокал на стойке.
— Я не могу быть точно уверен в своих подозрениях. Кроме того, они могут звучать немного… безумно. Поначалу. Поэтому, пожалуйста, дослушай до конца. Мне интересно твое мнение.
— Мое мнение? — переспросил Кёичиро, но тут же сжался под осуждающим взглядом Сэншу.
— Вчера, в девятнадцать сорок шесть по местному времени, к тебе в магазин заходил… молодой человек, назовем его так. Полагаю, тебе показалось, будто это был сон.
— Нет, не показалось. Я абсолютно в своем уме и могу отличить сон от яви, — возразил Кёичиро.
— Как бы то ни было, он приходил. Этого ты не отрицаешь. Думаю, что этот молодой человек непосредственно связан со всем, что тебе довелось увидеть сегодня. Единственное, чего я пока не могу понять: почему он не прихватил тебя вместе с остальными.
— Я… опоздал, так? — Кёичиро виновато опустил взгляд, и Сэншу усмехнулся.
— Приятно, когда люди признают свои ошибки. Кстати об этом. Он не вполне человек.
— Не вполне человек?
— Так и есть. Не вполне человек. Я объясню на пальцах, пока алкоголь делает тебя достаточно лояльным к новым идеям. Ты ведь у нас тот еще консерватор, да?
Сэншу вскочил со своего места и чинно прошел за стойку. Джа все не возвращался. Сэншу достал из-под стойки тетрадь и перелистнул на последнюю страницу.
— Гляди. Вот это, — он нарисовал прямоугольник, — человек. Он живет свою обычную человеческую жизнь. Ходит на работу, гуляет с собакой каждый вечер, выпивает по пятницам, играет в дартс и всегда выигрывает. А вот это…
Он прервался, чтобы нарисовать квадрат.
— …это его любимая зажигалка. Он носит ее с собой, всегда проверяет, на месте ли она, целует на удачу перед тем, как бросить дротик. Каждое утро кладет ее на тумбочку возле кровати, а наутро возвращает в карман. Она для него что-то вроде талисмана. Всегда с ним, куда бы он ни пошел, занимает особое место в его голове и сердце.
Кёичиро внимательно наблюдал, как Сэншу рисует ровные стрелочки. Настолько ровные, что это даже раздражало.
— В норме они проживают свои жизни вместе — человек и его «дорогая вещь», особенный, избранный им предмет. Затем он уходит, а вещь растворяется в мире, исчезает как единица — поскольку та частичка души, что была вложена в эту зажигалку, не может существовать отдельно. И вот тут у нас происходит поломка.
Сэншу поднял взгляд на Кёичиро. Тот терпеливо слушал.
— Боюсь, что человек, которого ты видел и которого я ищу, и не человек вовсе. Он зажигалка.
— Зажигалка? Ожившая зажигалка?
— Не совсем. Я ведь говорил, что в предмете заключена частичка души владельца, верно?
Кёичиро потер виски. Прижал ладонь ко рту. Сэншу не беспокоил его, буднично наблюдая, как тот ерзает на стуле и то и дело хватает себя то за волосы, то за подбородок.
— Это… — наконец проговорил Кёичиро, — звучит действительно немного безумно, не находишь? Хотя, конечно, сочетается с этим странным местом.
Сэншу удивленно оглядел бар, снаружи выглядящий как крошечный храм, и пожал плечами.
— Грубо. Но наверное, тебя можно понять. Ты живешь своей самой обычной жизнью, ходишь на работу, возвращаешься домой, часами лежишь среди банок пива, бесцельно переключая телевизор с канала на канал, затем засыпаешь, сжимая в руке мобильный телефон, пока кошмарные сны не заставят тебя подняться на пару часов раньше и потерянно шататься по городу. Затем ты снова идешь на работу, и так день за днем, будто заколдованный. И в этом для тебя, разумеется, нет ничего «странного» или «безумного».
Кёичиро замер, раскрыв рот. Его мертвенно-бледное лицо порозовело, а глаза заблестели. Он быстро вытер нос рукавом.
Сэншу лишь неопределенно хмыкнул:
— Думаю, тебе нужно принять тот факт, что в данный момент я знаю больше тебя. Просто дружеский совет. Но если тебе так сложно с этим смириться, у меня есть для тебя один хороший пример.
Сэншу отступил от барной стойки, легко лавируя в узком пространстве, и заглянул в темнеющий дверной прием:
— Джа! Можно тебя на минутку?
Кёичиро, посеревший и хмурый, затравленно глядел на Сэншу. Тот, пританцовывая, то и дело опускал взгляд на запястье, будто сверялся с невидимыми часами. Кёичиро стало жутко. Когда Джа, пригнувшись, чтобы пройти в дверной проем, появился, Кёичиро выдохнул с облегчением.
— Иди сюда, — с улыбкой позвал Сэншу.
Он отодвинул один из столиков, чтобы Джа мог пройти в зал.
— Теперь смотри. Наш дорогой Джа тоже «особый предмет». Конечно, с виду он кажется просто импозантным мужчиной с легким налетом мрачности, но если ты приглядишься, то заметишь некоторые черты, обычным людям не присущие.
Джа с самым пресным видом приблизился к Кёичиро и угрожающе навис над ним. В темном, глубоком взгляде, широких плечах и плотно сомкнутых неподвижных губах Кёичиро невольно читал агрессию, и она заставила его с шумом отодвинуться на стуле назад. Спина, въехавшая в стойку, отозвалась болью.
Джа взглянул на Сэншу:
— Ты мог бы просто показать ему.
— Нет, пусть найдет их сам, — упрямо ответил Сэншу, и Джа вздохнул.
Он больше не двигался. Кёичиро, поначалу тонущий в своих опасениях, постепенно расслабился; увы, побороть смущение ему не удавалось. Взгляд бегло прошелся по прямым волосам Джа, скользнул на стойку, затем вновь остановился на Джа — плечах и смуглой шее, руках. Кёичиро заерзал на стуле. Джа выглядел как самый обычный человек, разве что действительно очень мрачный. Должно быть, в его жизни было много боли, и…
Кёичиро вдруг заметил что-то. Внезапная находка заставила его сжаться, точно перед прыжком. Он прищурился и подвинулся чуть ближе к бармену. В глубоких мешках под глазами и линии острых скул Джа наблюдалось какое-то движение. По коже медленно и ровно плыли едва заметные серые полоски узоров. Нет! Это были слоги и цифры, они собирались в целые строчки и ползли каждая в своем направлении, превращаясь в предложения и целые абзацы текста. Кёичиро ошарашенно откинулся на стойку.
Сэншу едва улыбался, но его глаза лучились ликованием.
— Наш неразговорчивый друг — то, что родилось из предмета, который вы называете конторской книгой. Невероятное превращение, которое никак не связано со мной, но вызывает во мне прямо-таки отеческую гордость.
Джа закатил глаза, но Сэншу проигнорировал этот жест:
— Его человеку в прошлом десятилетии принадлежала сеть баров и гостиниц. Здорово, правда? Он обожал свое дело. Души в нем не чаял. И сколько бы книг впоследствии ни заводил, самая первая была для него особенной. Верно, Джа?
Джа фыркнул в ответ. В его руках вновь оказался бокал.
— Но… если Джа здесь, — чуть дрожа, начал Кёичиро, — то где его человек?
— О, это грустная история. Поговорим об этом позже, хорошо? У нас есть насущные проблемы, которые, увы, не оставляют нам времени на сожаления.
— «Зажигалка», верно?
— Мы зовем его Якко. — Сэншу вернулся на свое место.
— Мы — это ты и Джа? Или кто-то еще?
— Позже, позже, — отмахнулся Сэншу и потянулся к бутылке, но Джа ловко убрал ее прямо из-под его ладони.
Кёичиро чуть улыбнулся, видя, как лицо Сэншу вытягивается, а взгляд становится жалобным, как у щенка. Ну и у кого тут проблемы с алкоголем?
— Значит, Якко не человек. Но как он связан с происшествием у магазина и этим? — Кёичиро дотронулся до уголка газеты.
Сэншу отвлекся от попрошайничества и вернул на лицо дежурную улыбку.
— Я бы мог рассказать тебе все и сразу, но боюсь, что в твоей голове сломается пара шестеренок. Знаешь что? Я хочу, чтобы ты немного отдохнул, — сказал он вместо ответа. — А затем сам все увидишь.
— Сам увижу… Якко?
— Что? Нет, не думаю! У меня есть идеи, куда этот негодник мог направиться, но все зависит от того, какие у него цели, а их нам еще предстоит разгадать. В любом случае, где бы он ни был, за ним останется его неизменный след: сажи и… — Сэншу вдруг осекся.
Тяжелый взгляд Джа был прикован к его лицу.
— Мы поговорим об этом позже.
— О чем? Хватит сыпать загадками, ты сам притащил меня сюда, теперь пудришь мне мозги и путаешь, чтобы… Я не знаю, чтобы что. С меня достаточно! — Кёичиро вдруг понял, что он на взводе.
— Кё-кун…
— Нет! Хватит уверток. Немедленно объяснись!
— Кё-кун.
Голос Сэншу вдруг потеплел, его интонации стали такими мягкими, что Кёичиро невольно замер, точно удав перед укротителем.
— Я не могу объяснить тебе всего. По крайней мере, не могу сейчас. Ты ведь взрослый мальчик и знаешь, что время невозможно обогнать, все необходимое приходит строго по часам. Эта секундная стрелочка… — он кивнул на пустующее запястье, отчего Кёичиро бросило в дрожь, — руководит всей нашей жизнью — и моей, и твоей. Я просто не могу ее ослушаться. Прошу, поверь мне, твоя тревога совершенно безосновательна. Здесь тебе ничего не угрожает.
Мыски ботинок Кёичиро коснулись пола. Он сам не заметил, как сполз со стула, поддавшись ласке в голосе Сэншу. В нем, таком неторопливом, негромком, маячило совершенно другое лицо, и чьи-то огромные, невообразимо теплые ладони словно провели по его плечам, ненавязчиво дотронулись до локтей и накрыли его руки. Переплели с ним пальцы. Он вдруг дернулся в сторону и судорожно втянул носом воздух. Мушки разлетелись к уголкам глаз праздничным фейерверком.
— Я не…
— Кё-кун, — Сэншу глядел на него с беспокойством, — мы не хотим тебе навредить. Всего один раз доверься мне. Я чувствую, знаю, что это необходимо. Думаю, это чувствуешь и ты, мой друг.
Кёичиро покачал головой.
Сэншу вздохнул:
— Послушай. Я не могу рассеять твое беспокойство или заставить тебя увидеть все прямо здесь и безотлагательно — не сейчас, когда твои глаза закрыты. Не могу объяснить связи с этим делом, поскольку сам не до конца еще в нем разобрался. Не могу объяснить, почему Якко пришел к тебе, как не могу и пообещать, что он не опасен, пока мы не узнаем, что движет им. Но он, как и всякий преступник, в глубине души жаждет, чтобы его поймали.
Кёичиро вздрогнул. Джа медленно опустил стакан на стойку. Соколиные глаза официанта под строгими нахмуренными бровями неотрывно глядели в его лицо, будто на маленькую мышку, опрометчиво высунувшуюся из своей норки. Кёичиро не хотел никаких уговоров. Он хотел спрятаться в своей крохотной каморке, оказаться в плотно закупоренной бочке и сделать вид, что мира снаружи не существует, как не существует ни галлюцинаций о храме с баром вместо алтаря, ни этого металлического незнакомца, ни сгоревших тел у дверей магазина сети Дайго, ни всего остального, что мог бы родить его воспаленный, оставшийся без медикаментов разум. Вдох. Глаза Сэншу походили на холодные серые отсветы на стальной огранке, и левый его глаз отливал красным. Ресницы обрамляли их, точно два крошечных нимба. Он тоже смотрел. Ждал положительного ответа, потому что знал, что Кёичиро его даст.
Кёичиро разомкнул губы, обнажив мелкие зубы. Мамочка всегда смеялась над ними: «Боже, Кёичиро, ты так похож на крота! Ну что за крошечные глазки, ну что за малюсенькие зубки! Ха-ха, ну настоящий крот!» Кёичиро открыл глаза. Он не помнил, когда успел закрыть их. Эти двое глядели на него и сквозь веки. Чужие ладони гладили по плечам. Сэншу стоял так близко, что Кёичиро едва не закашлялся.
— Пожалуйста, Кёичиро, — повторял он снова и снова. И гипнотической песне, в которую превратился его голос, Кёичиро, пожалуй, уже ничего не мог противопоставить.
Сэншу обнял его одной рукой. Кёичиро послушно последовал за ним. Они обогнули один из столов, прошли мимо раскидистых листьев диффенбахии, подпирающей покосившийся торшер, протиснулись мимо пары кресел. Сэншу держал его осторожно, но цепко, а Кёичиро и не думал спорить. По указке он опустился на диван и подтянул к себе старенькую подушку.
— Отдохни немного, хорошо? Твоей голове нужно все это переварить.
Образ Сэншу расплывался. Кёичиро завалился на бок и поджал под себя ноги. Его веки потяжелели, ему хотелось закрыть глаза. Кёичиро подчинился этому порыву. Как и всегда.
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Глава 2
У таких, как она, скверные манеры

Кёичиро дрожал, свернувшись калачиком под тонким пледом для пикников. Неясные образы сновали в его воспаленном мозгу, расплываясь и собираясь в жуткие картины, описать которые Кёичиро был не в силах. Призрачные пасти, капающие черной пеной на его обнаженное тело, невидимые следы тысяч ног, проходящих туда-сюда мимо столов, едкий запах гари, смешанный с кислым вкусом лайма, — миллион невнятных метафор в одной крошечной голове. Сквозь тревожный сон он слышал и голоса — один шепчущий, певучий, ласковый, и другой, низкий, смазанный, почти неразборчивый.
Они перебивали друг друга, превращая слова и предложения в тягучую смолу, вот-вот грозящую воспламениться.
— Он нужен нам, — говорил один. — Иначе почему бы Якко оставлять его в живых, в отличие от остальных?
— Время… — говорил второй.
— Ты же его знаешь, он никогда не отличался особой пунктуальностью. Нет, дело не в опоздании, дело в нем самом. Камо-чану удалось что-нибудь выяснить? — Последовала пауза. — Черт.
Кёичиро потерял мысль. Его бесконечно кружило в кромешной темноте, рассекаемой серебристыми лучами, казалось, он терял остатки памяти и сознания. Когда ему удалось наконец разлепить глаза, лампы оказались погашены, не мерцала даже неоновая подсветка, лишь серые лучи проглядывали из-под пыльных решеток.
Кёичиро приподнялся на дрожащих руках и с трудом принял вертикальное положение. Холодная обивка дивана обожгла его сквозь тонкие рабочие брюки. Промозглая влажность стелилась по потолку и стенам. Грудь тяжело вздымалась. Он точно находился в центре облака, а если точнее, то, как лондонский фонарь, тонул в тумане. В зале царила тишина; когда он осторожно переставил затекшие ноги, его движение отозвалось эхом в армии блестящих стаканов. Кёичиро замер на мгновение, а затем бросился к выходу и захлопнул за собой дверь.
Тяжелые тучи висели так низко, словно вот-вот заденут верхушки редких деревьев и ржавые флюгеры уснувших домов. В узком переулке не было ни души, на наспех сбитых столах и стульях для игры в го скопились капли воды. Провода тянулись по мокрым стенам, огибая покосившиеся трубы над ржавым камнем. Пара птиц, встрепенувшись, сорвалась с одной из крыш. Кёичиро глубоко вздохнул и повернул на север.
— Подбросить? — окликнули его.
Голос был хриплым и звучал низко, но однозначно принадлежал женщине. Кёичиро поднял взгляд и увидел ее.
Девушка стояла, прислонившись к фонарному столбу, обклеенному объявлениями о сдаче жилья. Никто не хотел жить в этом районе, и Кёичиро понимал почему: запах рыбы буквально сбивал с ног.
— Ты…
— Я — что? — перебила она.
Ее глаза светились голубым, светлые пушистые волосы перевивали разноцветные ленты. С одного плеча девушки соскользнула лямка джинсового комбинезона. Мотоциклетный шлем болтался у бедра. Кёичиро застыл как вкопанный, не в силах произнести ни слова, ошеломленный этим единственно ярким пятном среди оглушающей серости, выдувающим пузыри из выдохшейся жвачки. Он не мог отвести взгляда от незнакомки. Ее подвижная челюсть, острые скулы, стеклянный взгляд из-под коротких ресниц, ее скрещенные руки и нетерпеливо притопывающая нога — вся ее трагикомичная фигура притягивала к себе.
Во рту пересохло, и Кёичиро с усилием сглотнул, закашлявшись.
Она усмехнулась:
— Поторопись с ответом, мачо, иначе твой приятель налетит на нас, как коршун.
— Приятель?
На его плечо легла тяжелая рука.
Девушка легко оттолкнулась от столба. Ее образ мгновенно потерял все свои краски, и она легким движением смешалась с клубами тумана.
— Вот ты где, Кё-кун, — с облегчением проговорил Сэншу. — Я чуть с ума не сошел от беспокойства. Почему ты убежал? Пошел за этой сомнительной особой?
Кёичиро выдохнул сквозь зубы, жевательные мышцы свело судорогой. Она… Он даже не мог сформулировать вопрос. Она — как мимолетный, избегающий рук образ, как навязчивая идея — поселилась в его голове.
— Ты знаешь ее? — Кёичиро повернулся и взглянул ему в лицо.
Сэншу отвел взгляд:
— Это сложный вопрос.
— Она ведь «особый предмет», да? Как Якко? — Он сверлил Сэншу взглядом, отчего тот даже отступил на шаг.
— Послушай, Кё-кун…
— Ясно.
Его губы сами собой растянулись в улыбке, щеки свело от боли. Кёичиро обернулся, разглядывая покосившийся столб и влажные капли на бетонной дороге. Где-то вдалеке шумели машины. Город просыпался, утро было его самым любимым временем суток. Он кивнул сам себе и решительно шагнул вперед, а после — рванулся что есть мочи прочь из этих грязных переулков, от фанатичного бреда или яви безумнее всяких сказок, от звона стаканов, шороха клопов в старой мебели, запаха джина и рома, в которых плавали кусочки льда. Голос Сэншу, разрывающий покой обшарпанных домов, отдавался в его ушах металлическим гулом. Грудь обожгло спазмом, голова кружилась, а легкие бессильно раздувались, пытаясь выиграть ему еще несколько минут форы. Он свернул в парк, петляя и путая след, то и дело оборачиваясь, прошел через аллею и бегом спустился по крохотной лестнице, ведущей в маленькую рощу, и там — окончательно затерялся.
Его окружили благоухающая листва и гибкие, тонущие в низких тучах стволы клена. Щебетали снующие с ветки на ветку крохотные синицы, под корой деревьев копошились насекомые. В сером полупрозрачном воздухе рыжие кленовые листья выглядели разводами ржавчины на блестящей обшивке. Крыши стеклянных небоскребов, свивших гнездо в центре города, виднелись между кронами. Кёичиро стремительно пробежался по узкой дорожке и свернул в чащу, стремясь быстро пересечь ее и оказаться на окраине города. Его догоняли чьи-то шаги, или, быть может, они только мерещились ему, и он то и дело ускорялся, петляя между острыми лапами кустарников.
Наконец Кёичиро выбрался к полупустому шоссе, по обеим сторонам которого тянулись гирлянды проводов. Ни души. Он обернулся. Никто его не преследовал. «Пронесло», — подумалось ему.
Если бы кто-нибудь более проницательный, чем он сам, спросил, от чего такого пугающего он бежит, — едва ли Кёичиро нашелся бы с ответом. Бредовые россказни Сэншу, в чьем существовании теперь Кёичиро не был уверен, пожалуй, добавляли скорости его ногам, но кроме этого… Пустота. Кёичиро потряс головой и торопливо спустился к дороге.
Он шел, казалось, добрый час; из-за навязчивого порывистого ветра ему пришлось собрать волосы в хвост и придерживать его рукой. Ступни отзывались ноющей болью в память о мелком гравии. Куда ты идешь, Кёичиро? Оглядевшись, он вдруг понял, что сделал большой крюк: каморка, где он спал, находилась в другой части города. Тогда куда же? Быть может, на работу? В бар? От этой мысли засосало под ложечкой. Нет уж, баров с него точно хватит, по крайней мере на сегодня. Быть может…
Кёичиро остановился. Туман, влажной дымкой стелющийся по асфальту, выглядел точь-в-точь как тот, что застилал мысли в его собственной голове. Нет, не мысли — воспоминания. Не так давно ему исполнилось двадцать девять. Он провел детские годы в одиночестве, в крошечном покосившемся домике, где острые углы крыш с вызовом обращались к небесам. Запах трухлявого дерева ввинчивался в ноздри каждую ночь, когда жар от тлеющих углей проникал под одеяло. Он помнил множество лиц, целый водоворот глаз и ртов, раскрытых в изумлении и ужасе, но, как ни силился, не мог вспомнить ни одного указателя, ни единой отметки на карте. Его прошлое поросло мхом, укрылось водной гладью, угрожая превратиться в болото.
Он остановился и обнаружил, что за его спиной неторопливо притормаживает «крайслер». Свет фар освещал в тумане фигуру Кёичиро с ног до головы, как софит.
— Подбросить? — достиг его ушей женский голос, и сердце, пропустив удар, оборвалось.
Из окна высунулась женская голова; в глаза Кёичиро бросилась смуглая кожа и черные прищуренные глаза. Это была не она. Он застыл перед капотом в молчаливом смятении, еще не решив, стоит ему испытывать разочарование или облегчение. Чем-то неуловимым, вроде улыбки уголками губ или дугой пересеченной шрамом брови, она напоминала ее, и все же это была не она.
— Чего застыл, дружище? Посмотри на себя, ты весь продрог! Давай подкину, раз уж нам по пути. — В ее глазах плясали живые огоньки.
Кёичиро растерялся:
— Да, я… Спасибо.
Он и сам удивился тому, как быстро оказался у пассажирской двери. Забравшись внутрь, он свернулся калачиком на переднем сиденье.
— Я Сэнко, — не переставая жевать, сообщила девушка. — Садиться в машину к незнакомцам нехорошо, ага? А так — так можно.
— Уэда Кёичиро, — безжизненно отозвался он.
«Крайслер» тронулся.
— Приятно, — она усмехнулась и принялась тыкать кнопки магнитолы. — Ну, давай же! Черт бы тебя побрал! Куда идешь?
— Все равно.
Нечто в ее голосе невольно согревало его. Быть может, эта странно мягкая «р», которую она проглатывала, ругаясь с упрямой машиной.
Его ответ, кажется, пришелся ей по душе. Она широко улыбнулась, показывая острые зубы, и кивнула в его сторону:
— Помоги, а? Никак не могу справиться с этой штукой. Вчера ее зачем-то купила, ох, будь она проклята! Вечером работала как надо, а сейчас заупрямилась.
Кёичиро склонился к магнитоле, внимательно оглядел ее экран и кнопки, затем повертел ручку громкости и попробовал ее отсоединить. Заклинило. Странно. Он перевел взгляд на Сэнко, та молча открыла бардачок. В нем обнаружился маленький кухонный нож.
— Не осуждай женщину за самооборону, — усмехнулась она, не сводя глаз с дороги.
Кёичиро с необъяснимой брезгливостью взялся за рукоять ножа и торопливо подцепил край магнитолы. Отсоединив устройство, он заглянул в разъем для дисков.
— Их там два, — наконец сказал он.
Нахмурившись, он потянул за один из дисков.
— Правда? Во дела, — ответила Сэнко, однако ее голос не выражал никакого удивления.
— Если ты хочешь вставить новый диск, сначала нужно вытащить старый.
— Ну, это очевидно, да. А ты умный парень, — она улыбнулась ему, и он неловко улыбнулся в ответ. — Поставь что-нибудь зажигательное, а? Терпеть не могу всякую нудятину.
«Это заметно», — подумал Кёичиро, перебирая старенькие записи Hide with Spread Beaver, между которыми скромно устроилась еще пара дисков с красноречивой надписью «Элвис». Он поставил один из них наугад. На мгновение в машине повисла тишина, пока первые ноты Rocket Dive не разорвали ее, а вместе с ней и последние остатки тревоги Кёичиро.
Сэнко не подпевала, однако ее тело двигалось — Кёичиро даже удивлялся, как она умудрялась танцевать, сидя за рулем, — точно в ритм, с невероятным мастерством. Ее искренние размашистые движения вызвали у него улыбку, он совсем позабыл о дороге, страшных сказках и Сэншу, который в его воображении все еще плутал среди деревьев. «Кё-кун!» — должно быть, кричал он своим низким ласковым голосом, пока Кёичиро завороженно наблюдал за своей случайной знакомой. Кончики волос то и дело падали на ее лицо, щекоча нос и щеки, взгляд был устремлен на дорогу, а пальцы сновали по рулю туда-сюда в особенном танце. Все ее существо растворилось в зажигательной музыке.
Кёичиро пристально смотрел на девушку, и чем больше она завладевала его вниманием, тем больше он понимал, что в ней есть нечто необычное. Странное. Быть может, даже потустороннее. Он испытал похожие чувства тогда, в баре, когда Джа склонился над ним и он вдруг заметил бегущие строчки на строгом лице бармена. Сердце упало. Воздух в легких неожиданно кончился. Кёичиро дернулся к окну, бешено крутя ручку стеклоподъемника. Сэнко ничего не заметила: ее тело оставалось в машине, но разум уплыл вслед за строчками и гитарными рифами. Быть может, потому движения девушки изменились — она забыла, что ей следовало подражать людям. Сэнко абсолютно точно была «особой вещью».
Машина свернула направо и выехала на эстакаду, в открытое окно забился ветер, и волосы Кёичиро разметало по подголовнику. Автомобиль несся на сумасшедшей скорости, будто музыка убегала от них и они гнались за ней, как за кроликом.
Кёичиро проверил замок ремня безопасности.
— Сэнко!
Она не ответила. Ее глаза застилала пелена, она неотрывно глядела на линию горизонта, точно оттуда вот-вот должен был появиться бог. Кёичиро позвал еще раз и еще. Безрезультатно. Краем глаза он заметил, что эстакада резко ныряла вниз, под другую. Ленты дорог переплетались между собой, и их одинокий автомобиль сновал между ними без всякой логики.
— Мы… опаздываем куда-то? — беспомощно спросил он.
Фонари зажглись один за другим, синим, красным, розовым — миллионом сочных неоновых цветов. Маленькая машинка, бегущая по своим пластмассовым дорожкам в свете полуночных огней позабытого бара на окраине, — воспоминание вспыхнуло в его голове россыпью искр. Кёичиро закрыл лицо руками. Импозантный мужчина с сединой в волосах прогуливается вдоль бильярдного стола, сигаретный дым висит в воздухе непроницаемым облаком, чей-то смех доносится из каждого угла просторного зала. Маленький мальчик спрашивает: «Папа, я могу забрать одну?» Они стоят у края огромной площадки, по которой бегут разноцветные машинки. «У тебя ведь уже есть целых две», — отвечает отец. Мужчина с сединой в волосах проходит дальше, по низкому темному коридорчику. Музыка становится громче, она заглушает топот десятков ног. Он танцует в лучах прожекторов совсем один, смеется и поет.
Кёичиро помотал головой и наугад нажал кнопки на магнитоле. Музыка стихла, исчезли видения дорог, и яркие огни, и ветер. Машина остановилась.
— Приехали, — как ни в чем не бывало сказала Сэнко. — Спасибо за помощь, приятель.
— Не за что, — выдавил из себя Кёичиро, торопливо покидая автомобиль.
Автомобиль тут же сорвался с места и с ревом исчез за поворотом. Кёичиро озадаченно поглядел ему вслед.
Улица была совсем пустынной; несколько автомобилей припарковалось у блестящих асфальтовых дорожек. Редкие деревца клонились к земле, роняя листву; за линиями домов с пустыми темными окнами тянулись промышленные пустыри, усыпанные мусором и планами по постройке очередного торгового центра.
Кёичиро сглотнул, растерянно озираясь. Кажется, этот район был совсем ему незнаком. По его лицу вдруг скользнул солнечный зайчик. Или что-то, что Кёичиро принял за солнечного зайчика. Мистический сгусток света, будто свеча отразилась в зеркале. Кёичиро вздрогнул и шарахнулся в сторону, но зайчик, проскользнув по разделительной линии, вновь настиг его, а затем — исчез. Кёичиро сделал шаг к дому в конце улицы, в окнах которого порой появлялся солнечный огонек, у ворот застыл грузовичок, у его колес собрались листья. Стайка зябликов сорвалась с крыши; Кёичиро постоял немного, а затем двинулся дальше.
Его встретила плотно притворенная дверь. Он осторожно потянул ее за ручку, и она поддалась, впуская его в крошечную прихожую. Несколько пар дорогой обуви устроилось на обувнице. Прямо вверх бежали ступени, справа виднелся коридор, уводивший в другие комнаты.
На первый взгляд все они были пусты. Кёичиро крадучись прошел к ближайшей двери. Поколебавшись, заглянул внутрь.
— Простите? — Он коротко закашлялся.
Ему никто не ответил. Кёичиро поколебался еще немного, прежде чем войти. Свет фонарей заливал окна; угол грузовика виднелся в одном из них. Маленькое зеркальце покоилось на подоконнике рядом с упаковкой таблеток. Да, это определенно была та самая комната, из которой появился огонек. Однако теперь она пустовала. Кёичиро скользил взглядом по старым обоям с цветочным узором. На дальней стене, прямо за чучелом черной лисицы, раскинулся иконостас множества мертвых бабочек в рамках.
От духоты, царившей в доме, чесался нос. Глаза защипало. Шаги Кёичиро тонули в ворсе огромного красного ковра.
— Нравится? — промурлыкал кто-то у него за спиной.
Из потайного отделения за шкафом высунулась пушистая голова Якко, его дурацкий бумажный воротник зашуршал о деревянную стенку, широкая нарисованная улыбка обнажала ряд ровных зубов. Уголки ее тянулись почти до самых ушей, дорисованные не то красной помадой, не то чем-то… иным.
Кёичиро передернуло.
— Здесь жутковато, — ответил он.
Ноги Кёичиро сами попятились к двери, и это не укрылось от Якко. Он тут же выскочил из-за дверцы и, приветливо раскинув руки, зашлепал по ковру прямо к парню. Обомлев, тот попытался нащупать ручку двери, но ему все никак не удавалось этого сделать.
— Погоди ты, погоди! — засмеялся Якко, хватая Кёичиро за плечо.
Он потащил его назад, к центру комнаты.
— Послушай, я…
— Да-да, ты, — перебил Якко. — Ты ничего еще не увидел, а уже уходишь. Давай-ка лучше присядь.
Якко толкнул Кёичиро в спину; тот не устоял и рухнул на ковер, но сразу же поднялся на колени, ошарашенно глядя на Якко, который, ухватив рукой парня за капюшон, казалось, был поглощен созерцанием стены с бабочками. В комнате повисла тишина, Кёичиро слышал биение собственного сердца. Или быть может, чужого. Гул нарастал, становился все отчетливее. Тень упала на стену с диковинными экспонатами.
– Papilio rumanzovia, — завороженно проговорил Якко.
Кёичиро озадаченно взглянул на золоченую рамку. Ему померещилось — на долю секунды, — будто крылья бабочки шелохнулись и одно из них оставило росчерк пыльцы на полированном стекле. Кёичиро потряс головой.
— Не делай вид, будто не видел, — Якко встряхнул его за капюшон. — Тебя родители не учили, что врать нехорошо?
— Что видел? — в отчаянии проблеял Кёичиро.
Якко закатил глаза:
— Скажи честно, ты просто обиделся из-за восьми йен? Ну хочешь, я прямо сейчас тебе их отдам?
— Что? — Кёичиро замер, наблюдая, как Якко копошится в карманах одной рукой. — Ты… Ты сумасшедший!
— Я сумасшедший? — Якко остановился и склонил голову набок. — Кто мне это говорит! Вот это действительно обидно. Совершенно не стоит восьми йен.
— Не нужны мне твои йены!
— Конечно, ведь я даю тебе гораздо больше.
Якко вдруг улыбнулся, и от его улыбки под белыми росчерками грима Кёичиро похолодел. Он медленно повернул голову к стене. Что-то в ней изменилось, но так быстро понять, что именно, ему не удавалось. Разноцветные крылышки насекомых и громкое дыхание Якко сбивали с толку. Кёичиро невольно обнял себя за локти, хаотично скользя взглядом по энтомологической коллекции, силясь заметить, что…
Одна из бабочек пропала.
Papilio rumanzovia исчезла. Просто испарилась! Кёичиро сглотнул. Как говорила доктор Тамара-сан? Постарайся переработать свой страх в злость. Да, переработать в злость, вот что ему сейчас нужно! Он взглянул на Якко: в застывшей пружинистой фигуре, будто готовящейся к броску, в безумном оскале и грубых белых пятнах, покрывающих его лицо, ему мерещился не человек и даже не вещь — зверь, ожидающий, когда охотник наконец мелькнет в укрытии. Кёичиро понял вдруг, почему Сэншу так уклончиво говорил о Якко: тот не был тем, кто побеждает в честном бою. Нет! Он был из тех тварей, что не допускали даже боя, поскольку знали — они проиграют. Падальщик. Крохотная ядовитая букашка. Дружеский нож в твоей спине.
От этих мыслей Кёичиро затошнило.
— Не думал, что ты можешь стать еще белее, — бодро пропел Якко. — Но гляди-ка, настоящая снежная королева!
— Перестань, — Кёичиро затравленно сжался.
Якко удивленно глянул на него, а затем фыркнул:
— Ведешь себя как ребенок. Так и хочется дать тебе конфетку, а потом отобрать. Может, тогда ты хоть что-нибудь поймешь.
— Что я должен понять?
Якко вскинул брови:
— О, многое! Например, что никому не нравятся грубияны. Особенно те, кто плохо ведет себя со старыми друз…
Комната пошатнулась. Якко ловко переступил с ноги на ногу, с усилием подтаскивая Кёичиро ближе к себе.
«Ха-ха, — говорил его рот, — ха-ха-ха, гляди, как весело!»
Кёичиро весело не было.
— Что происходит?
— Входной билет стоимостью в восемь йен предъявлен! Гляди в оба!
Кёичиро беспомощно огляделся. Помещение, в котором они находились, изменилось: стены вытянулись или, если можно так сказать, изогнулись. Или какие там слова используют в страшилках для наведения жути?
Якко лишил его последней опоры, крепко дернув за ворот. Задыхаясь, Кёичиро попытался нащупать почву под ногами, но всякий раз, когда ему это удавалось, новый удар, куда сильнее предыдущего, сотрясал дом. Якко ничего не объяснял; хохоча, он тащил Кёичиро ближе к выходу. Наконец он остановился и затолкал Кёичиро за комод, а после и сам юркнул следом, прижимаясь к парню острыми костями. Гул стих. Дом больше не сотрясался. Они немного подождали.
— Все кончилось? — не выдержал Кёичиро.
Ладонь Якко тут же накрыла его рот.
— Тш-ш-ш, — едва слышно прожужжал он.
Кёичиро задрожал.
В комнате повисла тишина. Замерла паутина тюля под темными шторами, остановились стрелки часов. Кёичиро слышал, как дыхание Якко прервалось на беззвучный смешок, ощущал тягучий жар от холодной кожи. Неровно размазанная краска покрывала его лицо: щеки и подбородок, кончик носа и даже брови — все, кроме левого глаза. Этот пробел зиял как шрам, тянущийся от виска к уголку губ. Почему же…
— Я тоже люблю прятки, — сообщил лихорадочный шепот.
Кёичиро удивленно взглянул на Якко, однако его губы оставались плотно сомкнутыми и даже не улыбались. Тогда Кёичиро медленно повернулся в другую сторону.
Прямо из-за угла комода на них смотрел огромный черный глаз. Худая щека пряталась за грязными черными волосами. Черные ногти на яркой оранжевой коже впивались в белое дерево.
Они вскрикнули в унисон — он и Якко, вскакивая на ноги так быстро, что едва не потеряли равновесие. Якко отскочил в сторону, от хохота он согнулся пополам.
— Видел бы ты свою рожу! — Он смеялся и смеялся, пока Кёичиро вжимался в стену.
Шепчущее существо, казалось, вовсе не шевелилось, лишь черный глаз сновал туда-сюда, глядя то на одного вторженца, то на другого.
— Ты не он, — сообщил шепот.
Взгляд перешел с Кёичиро на Якко.
— И ты тоже.
Дом мелко затрясло. Маленькое зеркальце съехало с подоконника и затерялось где-то среди красного ворса. Чучела бабочек покачивались, некоторые из них съехали вниз и зависли, опираясь на рамки прочих. Углы повело. Ковер набух, из-под ворса показалась эластичная, упругая кожа. Вздуваясь пузырями, она поднималась все выше; обои, подчиняясь неизвестной воле, отходили от стен с неприятным хрустом, как сухожилия от костей. От стен тянулись нити и струилась желтоватая слизь, то и дело выстреливая пузырями.
Кёичиро зажмурился. Он с трудом улавливал, когда все вокруг успело так быстро измениться. Когда он открыл глаза, существо исчезло и нечто маленькое и круглое прильнуло к его ногам под затянувшей пол кожей. Якко тут же дернул его в сторону; краснея, круг рос, пока не извергся, точно маленький вулкан, вонючей, гнилостной кровью. Пар поднялся к потолку, окна запотели. Все вокруг плыло и дышало, точно единый организм. Слизистые пузыри покрыли комод, отчего тот, шипя, деформировался. Исчезло под гниющими ошметками обоев чучело лисы.
Женская фигура возникла в центре комнаты. Якко глядел на нее с улыбкой, она же, безучастная, как кукла, смотрела сквозь него. У ее ног бились волны, и вонь закручивалась у плеч, будто была видимой, осязаемой. Кожа, отливающая ржавым, проступала под черными лохмотьями, еле-еле прикрывающими ее грязное тело. Уродливое худое лицо ничего не выражало.
Женщина протянула руку к Кёичиро:
— Где он?
— Кто — он?
Она выжидающе смотрела на него. На улыбающемся лице Якко застыла издевка.
«А ты умеешь общаться с дамочками», — возникло в голове Кёичиро.
«Пошел к черту», — ответил он своим мыслям.
— Где он?
Шепот был похож на шуршание ног по снегу. Кёичиро с трудом вдохнул сквозь зубы. У заполнившего комнату отвратительного запаха был и вкус.
— О ком ты говоришь? Объясни, и мы поможем… — он закашлялся, — тебе его найти.
— Он поможет, — вставил Якко.
— Я помогу. Кто угодно поможет, только скажи.
— Где он?
Женщина склонила голову набок.
— Как думаешь, может, она китаянка? — Якко ухмыльнулся.
Кёичиро с трудом поборол желание врезать ему между глаз.
— Очень рад, что у тебя есть время шутить, пока под нашими ногами расплывается… это.
— Что расплывается под нашими ногами? — с любезной улыбкой спросил Якко.
— Откуда я знаю?! Я похож на человека, который часто сталкивается с подобным?..
С чем? С чем сталкивается? С сумасшествием? В висках Кёичиро пульсировала боль. Глаза защипало. Белая пелена в голове стала плотнее, он невольно попятился и едва не упал — Якко успел подхватить его.
— Не верю своим ушам. Он все-таки не рассказал тебе! И откуда только у него такая тяга скрывать все подряд? — Якко пожал плечами. — Ладно уж, я тебе скажу. Не знаю, что этот умник тебе напел, но такие, как мы, имеют некоторую склонность к… изменению пространства. Как правило, это пространство соответствует нашему внутреннему миру. Хотя, признаться, ни разу не видел, чтобы внутренний мир «особого предмета» отличался от мира внешнего. Мы же не люди, чтобы врать и изворачиваться, правда?
Кёичиро сморгнул слезы, а затем согнулся и закрыл рот ладонью.
— Не думал, что твой первый раз станет таким. Ну, новый первый раз. Я предполагал, что раз она бабочка, то и покажет нам что-нибудь милое, но она…
— Где. Он, — отчеканила женщина.
Кёичиро провел ладонями по лицу и взглянул на неё.
Она выросла. Руки, находясь в покое, тем не менее двигались, будто по велению ветра. Они тянулись широким шлейфом от тонких черных рогов, изогнувшихся за ее затылком. Пальцы ног едва касались земли.
«У нее совсем не осталось терпения», — подумал Кёичиро.
Рамки хлынули со стены волной, сбитые воздушным потоком, создаваемым руками-крыльями. Одна из них оказалась прямо у ее ног.
Пустая.
— Достаточно, Угэн. — Легкий, почти прозрачный голос заставил Кёичиро мучительно воздеть глаза к потолку.
Лучше бы он этого не делал: тошнотворная гнойная корка, покрывшая потолок, прогнулась под весом того, о чем он не хотел иметь ни малейшего понятия. Дышать становилось совсем невыносимо.
Он обернулся. У самой двери стоял юноша, его тонкое тело светилось, волосы отливали перламутром и красиво обрамляли лицо. Весь его вид — скупые движения рук, легкое шелковое платье и вросший в кожу жемчуг — пел об умиротворении. Роение под полом остановилось. Юноша сделал шаг.
Остатки цветочных обоев собрались воедино и прильнули назад, к стенам. Комод с треском вернул себе прежние очертания. Окрысилось чучело лисицы.
Юноша прошел мимо Кёичиро, не обращая на него никакого внимания. Якко едва не хлопал в ладоши.
– Morpho sulkowskyi! — объявил он шепотом. — Признаться, я ставил на другого…
— Сагэн-сан, — безучастно проговорила Угэн.
Ее руки вернулись в прежнее положение, лохмотья опали, и вся она стала совсем крошечной.
— Ты ищешь хозяина? — Сагэн приблизился.
Она прильнула щекой к его полупрозрачным пальцам, будто впитывая их свет.
— Нет. Я искала только тебя.
— Вот как, — только и ответил он.
Они стояли в центре комнаты, не произнося ни звука. Якко нетерпеливо заерзал, но Кёичиро тут же одернул его. Удивительно, но Якко послушался.
Прижавшись к груди Сагэна, Угэн закрыла глаза. Комната погрузилась во тьму, лишь мягкий, несмелый свет лился на ее лицо. Он не сводил с нее глаз. Они вдвоем — и две пустые рамки, прижавшиеся друг к другу на пыльном ковре среди сотни других. Таких же, но не живых. Его рука коснулась ее волос и собрала их у плеча. Она уткнулась в легкую ткань его платья. Нечто в руке юноши сверкнуло в этом мягком, почти уютном свете. Острие, выскользнувшее из рукава, вошло в шею так легко, что она не успела издать ни звука. Капли крови впитались в белый воротник, брызги хлынули на стены, и она упала без чувств, еле слышно хрипя.
Кёичиро показалось, будто комната вновь исказилась. Они стояли на другом берегу этого проклятого ковра — так далеко, что он не успел поймать ее бьющееся в агонии тело. Или это потому, что Якко схватил его за плечи? Он кричал, но звук собственного голоса не отложился в памяти — ничего, кроме бессмысленных слов, которые Якко выплевывал в утешение.
Кёичиро перестал вырываться и осел на пол. Стрелки часов оглушающе отсчитывали секунды в его голове. Сагэн повернул к ним голову, его лицо было залито кровью. Его губы шевельнулись. Якко развел руками, будто ограждая Кёичиро от опасности.
«Можно сбежать» — эта мысль стучала в висках Кёичиро вместе с кровью и проклятыми стрелками.
Кёичиро ощутил, как рвотная волна подступает к горлу: острие ножа коснулось шеи Сагэна, и он, быстро проведя рукой, добавил свою кровь к чужой. Его тело плавно опустилось на пол и затем замерло навсегда. Легкая дымка, жемчужно-белая, невесомая, переплелась с грязно-оранжевой.
Кёичиро пришел в себя на улице. Он дрожал, свернувшись пополам на облупленной скамейке. Якко, расположившись на ступеньках дома, неторопливо выпускал дым в весенний воздух.
— Что… Почему он…
— Некоторые из нас… — не дослушал Якко.
Он не смеялся, лишь равнодушно глядел на проклевывающиеся звезды. Его бумажный воротник был испачкан несколькими каплями крови.
— …не видят смысла в жизни без других. Без предметов, с которыми провели всю жизнь. Без своих людей. Я же считаю (хоть ты и не спрашиваешь), что существа, окружающие нас, не больше, чем идеи. В этом и есть смысл.
— Значит, нужно их убивать?
— Я кого-то убил? — Якко вскользь взглянул на Кёичиро.
Он ничего не ответил; в наступающем вместе с тьмой холоде роились призраки прошлого.
Звук быстрых шагов разбудил улицу. Губы Якко дрогнули и растянулись в привычную ухмылку. Он затушил сигарету о крыльцо и, поднявшись, сладко потянулся.
— Сейчас мамочка будет скандалить, так что папочка, с твоего позволения, покинет сцену. Приятно было повидаться… Как ты там себя называешь? Уэда-сан, верно?
— Уэда Кёичиро, — устало ответил он, но Якко уже исчез.
Сэншу влетел в ворота.
— Кё-кун! — Кёичиро едва успел вдохнуть, прежде чем Сэншу накинулся на него с объятиями. Невыносимо колючими. — Я так перепугался! От моих нервных клеток почти ничего не осталось. Хватит только на однократный просмотр второй «Пилы», не больше. Как ты?
Он улыбался так тепло, что Кёичиро затрясло. Схватив Сэншу за ворот, он уткнулся в его шею и разразился рыданиями. Под тихие всхлипы они встретили этот вечер, а затем Кёичиро попросил отвести его домой.
В его новый дом.
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Глава 3
Некоторые из нас не видят смысла в жизни без других

Кёичиро провел ладонями по лицу и стряхнул с пальцев остатки воды. Повернул вентиль. Потянулся за бумажным полотенцем. Из зеркала на него смотрел измученный человек: сквозь белую кожу проступали синяки, вены тянулись к вискам и скрывались под мокрыми волосами, красные губы опухли. Отражение чуть подрагивало. У него, должно быть, тоже гудела голова. Кёичиро бросил бумагу в мусорное ведро и с силой толкнул дверь.
Длинный коридор тянулся от уборной, из которой появился Кёичиро, и уходил дальше, к проходу в зал. Несколько дверей темного дерева, по обе стороны, были плотно притворены. Одна из ламп на сером потолке мигала. Кёичиро опустил голову и торопливо миновал темные участки, чтобы затем выскочить на пороге в зал.
— …должно быть, это и есть причина такого перемещения «предметов». Посмотри на карту, которую сделал Камо-чан.
Сэншу сидел на привычном месте; на нем вновь красовалась полицейская рубашка, верхние пуговицы которой были расстегнуты. Он выглядел всклокоченным, будто только что поднялся с постели.
— Вот, гляди. После первых сообщений часть сообщества двинулась на север. Думаю, это те, что идут за Дайкоку. Они организованы лучше других.
— Но почему именно туда? — Джа с самым невозмутимым видом нарезал лимонные дольки.
— Вот! У меня возникли те же вопросы. Я звонил Сотне вчера, но она сказала, что ей не до того, и повесила трубку.
— Как и всегда, — Джа едва улыбнулся и повернул голову к Кёичиро: — Доброе утро.
Сэншу вскинул брови и тут же вскочил с места, раскинув руки.
— Кё-кун! Ты проснулся. Иди, иди сюда. — Он подвинул стул ближе.
Кёичиро кивнул и несмело взобрался на него.
— Как ты себя чувствуешь? Голова не болит? Хочешь есть?
Без лишних слов Джа поставил на стойку миску с арахисом.
Кёичиро неловко улыбнулся и протянул руку.
— Я думал, — начал он, — всю ночь. О том, почему не ушел тогда.
— Ты о вчерашнем вечере в доме коллекционера? Ну, Якко держал тебя, и…
Сэншу вернулся на место. Он не двигался, но во всей его фигуре читался плохо сдерживаемый импульс позаботиться о человеке рядом.
— Нет. То есть да, но… На самом деле лишь вначале. Он… как бы сказать… — Джа поставил перед Кёичиро стакан, и тот благодарно кивнул. — Он даже помогал мне или вроде того. Закрыл собой от опасности. Это было так странно. Он отгородил меня от этой бабочки, и тогда — клянусь — я мог бы сбежать. Если бы захотел.
Сэншу помрачнел:
— Но ты не хотел?
— Хотел! То есть… Я будто ждал чего-то. Ждал от Якко. Будто пытался понять смысл его действий. Он заманил меня в дом и потрудился над тем, чтобы я увидел рождение бабочки, но, когда понял, что я могу пострадать, он просто… закрыл меня собой, как ребенка.
Сэншу молчал. Это было совсем на него не похоже, и потому оба они — и Кёичиро, и Джа — уставились на мужчину.
Прошло несколько секунд, прежде чем Сэншу посмотрел на Джа и сказал:
— Он знает.
Джа кивнул.
— Что? Что он знает? — Кёичиро переводил взгляд с одного на другого.
Никто ему не ответил. Сэншу поднялся на ноги и взял свое пальто, перекинутое через стойку.
Он, должно быть, собирался сделать что-то еще, но вдруг остановился и обратился к Кёичиро:
— Ты ведь рассказал нам все, верно?
Кёичиро кивнул.
— Ничего не упустил?
Кёичиро помотал головой и замер, глядя на блики, разбегающиеся по стенке стакана. Разноцветные огоньки дрожали на стекле.
— Когда все кончилось, — сказал он, — в комнате словно появилась дымка. Я думал, что мне просто застлало глаза, но теперь я понимаю, что это было что-то другое. У нее был цвет. Будто от тел исходил пар.
Сэншу опустил руку ему на плечо.
— Ты молодец, Кё-кун. Я рад, что с тобой все в порядке. — Он перевел взгляд на Джа: — Тянуть больше нельзя. Я попробую еще раз, и, если она и в этот раз не станет со мной разговаривать… мы будем действовать сами. — И затем Сэншу решительно вышел из бара.
Вернулся он спустя несколько минут, когда напряженная тишина между Кёичиро и Джа стала совсем невыносимой.
— Выдвигаемся.
Джа остался в баре.
Сэншу повел Кёичиро по кривым изогнутым улочкам, укрытым плотным белым туманом.
— Это смог, — он кивнул на полосатое основание трубы, маячившее вдалеке между домов. — Там что-то горит.
Больше они не разговаривали. Под низким серым небом они перебегали из переулка в переулок по плавящемуся под ногами свежему асфальту и сырому бетону. Цветные афиши, волглые, рваные, жались друг к другу на грязных стенах. Происходящее под косыми крышами пугало редких воробьев. Погруженный в предельную мрачность мир никогда еще не ощущался Кёичиро настолько своим; воздух пах дождем и гарью, рябые отражения их фигур пробегали по лужам, спеша догнать полы кожаного пальто Сэншу. Бог знает сколько поворотов они миновали, прежде чем добраться до тихой улочки в южной части города.
Здесь Сэншу остановился. Кёичиро поднял взгляд на крышу. Из рыжей кровли торчал крошечный флюгер в виде потягивающейся кошки. За маленьким заборчиком, подобравшимся почти к самым окнам, тянулся запущенный садик. В бочку на углу с крыши стекала вода. Где-то вдалеке стучали колесами поезда, планируя пришвартоваться к станции на той стороне дороги.
Сэншу пригладил волосы и быстро взбежал по каменной дорожке, чтобы постучать в дверь. Некоторое время ничего не происходило, затем послышались короткие шаги, и на крыльцо вышел молодой человек.
— Сэншу-сан? — он удивленно вскинул брови.
Кёичиро он был незнаком.
— И ты тут, Камо-чан! — Сэншу расплылся в улыбке. — А я думал, она опять гоняет тебя с разными поручениями. У тебя так сильно отросли волосы! Тебе идет.
Юноша фыркнул, смущаясь. Он был совсем немного выше Кёичиро и кутался в теплую школьную куртку. Кёичиро показалось, что на нем два или три свитера, отчего он казался больше, чем есть на самом деле. Его удивительно красивое круглое лицо с тонким носом и глубокими внимательными глазами было спокойным, хотя жесты юноши говорили об обратном.
— Сразу говорю, тетя не в настроении. — Он потер сухие руки и взглянул на Кёичиро. Будто извинялся. — В городе происходит что-то непонятное, а ты же знаешь, Сэншу, как она не любит чего-то не понимать.
— Знаю. — Сэншу коротко пожал его плечо. — Даже лучше, чем хотелось бы.
Камо вздохнул и со словами «ну я предупредил» впустил их в дом.
Внутри жилище оказалось еще теснее, чем представлял Кёичиро. В узком коридоре, завешанном схемами и картами, едва можно было встать рядом даже двоим, поэтому Камо предусмотрительно остался снаружи под начинающимся дождем, ожидая возможности войти. Сэншу снял обувь и первым нырнул под закрывающие проход шторы. Кёичиро протиснулся боком мимо трюмо, до самого краешка зеркала заставленного книгами. Шипя, у его ног пронеслась рыжая кошка; смяв коврик у самой двери, она с лету запрыгнула шагнувшему в дом Камо на руки. Кажется, тот начал ворчать.
Кёичиро схватился за пальто Сэншу, чтобы не потеряться. Они немного попетляли в полумраке мимо оплывших свечей и закопченных ламп и вышли в просторную и, должно быть, единственную комнату на первом этаже. Малюсенькая женщина, с собранными волосами, в берете, сидела на высоком стуле и чиркала что-то на карте простым карандашом. Ее напряженное лицо с широкими бровями и плотно сомкнутыми губами чем-то напоминало лицо Камо. Ей было едва ли больше тридцати.
— Я же сказала, что у меня нет времени.
Она посмотрела на Сэншу и тут заметила Кёичиро:
— О! Я поняла. Минутку.
Она торопливо сложила карту и, сунув ее под мышку, спрыгнула на деревянную ступеньку. Кёичиро изумленно изогнул брови, удивляясь тому, какая она была крошечная и… теплая, несмотря на суровое лицо.
— Они называют меня Сотня, — быстро проговорила она, не протянув Кёичиро руки.
Он пробормотал что-то вежливое, но она лишь отмахнулась от него:
— Мне о тебе рассказывали. Сядьте, оба.
Сэншу без лишних слов опустился на пыльный диванчик, укрытый леопардовым пледом. Кёичиро сел рядом, не сводя пристального взгляда с Сотни.
— Она не предмет, — шепнул Сэншу с улыбкой. — Не ищи у нее никаких признаков.
— Она человек?! — удивленно воскликнул Кёичиро.
Вышло слишком громко — Сотня показательно откашлялась. На низеньком столике перед ними она разложила карту. Камо-чан с кошкой на руках устроился в проходе и молча наблюдал.
— Прости, — беспечно отозвался Сэншу. — Что ты хочешь мне показать? Камо-чан уже приносил мне карту, ты ведь его знаешь, он такой ответственный мальчик! Просто чудо, как вы…
— У нас появились дела поважнее, чем перемещения предметов, «особых вещей», как мы их еще называем. — Сотня поправила тяжелые очки и кивнула на карту.
Кёичиро склонился над столом: карта была удивительно подробной, и даже там, где находились неточности, заботливая рука Сотни внесла изменения. Между улочек и аллей, а порой и в маленьких домиках собирались разноцветные кружочки: в основном красные или синие. Кёичиро вздрогнул, когда обнаружил две точки на месте недавно открывшегося магазина Дайго.
— Это… — начал Сэншу.
— Появление предметов, — перебила его Сотня. — Синие — примерно недельной давности. Красные — не больше двух дней. Черные же… думаю, ты и сам догадываешься.
Сэншу медленно кивнул. Кёичиро беспомощно глазел на него, не понимая, к чему все идет. В тишине слышалось, как капли дождя ударяют по стеклу и громко мурчит кошка.
— Ты же не хочешь сказать, что…
Она кивнула прежде, чем Сэншу договорил.
— Посмотри, Кё-кун. — Пальцы Сэншу указали на несколько красных точек.
Рядом с каждой из них Кёичиро обнаружил черную — по-видимому, означавшую исчезновение предмета.
— Красных точек, — вдруг сказал он, — больше, чем синих.
— Почти в три раза, — Сотня улыбнулась. — Сообразительный. Впрочем, это еще не все. Я соотнесла эти точки с последними случаями агрессии Якко…
— Агрессии потенциальных субъектов, мы ведь говорили об этом, — поправил ее Сэншу, и она закатила глаза.
— Как бы то ни было, Сэншу-сан, — проговорила она отчетливо, вдруг становясь строгой и холодной, — судя по наблюдениям Камо-чана, некто охотится за только что появившимися предметами. На карте это видно очень наглядно. И улики, просто обращаю ваше внимание, указывают на вполне конкретное лицо. Ты можешь отрицать сколько хочешь…
— Извини. — Сэншу поднял на нее теплый взгляд. — Правда, я не хотел. Просто… мы пытаемся во всем разобраться.
— Ты и несчастный мальчик, которого ты в это втянул, — Сотня фыркнула, но щеки ее порозовели. — Кё-сан, может, чаю?
— Не стоит, спасибо, — он улыбнулся женщине, и она ответила ему тем же.
— Поэтому мы и пришли. Кё-кун в некотором смысле… контактировал с Якко недавно.
— В который из разов? — осведомилась Сотня.
Под ее строгим взглядом Сэншу вел себя как школьник, и это невольно вызывало у Кёичиро улыбку.
— Не ворчи. Я хотел сказать, что Якко, судя по всему, забирает фрагменты душ. — Он повернулся к Кёичиро: — В норме, насколько мы успели заметить, когда то, что оживляет предметы, уходит из них как бы само собой, когда они погибают. Но Якко, очевидно, за чем-то охотится.
— Полагаю, именно для этого он их и убивает, — ответила Сотня.
Повисла тишина.
— Я считаю, — вдруг подал голос Камо, — нужно вернуться к прошлой стратегии. Когда нам удавалось отслеживать появление новых предметов, они были в безопасности. Как минимум им не приходилось оставаться в одиночестве на несколько часов, а то и дней. Обычным людям их не так-то просто разыскать, и…
— Чиджин-сан больше не занимается предсказаниями. — Сотня опустилась в маленькое кресло, устраиваясь в нем как кошечка.
Камо обиженно поджал губы:
— Ситуация изменилась. Он не может нам отказать.
— Он ведь уже говорил, что его это больше не интересует.
— Всем нам приходится делать вещи, которые нас не интересуют. Такова взрослая жизнь.
— Не слишком ли цинично ты рассуждаешь, в семнадцать-то лет? — улыбнулась Сотня.
Камо отвел взгляд.
— Впрочем, ты можешь попробовать. Но думаю, не стоит выкладывать ему все на работе. Будет лучше, если он придет сюда. Наше появление может прибавить ему проблем.
— Дайте мне полчаса, — бодро отозвался, воодушевившись, Камо. — Извини, киса, но тебе придется подождать вместе со всеми.
Он с сожалением спустил кошку на землю (она тут же принялась точить когти об ковер) и исчез за шторами.
Сотня лениво потянулась:
— Пожалуй, я все же заварю чаю.
Камо вернулся спустя двадцать пять минут — Кёичиро узнал его по торопливым шагам и мелькнувшему в окне острию зонтика. Следом за этой легкой беспокойной поступью следовала другая — пружинистая и неторопливая. Камо, похоже, все время приходилось останавливаться и дожидаться своего спутника. Когда хлопнула дверь, Кёичиро вздрогнул.
— Приветствую, друзья мои!
Кёичиро удивленно вскинул брови: из коридора выступил удивительно светлый человек в разноцветных блестящих одеждах. Его рот улыбался так широко, что у Кёичиро свело скулы, а светлые сонные глаза, казалось, смотрели одновременно и на него, и куда-то сквозь. Сияющие голубые волосы, зачесанные на одну сторону, путались в металлическом обруче, обвивающем его шею. В отличие от Сотни он явно был «особым предметом».
«Будто сбежал с воскресной ярмарки, — подумал Кёичиро. — Вот-вот начнет выдыхать огонь в воздух или что-то в таком духе».
— Добро пожаловать, — Сотня заключила Чиджина в объятия, тому пришлось наклониться. — Мы не сильно побеспокоили тебя?
Улыбка Чиджина выглядела потерянной, но взгляд, скользящий по комнате — возможно, той ее части, что оставалась невидимой для всех остальных, — говорил о его невероятной собранности. Он походил на краба, высунувшегося из своей раковины. Тук-тук! Чиджин-сан снова в своем особом мире? Какие у него приемные часы?
— Финальная репетиция начинается через час, — сказал он, и Кёичиро показалось, будто фигурки кошек, расставленные тут и там, разом замурлыкали. — Какое предсказание вы хотите?
— Сразу к делу, — недовольно протянул Камо. — Мы не виделись так давно, а тебя беспокоят только твои канаты.
— Мои канаты, — Чиджин опустился в кресло, где раньше помещалась Сотня, — возможно, единственное, что должно меня беспокоить. Всякий из нас, хочет он того или нет, служит определенной цели, и суть этой цели кроется в пути, который мы выбираем. Для вас, как для людей, мое предназначение очевидно — коль скоро я родился под цифрой «ноль» в колоде моего человека, вы полагаете, будто мне должно всю жизнь отвечать на вопросы. Это не так. Шагать в огне над ареной — вот куда зовет меня путь. А вам, мои дорогие, не мешало бы прислушаться к своим дорогам.
Камо вышел в коридор.
Сотня усмехнулась, ставя перед Чиджином запотевшую чашку.
— Он еще молод, — только и сказала она, прежде чем указать Чиджину на карту. — Впрочем, разговор не о нем. Мы… Я должна просить тебя об одолжении. Надеюсь, это будет последнее одолжение, которое тебе придется мне сделать.
Чиджин молча кивнул. Сотня отступила к заваленному бумагами и стопками папок столу и вытащила из ящика небольшой мешочек. Чиджин ожидал, пока она потянет за шнурки и уложит перед ним ровную батарею карт. На рубашке звезды и полумесяц складывались в смеющееся лицо, чьи черты чем-то напоминали его собственные. Он бросил быстрый взгляд на разноцветные точки и сощурился, протягивая ладонь; длинные узловатые пальцы потекли по воздуху, снуя от одной карте к другой, пока не пересчитали их все — ровно семьдесят семь штук. Кёичиро напряженно наблюдал за тем, как этот удивительно яркий и легкий человек дотрагивается до уголка карты, а после стремительно вытягивает другую. «Страшный суд».
Сэншу, казалось, не дышал. Он не сводил взгляда с Сотни, скрестившей руки на груди. Где-то в доме шуршали мыши, прячась от оставшегося в одиночестве Камо. Ему, должно быть, приходилось нелегко.
Чиджин откинулся на спинку кресла и взял в руки чашку.
— У вас не больше часа, — проговорил он неторопливо.
Аромат чая струился в воздухе, сережки в губах и носу Чиджина запотели.
— Он вот-вот появится. Совсем низкий. Деревянный. С удивительным музыкальным вкусом, надо признать. Настоящая находка для моей труппы.
Чиджин перевел взгляд на Кёичиро. Дружелюбный и ласковый, он стал теперь острым, сверлящим. Кёичиро поежился.
— Ты знаешь это место.
Удар под дых. Один выдох — и грудь сдавило до боли. Кёичиро сжал зубы, силясь противостоять чему-то не вполне понятному.
Он не мог знать никакого места.
Он ничего не помнил — уже много, много времени.
— Глубокая запруда прямо за плотиной, — продолжал Чиджин. — Шелест плакучих ив над черными трубами. Две улицы с домами, похожими на…
— …погреб, — вдруг проговорил Кёичиро.
Перед его глазами возникло нечто серое, нарисованное в одной унылой гамме, будто черно-белое воспоминание смазалось и сгустилось, мешая рассмотреть предметы и лица. Он все же узнавал их — по отдаленным очертаниям, неровным, дрожащим линиям и залегшим в углах теням. Размытая грязью дорога, пьянящий запах папоротника, труха и гниль, бросающиеся в глаза из дома на окраине. Черная вода в ручье. Руки, прячущие что-то жуткое в ветхих белых тряпках. Тяжелый рюкзак и какой-то острый предмет, ударяющий между лопатками. Кёичиро вздрогнул и дернулся в сторону, и Сэншу едва успел поймать его, прежде чем тот повалился на пол.
— Думаю, этого достаточно. — Чиджин поставил чашку на уголок карты и неторопливо поднялся. — Я хотел бы попросить вас больше не беспокоить меня, но, боюсь, это заставило бы вас чувствовать неловкость. Вы ведь все равно побеспокоите.
«Даже не сомневайся», — одними губами сказала довольная Сотня, а вслух произнесла:
— Спасибо, мой друг. Я попрошу Камо проводить тебя.
Они исчезли за шуршащими шторами. Кёичиро замер, хватая воздух губами.
— Попроси его остановиться. — Кёичиро попытался отстранить Сэншу, но тот лишь крепче вцепился в его прохудившуюся куртку. — Мы должны знать, будет ли там он.
— Кто — он?
— Якко! Черт…
Кёичиро с трудом высвободился из стальной хватки Сэншу и, одернув сбившуюся под жилеткой рубашку, поторопился догнать Чиджина, но дорогу ему перегородила Сотня. Ее насупленные брови заставили его попятиться; он отступил, его колени, встретившись с преградой в виде подлокотника, подогнулись. Он рухнул в кресло и, болезненно простонав, замер. Сэншу поднялся на ноги.
— Немедленно отправляйтесь.
Сотня собрала чашки и поставила их на барную стойку. Рыжая кошка тут же принялась лакать из одной из них.
— Не уверена, правда, что Кё-сан…
— Мы справимся. Ты же меня знаешь, — улыбнулся Сэншу.
— Это меня и беспокоит, — Сотня покачала головой.
Камо с блестящими глазами и покрасневшими щеками выглянул из коридора. В руках он вертел помятую газетную вырезку на желтой бумаге.
— Вот. Расписание. Думаю, вам лучше поехать поездом.
— Но куда мы должны ехать?
— Я знаю куда, — тихо проговорил Кёичиро.
Сэншу обернулся на него. Поджав ноги, парень сидел в кресле. Его отрешенное лицо, совсем белое, зависло над столом. В пальцах он зажал одну из карт — ту самую, которую Чиджин хотел вытянуть первой. Кёичиро поднял взгляд на Сэншу и протянул карту ему. На нижнем поле, прямо под черными завихрениями травы, значилось: «Смерть».

Сэншу первым сбежал по узкой каменной дорожке и остановился у проезжей части. Пение поездов вдали казалось таким близким, что ему не терпелось сорваться с места. Кёичиро, снабженный купленным на станции маленьким красным зонтиком, понуро ковылял за ним; Сэншу придерживал его зонт всякий раз, когда налетавший ветер пытался выломать спицы.
Они прошлись до конца улицы. Ноги вымокли сразу же, от холода сводило пальцы. Кёичиро, щурясь, осмотрел бетонную стену под блестящими проводами и свернул вправо. Они перебрались через низенькие перила и взбежали на станцию.
— Ты сказал, что знаешь… — начал Сэншу, но Кёичиро прервал его, указав на табло.
Пара разноцветных линий иксом сходились в одной точке — богом забытом перевалочном пункте за городом. Именно в этом месте тусклые огоньки мигали, по очереди заполняя рисунок слова «Тэибо». Дамба. Сэншу сбросил плащ и бережно накинул его на Кёичиро, прежде чем отойти к кассам. Кёичиро безвольно наблюдал, как вода, скатываясь вниз сквозь прорехи в крыше, заливает птичье гнездо. Кап-кап. Воплощение беспомощности — тонкий писк, мокрым отпечатком остающийся в его памяти.
Сэншу улыбался, когда вернулся. Говорил что-то невпопад. Перед Кёичиро мрачным предзнаменованием расползалась чернота. Смерть. Что, если Чиджин ошибся? Если правильным было не «Страшный суд»? Если правильной была…
— У нас две минуты, так что, думаю, пора идти.
Сэншу присел на корточки перед растекшимся по пластиковым стульям Кёичиро. Этот серый блеск, кружащий вокруг Сэншу, будто тот был Железным дровосеком, немного разбавил тьму. Кёичиро едва улыбнулся и поднялся на ноги.
Поезд опоздал.
Кёичиро забился в дальний угол вагона, вжимаясь в воняющее опилками кресло. Сэншу сел рядом, холодной стеной отгораживая его от редких прохожих. От тишины, прерываемой стуком колес, клонило в сон. Веки потяжелели. Кёичиро привалился горячим лбом к плечу Сэншу и закрыл глаза.
Спустя полчаса механический голос объявил о прибытии на станцию «Тэибо». Они выскочили в холодную сырость, торопливо пересекли перрон и спустились к железнодорожным путям.
«Я знаю короткую дорогу».
Ноги сами несли Кёичиро по влажным вспухшим шпалам через припрятанную за куском металлической кровли дыру в ограждении. Он спустился вниз по склону и вышел на тропу, ведущую через рощу. Ноги увязли в размытой глине; Сэншу вытянул его в сторону, туда, где старые сосновые ветки перекрещивались под листьями папоротника. Штаны промокли до колен и неприятно липли к коже. Холод поселился в рукавах. Кёичиро взглянул на закрытый зонтик и опустил его: в буреломе, среди раскидистых лап орешника и острых веток жимолости, в нем не было никакого смысла.
Не без труда они пробрались через полосу леса и вышли к широкой тропе у опушки. Разветвляясь, она уходила вниз по склону к правому берегу дамбы, некоторые из ее дочерей-змеек, петляя, возвращались в лес или ползли через низкие заборы вдаль, к домам. В окнах одного из них горел свет.
— Думаешь, он у людей? — Кёичиро встряхнулся.
Капли разлетелись в разные стороны.
— Люди предпочитают держать свои вещи рядом с собой, — Сэншу пожал плечами и улыбнулся. — Открой зонт. Мы попробуем поговорить с местными.
Он помог Кёичиро спуститься по пологим скользким ступеням, свитым из корней большой старой ивы. Они миновали проржавевшую сетку забора и старенькие баки для раздельного сбора мусора, затем свернули к линии жилых домов. Бетонные плиты, заменяющие дорогу, усыпало расплющенными мумиями лягушек.
Чем ближе они подходили, тем более жалко Кёичиро себя чувствовал: покосившиеся стены под тяжелой прохудившейся крышей будто всегда существовали внутри него. И этот запах заросшей стоячей воды — он физически ощущал, как мелкие рыбешки бьются в сетях у наполовину скрытых водой подмостков, — словно всегда тянулся от него шлейфом. Тучи нависали все ниже.
— Ты как-то связан с этим местом? — как бы между делом спросил Сэншу.
Кёичиро приходилось держать зонт высоко, но спицы все равно то и дело задевали его голову.
— Наверное, — Кёичиро пожал плечами. — Мне кажется, я бывал здесь раньше, но очень-очень давно.
— Если хочешь, можем спросить местных о тебе. Может быть, кто-нибудь что-нибудь помнит?
— Не уверен, что… — Кёичиро вдруг осекся.
Из маленького трухлявого домика, являвшегося ему в воспоминаниях, выбрался мальчик. Совсем ребенок, не больше шести лет, он ловко спрыгнул на парапет и быстро пробежал по нему до угла дома, чтобы затем исчезнуть где-то в тюках соломы. Кёичиро зажмурился и потряс головой.
— Должно быть, чей-то сын. — Сэншу перехватил его взгляд. — Не опасно ли ему одному лазить в таких местах?
— Он… — сдавленно прохрипел Кёичиро, — не один.
В выбитом окне мелькнуло лицо — так быстро, что Сэншу едва успел заметить его. Он недоумевающе взглянул на Кёичиро, но тот лишь покачал головой.
Они свернули на маленькую улочку, и Сэншу нырнул под навес, чтобы затем постучаться в дверь. Никто ему не ответил. То же самое ждало его во втором и третьем доме. Кёичиро стоял поодаль, не сводя глаз с покосившегося забора в дальнем конце улицы. Ребенок больше не появлялся. Лишь мужская фигура мельком протиснулась между домами и спустилась вниз, к воде. Должно быть, рыбак.
— Простите? — Сэншу улыбнулся выглянувшей в приоткрытую дверь женщине. — Мы с моим другом прибыли из города. Нам поручено найти одну…
Дверь захлопнулась перед его носом. Кёичиро прыснул со смеху.
— Ты пришел в полицейской форме. Думаешь, многим в маленьких деревнях вроде этой нравится общаться с копами?
— Черт, — Сэншу усмехнулся. — Что ж, тогда нам стоит поискать искажения. Обычно когда предмет рождается, он меняет пространство вокруг себя. Что-то вроде кокона, где его способности…
— Офицер!
Худая женщина в грязном фартуке бежала с другого конца улицы, едва не поскальзываясь. Ее лицо исказил болезненный мандраж, напряжение толкало тело вперед при каждом мучительном шаге. Сэншу с готовностью выступил ей навстречу, и она схватилась за его плечи с такой силой, что пальцы свело судорогой.
— Пожалуйста, помогите.
Ее трясло. Голос то и дело прерывался на тяжелые вдохи; скрипучий и низкий, он вызывал желание немедленно откашляться.
— Я давно должна была сказать, я давно все знала, я…
— Подождите, — Сэншу склонился к ней.
В его голосе вновь зазвучали те ласковые нотки, которым когда-то поддался Кёичиро.
— Пожалуйста, начните сначала. Мы во всем разберемся. Что случилось?
Он помог ей опуститься на скамейку. Она не замечала ни того, что доски намокли, ни того, что вся ее одежда напиталась водой. Щеки горели огнем, и горячие слезы, смешиваясь с каплями дождя, срывались с кончика носа.
— Мой муж, Кенджиро… Он иногда забирает Таро, нашего сына, играть в ведьмино гнездо. Это заброшенный дом на окраине, вы, должно быть, видели его у старой ивы, когда шли от станции. Они… Понимаете, здесь больше негде играть, а поездка в город — это очень дорого, так что…
— Где сейчас ваш муж?
Она вдруг замолчала. Ее взгляд стал резким, глаза сузились, она поджала губы. Лицо женщины превратилось в злобную маску, но лишь на долю секунды — затем ее разбили рыдания.
— Пожалуйста… Я знаю, он не делал ничего плохого. Он никогда не сделал бы ничего плохого. Но сейчас… Вы приехали… — Она поднялась на ноги и вся вдруг окрепла, превращаясь в каменное изваяние. — Вы приехали, и в нем что-то… сломалось. Я видела. Понимаете, видела. Это вы виноваты. Вы должны остановить его.
— Он увел ребенка. — Кёичиро взглянул на Сэншу. — Человек, которого мы видели в доме.
Сэншу тяжело сглотнул. Кёичиро видел, с каким трудом ему удалось подавить эмоции. Сэншу развернулся к женщине, которая невольно сжалась под его настойчивым взглядом.
— Куда он увел его?
— Я…
— Куда, — отчетливо повторил он, — Кенджиро увел Таро?
Она закусила пальцы, блеск в глазах померк. Женщина вновь опустилась на скамейку.
— В лесу, к северо-западу, есть опушка. На ней кольца травы и… овечка. Таро так любит овечку… — проговорила женщина едва слышно.
Ее руки соскользнули с колен.
— Так сильно любит овечку…
Кёичиро схватил Сэншу за локоть. Догадка еще не вполне сформировалась, но бездействовать было нельзя. Они ринулись на запад по поросшей сорной травой дороге, едва разбирая путь. Кёичиро обогнал Сэншу на повороте, кустарники обдали его градом капель, когда он вбежал в лесную полосу. Сплошной ковер из ветвей и трухлявой рассыпавшейся древесины пружинил под ногами при каждом шаге. Он свернул к северу и очутился на краю оврага, который упирался в дамбу.
Острые верхушки деревьев стремились ввысь, на их фоне особенно выделялись раскидистые ветви орешника. Дождевые струйки стекали по изогнутым стволам. У корней одной из лещин возвышался наполовину размытый муравейник.
Сэншу налетел на Кёичиро сзади, едва не сбив его с ног, и принялся озадаченно озираться.
— Там, внизу, смазанные следы в грязи, — Кёичиро кивнул в сторону оврага, держась за бок. — Думаю, он пробегал здесь, но не по тропе.
— Как тут вообще можно ориентироваться? — злился Сэншу. — Куда ни посмотри, картина одна и та же.
— Ты ошибаешься. Гляди, на той стороне папоротник сбит. И чуть дальше обломаны ветви.
Он обошел Сэншу и двинулся дальше. Скоро ему попалось старое крепкое бревно, очевидно служившее переправой с одного края оврага на другой. Он ловко пробежал по нему и подал руку Сэншу.
— Ветви подняты аркой. Их подвязывали, чтобы удобнее проходить.
Сэншу шел следом, не говоря ни слова. Он не сводил глаз с Кёичиро, продолжавшего твердить про петляющую дорогу и следы от чьих-то сапог на поваленных стволах. Внезапно обнаружившийся талант следопыта у Кёичиро сейчас пришелся им весьма кстати.
Кёичиро вышел на свежепротоптанную тропу и воскликнул с энтузиазмом:
— Здесь что-то тащили! Или шел кто-то очень полный. Не думаю, что наш Кенджиро…
Сэншу оттолкнул его так внезапно, что Кёичиро врезался в ствол вяза. Он отряхнулся и поднял глаза: высокие светлые тучи кружили над круглой опушкой; мелкая трава тонула под морем лепестков первоцвета. Среди бесконечных фиолетовых волн, в самом центре опушки, опустив голову, к ним спиной сидел мужчина. Пятно красной кожи на его затылке шелушилось, грязные уши торчали в разные стороны, неумело прячась под редкими седыми волосами.
— Эй? — осторожно окликнул его Кёичиро.
В отличие от него Сэншу ждать не стал. Он ринулся вперед прямо по цветам, нервно загребая руками и стараясь держать равновесие — ноги утопали в размокшей земле.
Добравшись до мужчины, Сэншу схватил его за плечи.
— Где ребенок? — Его голос сорвался на свист, и он рявкнул еще раз, изо всех сил: — Где он?!
Мужчина промямлил нечто неразборчивое. Его голосовые связки, точно старая прохудившаяся тряпка, были совершенно бесполезны, как бы он ни силился шевелить губами. Он с трудом развернулся, колени проехались по камням, выложенным полукругом. В центре композиции высился старый деревянный тотем с потемневшими, вырезанными ножом узорами. Верхушку его венчал овечий череп.
— Таро очень любит овечку, — одними губами проговорил Сэншу и сплюнул.
— Таро очень любит овечку, — вторил ему мужчина.
Сэншу нахмурился. Кенджиро повернулся к нему боком, и теперь стали видны крошечные ботиночки, натянутые на мокрые гольфы. Следом за ними — мальчик со сбитыми красными коленками и в шортах — совсем не по погоде. Сэншу застыл, не в силах пошевелиться. Заправленная под поясок рубашка вымокла насквозь, у самого воротника вода смешалась с кровью и растеклась по плечам. Маленькое лицо с пухлыми губами и острым носиком было залито кровью. Кожа посерела. Кёичиро с ужасом наблюдал, как руки Сэншу поднимаются от плеч Кенджиро к его горлу.
— Что ты натворил? — не своим голосом выговорил Сэншу.
Он не двигался с места, но побелевшие пальцы сомкнулись на чужом горле. Тело мальчика соскользнуло с рук Кенджиро и прокатилось по камням.
— Ты, гнилой кусок…
— Сэншу! — Кёичиро накрыл ладонями его спину. — Это не поможет.
Сэншу остановился. Его грудь тяжело вздымалась, плечи стали каменными. Пальцы с трудом разжались, ослабляя хватку. Они оставались такими же белыми. Кенджиро попятился, на ходу сбивая испачканные кровью камни.
Тело мальчика дрогнуло в последний раз, хрип сорвался с разомкнутых губ и растворился в туманном воздухе. Дождь остановился, унося с собой шум.
В мрачной тишине Кёичиро остервенело крутил головой.
— Что-то не так…
Он осторожно потряс Сэншу за плечо. Тот оставался неподвижным.
Туман рассеялся, стоило Кёичиро моргнуть. Каменный круг вспыхнул белым. Тотем исчез, на его месте, под черепом овцы, пряталась воронка, в которой залегло гнездо двухвосток. Сквозь кристально прозрачный воздух, путаясь в траве и рыданиях, полз Кенджиро; он не сразу понял, что уткнулся в красные сбитые коленки. Прямо перед ним стоял юноша; овечий пух окружал его голову, огромные серые глаза безразлично смотрели в лицо своего убийцы. Носовая перегородка, раздваиваясь, переходила в разделенную верхнюю губу, маленький рот стремился уместиться на крохотном подбородке. Ему едва ли было больше шестнадцати лет; одежда делала его похожим на учащегося средней школы.
Юноша протянул ладони к Кенджиро, тот подался вперед, стал ластиться, точно ему явился ангел. Кёичиро завороженно наблюдал, как ладони юноши прижались к щетинистым щекам и в следующий момент повернули голову убийцы вправо. Кенджиро повалился в цветы, его тело, встретившись с землей, подняло в воздух облако пыльцы. Сладкий запах разнесся по поляне, и лишь тогда Сэншу наконец отмер.
— «Особый предмет» появляется после смерти хозяина. — Его голос был лишен жизни, и сам он посерел, исчез металлический блеск в волосах. — Прости, что не сказал раньше.
Сэншу двинулся навстречу новому предмету; тот не стремился убегать или предпринимать что-либо еще, просто стоял, не сводя глаз с тела Кенджиро. Кёичиро не решался двинуться с места. Он смотрел на крохотное, раскинувшееся на камнях тело. Рубашка выбилась из-под пояса, и теперь он увидел множество пурпурных следов, усеявших живот ребенка. Кёичиро, отвернувшись, опустился на колени. Завтрак вышел из него вместе с потоком душащих слез.
Голос Сэншу привел его в чувство. Он с трудом поднялся и побрел к нему сквозь тяжелый сладкий запах цветов.
— Это Овечка, — сказал Сэншу Кёичиро. — Думаю, нам стоит забрать его с собой.
— Приятно познакомиться, — выдавил из себя Кёичиро и поклонился.
Овечка ответил ему коротким кивком.
— Дай мне пару минут наедине с… Таро. Я хочу проститься. — Кёичиро потер затылок.
Сэншу посмотрел на него с сомнением, но не стал спорить. Он подошел позже, когда Кёичиро позволил ему, и, взвалив тело ребенка на руки, первым двинулся назад, в деревню. Кёичиро остановился у края дамбы, издалека заметив хрупкую фигуру изможденной женщины в стареньком платье. Сэншу неторопливо спускался к ней, и она, будто чувствуя что-то неладное, не спешила выступать ему навстречу. Кёичиро отвернулся, но, даже не видя ее, он видел ее душу. Он знал. Взвившийся в воздух нечеловеческий вой врезался в его сознание всплеском грязной иловой воды.
— Должно быть, весь мир держится на боли, — проговорил вдруг Овечка. Он не отводил взгляда от бедной женщины, но его лицо оставалось абсолютно бесстрастным. — Это единственная действительно непреходящая вещь.
Он прошел по плотине, не дожидаясь Кёичиро, и спрыгнул на другом берегу.
Кёичиро поспешил догнать его.
— Ты ведь только появился. Разве можно говорить такие вещи, когда ты еще не видел мир?
— Ваш «мир», — Овечка смерил его равнодушным взглядом, — не больше чем бесплотные мечтания, образ, наспех наклеенный на реальность. Это совсем не обо мне.
Кёичиро не стал спорить. Сэншу поравнялся с ними у бетонной дороги и до самого перрона так и не проронил ни слова.
На смену дождю пришел пронизывающий ветер. Овечка не жаловался, хоть и дрожал как осиновый лист. Кёичиро взял три билета и последние деньги спустил в автомат по продаже сигарет. Каждому из них, пожалуй, было о чем помолчать.
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Глава 4
Бесплотные мечтания – это о ней

Сэншу первым вошел в вагон и занял место у окна. Овечка устроился рядом, Кёичиро, то и дело потирающий локти, — позади Овечки. Поезд постоял у платформы некоторое время, а затем медленно пополз по рельсам в сторону города. Будто ему самому того не хотелось. Кёичиро откинулся на спинку кресла. Он разрывался между стремлением обернуться и нежеланием выпускать из зоны видимости темный тамбур.
«Просто… просто вдруг?» — думал он.
Кёичиро все же обернулся. В небольшом, выкрашенном под дерево вагоне почти не было людей, лишь почтенная бабушка с внуками. В дверях не стояло ни призраков, ни монстров; в окна заглядывали сумерки. Кёичиро потер воспаленные глаза.
— Изволите газету, молодой человек?
Кёичиро вздрогнул. К нему беззвучно подкралась бойкая продавщица лет сорока, которая толкала торговую тележку, доверху груженную всякой всячиной: от мороженого до одноразовых пластмассовых трубочек для выдувания пузырей. Детские сказки и книжки по воспитанию соседствовали с аудиокассетами и фонариками без батареек; выцветшие упаковки украшали яркие стикеры ценников. Кёичиро в изумлении пялился в ее смуглое лицо, не в силах выдавить из себя ни звука.
— Ну нет так нет, — улыбнулась продавщица и налегла на тележку, которая со скрипом тронулась с места.
Кёичиро проводил ее озадаченным взглядом и заглянул за спинку кресла.
— Ты это видел? — спросил он Овечку.
Тот коротко пожал плечами:
— Я не верю в необычное, если ты об этом. Раз что-нибудь случается, значит, может случиться, а значит, явление обычное. — Он не сводил глаз со струящихся за окном волн проводов.
— Ты говоришь такие вещи, — Кёичиро нахмурился. — У меня от тебя голова идет кругом.
— Это хорошо? Хотя, судя по выражению твоего лица, не очень.
Кёичиро открыл было рот, чтобы ответить ему, но слова так и не нашлись. Овечка выглядел совершенно невозмутимо, и его открытый взгляд обезоруживал. Он, должно быть, и знать не знал ни о каких поездах, или торговцах, которых в поездах не бывает, или о том, к чему прикован его взгляд, — черным блестящим змейкам, снующим от одного столба к другому. Что Кёичиро мог ему противопоставить? Все знания мира меркли перед чистой новорожденной непосредственностью.
— Я пойду подышу, — сказал он, оттягивая воротник (тот оказался почти сухим), — на пять минут.
Овечка снова пожал плечами.
Кёичиро поднялся на ноги, отряхнул брюки от невидимых пылинок и поторопился в тамбур. Лицо обожгло холодным воздухом. В крохотную щель между дверями задувал ветер; ныряя в коридорчик между вагонами, он пел на два голоса. Кёичиро глубоко вдохнул и закашлялся. Его мутило от голода. От мерного стука колес закладывало уши. Кёичиро привалился к двери и прижался лбом к холодному стеклу. Пару минут он не открывал глаз, пока поезд не замедлился.
Перед ним текла бетонная площадка под узкой крышей. Запахло смолой и свежескошенной травой. Он различил одинокую фигуру: узкие плечи, горящие светлые глаза и пружинки волос, торчащие в разные стороны. Кёичиро бросило в жар. Улыбающаяся белая маска, нарисованная поверх лица, исчезла так же быстро, как и появилась.
Кёичиро опрометью бросился в вагон.
— Он здесь, — выпалил он, едва успев добраться до Овечки.
— Нет, его здесь нет, — ответил Овечка и кивнул в сторону окна.
Сиденье Сэншу пустовало.
Кёичиро схватился за голову и опустился на свое место.
— Послушай. Тебе нужно спрятаться.
— Зачем? — Овечка склонил голову.
— Потому что он пришел за тобой.
— И что с того? Вы тоже пришли за мной, разве нет?
— Это совершенно другой случай. — Кёичиро потер горящие щеки. — Он… такой человек. Он может причинить тебе вред.
— Никто не может причинить мне вред. — Овечка отвел взгляд, явно теряя к разговору всякий интерес.
— Пытаясь оградить кого-то от сложностей, ты лишаешь его возможности научиться самостоятельно противостоять им, — проговорили вдруг справа.
Кёичиро развернулся. По правую руку, у окошка, сидела молодая женщина с длинными черными волосами, разметавшимися по плечам. Серый свитер, натянутый на старую водолазку, растянулся. Одетые в потрепанные перчатки руки держали бумажный конверт с чем-то приятно пахнущим. Она отдаленно походила на Овечку своим совершенно отрешенным видом.
Когда она подняла на него взгляд, он все понял: в темных провалах глаз клубился белый дым, он струился по ресницам, чтобы затем исчезнуть в душном теплом воздухе.
«Призрак», — мелькнуло в голове Кёичиро.
— У меня в голове будто пелена тумана.
— Понимаю. — Кёичиро изогнул брови. — Мы можем тебе чем-нибудь помочь?
— Не думаю.
На мгновение очертания ее тела будто расплылись и сама она сделалась полупрозрачной. Лампы замигали, вагон будто слегка пошатнулся, но затем все вновь пришло в норму. Почтенная бабушка с подозрением уставилась на их компанию.
— Твой хозяин умер, да? — прозвучал голос Овечки.
Кёичиро поднял голову: Овечка стоял над ними, уцепившись руками за спинки кресел.
— Как и твой, — ответила она, даже не повернувшись в его сторону.
— Очевидно, — согласился Овечка. — Но моя оболочка крепче твоей.
— Овечка! — Кёичиро зашипел, но едва ли это подействовало.
Женщина молчала. Она медленно поднесла дымящийся сверток к лицу, потянула носом. Улыбнулась. Кёичиро смотрел то на нее, то на Овечку, кружащего над ней как коршун. Ее он, впрочем, не пугал, напротив, она встряхнулась и опустила напряженные плечи.
— Если честно, — вдруг сказала она, — я не помню своего хозяина. Ничего, кроме растрескавшейся кожи пальцев и грязных ногтей.
— Память — сомнительная ценность. За нее цепляются только люди. Места, где прежде бывала, тоже не помнишь? — осведомился Овечка.
— Их было слишком много. И все, как одно, ужасно… холодные. Этот мир точно спящая вода под кромкой льда…
— Ты ничего не знаешь о мире. — Губы Овечки дрогнули. — То, что помнит твой разум, — всего лишь иллюзия. Мечты. Особенно когда твой внутренний мир состоит из одного лишь тумана.
— То, как ты воспринимаешь мир, и есть самый настоящий мир.
Она развернулась, теперь плывущий в глазницах туман смотрел на Овечку. Взгляд Кёичиро метался между ними, боясь пропустить момент, после которого произойдет непоправимое.
— Наше восприятие — самое настоящее, что у нас есть. Ты заблуждаешься, маленькая овечка.
Овечка усмехнулся. Кёичиро вжался в спинку кресла. Разговор, которые вели эти двое, его утомил. Быть может, вспомнить какую-нибудь песенку? Все приходившее ему в голову звучало похоронным маршем. Овечка запустил пальцы в его волосы. Это были машинные движения, лишенные всякой теплоты. Будто он просто хотел навести порядок.
— Моей оценке можно доверять. Я, по крайней мере, знаю своего хозяина.
Женщина отвернулась к окну. Зря Овечка ждал ответа: ее взгляд приковали исписанные красками стены и сбегающая к земле вода. Маленькие очаги травы, поднявшие голову тут и там, соседствовали с выжженными провалами, ныряющими из оврага в овраг; сухие соцветия пушицы возвышались над спокойной, поросшей тиной водой. Мертвые стволы мелких сосен торчали из топей, как сломанные мечи.
— Ты сказал, что в памяти нет ценности. Значит ли это, что быть всеми забытым — это на самом деле не проклятие?
— В твоей жизни нет человека, и все же ты апеллируешь к ценностям людей. — Овечка дотронулся и до ее головы. Туман окутал его руку и заструился по запястью. — Что значит быть «проклятым»? Приносить несчастья? Так ли важно, что ты приносишь? Никто не проклят, Ису.
Она улыбнулась. Ее голова запрокинулась, белая ладонь Овечки накрыла ее лицо.
— Никто не проклят, — повторила она одними губами. — Кое-кому стоило бы услышать эти слова.
— Вы… говорите о Якко? — выдавил из себя Кёичиро. Он совсем потерял нить их разговора.
— Это ты говоришь о Якко, — ответил Овечка. Его пальцы мягко перебирали пряди волос Кёичиро. — Бесконечно по кругу — Якко, Якко, Якко.
— Никто не проклят, Кёичиро, — посмеиваясь, повторила Ису.
Пальцы Овечки, двигаясь ото лба женщины к ее щеке, вдруг провалились под линию ее очертаний; она «мигнула», и свет мигнул вместе с ней. Почтенная бабушка прижала детей ближе к себе. Кёичиро не заметил этого, он следил за тонкими пальцами, плывущими в молочном тумане, которые смазывали контуры, превращая кожу женщины в завихрения пара и пыли. Когда Овечка отдернул руку, она подалась вперед, хватая губами воздух, и уперлась лбом в кресло впереди. Некоторое время она судорожно дышала.
— Стало легче? — осведомился Овечка.
Кёичиро не мог понять, он шутит, говорит серьезно или и вовсе издевается. Ису, кажется, было все равно. Она оперлась на поручни и откинулась на спинку. Волосы разметались по синей ткани.
— Тяжелее. Но правильнее, — она улыбнулась. — Спасибо.
Овечка кивнул.
Рука Ису накрыла руку Кёичиро. Ее ладонь оказалась теплой и очень сухой, она скользила по тыльной стороне его ладони, поглаживая ее.
— Все, чего я хотела бы, — сказала она, — чтобы для него все закончилось не здесь. Не в душном вагоне под осуждающими взглядами, не в белых стенах под пищащими приборами, нужными лишь для того, чтобы сообщить о его смерти. Не среди тех, кто закрывает лицо платком или перебирает четки, молясь о том, чтобы не стать таким, как он. Я хотела бы, чтобы он встретил смерть в настоящем доме.
Кёичиро взял ее за руку. Посеревшие пальцы расплылись, расползаясь белесым туманом. Нити свитера дрогнули и распустились, оседая на ее чудовищно похудевшем теле. Туман скрыл лицо; последними исчезли острый подбородок и сухой лоб.
— В его собственном доме, — она улыбнулась, он понял это по интонации.
Овечка протянул руку к форточке. Сизая дымка вспорхнула с кресла у окошка и, простелившись по стеклу, исчезла на свежем, влажном ветру. Кёичиро потянул носом. Легкая темно-зеленая дымка заклубилась у подголовника; тонкие белые пальцы протянулись ей навстречу.
— Не смей! — Голос Сэншу разрезал повисшую тишину. Его пальцы сомкнулись на запястье Овечки, не давая дотронуться до частички души.
Овечка мрачно взглянул на Сэншу. Они помолчали некоторое время, и после он отнял руку. Кёичиро рассматривал высохшие следы на деревянном полу.
— Он отдал ее. — Овечка опустился на место у окна и равнодушно уставился на провода. — К чему вам беспокоиться о ней, если не беспокоился ее хозяин?
— Ты плохо знаешь людей, — ответил Сэншу. — Порой из-за нужды им приходится совершать ужасные поступки. Отдать свою вещь — не самое страшное, что они могут сотворить в отчаянии.
— Ты, я гляжу, очень хорошо их понимаешь, — сказал Овечка и замолчал.
Пожав плечами, Сэншу присел рядом с ним и тронул Кёичиро за плечо:
— Ты в порядке?
Кёичиро кивнул и торопливо провел ладонью по щеке:
— Якко здесь.
— Весьма наблюдательно. — Светлая макушка просунулась в дальние двери. — Леди, не могли бы вы оставить нас на пару минут?
Бабушка, к которой он обратился, быстро схватила внуков за руки и поспешила в тамбур.
Якко заулыбался:
— Как я люблю, когда попадаются сговорчивые экземпляры! Этот малыш меня понимает.
Он двинулся вдоль пустующих кресел. Его ноги, приплясывая, звонко шаркали о деревянный пол, пружинки волос шутовски падали к выкрашенному в красный кончику носа. Белая краска была ровно размазана по всему лицу, кроме левого глаза, темная помада оставила несколько следов на щеках. Вместо джинсовой куртки на нем красовался красный клоунский костюм с огромными пуговицами на груди.
— Называть меня «Якко» вообще-то не очень вежливо, — улыбнулся он. — Просто говорю. Если что-то написано на твоем ценнике, не факт, что это соответствует действительности. Вон у малыша вообще не было ценника! Только череп. И что-то не вижу, чтобы вы звали его os parietále.
— Ох. — Лицо Сэншу свело, точно от зубной боли. — Якко, я не в настроении.
— Приходить, когда ты в настроении, было бы очень глупо, потому что стоит тебе поймать хоть ка-апельку вдохновения, как ты начинаешь свои речевые обороты, что твоя юла. — Якко скуксился, но тотчас же снова заулыбался.
— Учусь у лучших, — ответил Сэншу.
— Кё-чан! — Якко обогнул Сэншу по широкой дуге и насыпал на колени Кёичиро горстку мелочи. — Я принес тебе восемь йен! Теперь ты не обижаешься?
Кёичиро затравленно взглянул на него и отвернулся к окну. В воздухе еще висел белый туман, и все же — он постепенно исчезал.
— Если ты пришел издеваться, то выбрал неудачное время, — едва слышно проговорил он.
— Что? Нет! Как вы могли подумать?! Делаете из меня какого-то монстра! — Якко протиснулся мимо Кёичиро и просунул голову между кресел. — Я пришел поболтать с малышом. Привет!
Овечка ему не ответил. Его взгляд скользил от одного фонаря к другому по блестящим линиям электропередач.
— Только не говорите, что он у вас немой. Эй! — Якко перегнулся через спинку кресла и помахал рукой перед лицом Овечки.
Тот прикрыл глаза. Глубоко вздохнул.
— Это о тебе тут все говорят? — Овечка поднял взгляд, и Якко растекся в умиленной улыбке.
— Кто говорит?
Кёичиро почти физически почувствовал взгляд Овечки через спинку кресла.
— Правда? О, мне так приятно! Кё-чан, или как там тебя, ты иногда просто душка! В основном, конечно, нет. Но иногда да!
Кёичиро закрыл лицо руками. Его губы зашевелились в немой мольбе о скорейшем завершении этого дня, возможно даже метеоритом, упавшим прямо на их вагон. Как угодно. Лишь бы это все наконец закончилось. Ладонь Сэншу вновь легла на его плечо.
— На самом деле, дружок, я принес тебе невероятно заманчивое предложение! — Якко склонился к Овечке и возбужденно зашептал: — Бросай этих дурачков. Они ничему тебя не научат. Ничего тебе даже не предложат. Я их знаю, особенно вот этого… — он кивнул в сторону Сэншу. — Поверь мне, с ними тебе ловить нечего. У меня же… Ну, стильный прикид. Бесплатный белый грим. Нечеловеческая сила, а еще я всегда возвращаю долги. Спроси Ки-чана…
— Его зовут Кё, — сказал Сэншу, но Якко только отмахнулся.
— Мне это неинтересно. — Овечка не шевелился. — Но вижу, что ты не сдаешься так просто. Поэтому для тебя я повторю во второй раз. Мне это неинтересно.
— Глупости! Ты просто не представляешь, от чего отказываешься. Давай заключим пари — ты даешь мне пятнадцать минут, я возвращаю назад старушку с выводком, и затем ты видишь ошеломляющий, кружащий голову результат. Ну, как тебе?
Овечка пристально смотрел на Якко. Тот принял как можно более эффектную позу. Ну чтобы запомнилось. Для только что рожденных предметов очень важно, чтобы все запомнилось правильно. Якко мог бы прочитать об этом целую лекцию.
— Ты слабак, — со вздохом сказал Овечка, — и дело не в волшебных силах или какой-то подобной глупости. Ты слабак сам по себе, внутри этого несуразного тела. Поэтому преследуешь Кёичиро, поэтому бахвалишься и нарываешься на неприятности. Это твой способ общаться, и это — способ слабака.
Якко склонил голову. Улыбка исчезла с его лица.
— Поэтому я не пойду с тобой. И они не пойдут.
— А я их и не зову, — фыркнул Якко. Он вновь протиснулся мимо Кёичиро, заставив его сжаться. — Ты, главное, не плачь ночью в подушку, когда до тебя дойдет, какую сторону ты выбрал.
Овечка пожал плечами. Якко передразнил его движение и бодро пошлепал по направлению в тамбур. Кёичиро обернулся и одними губами прошептал: «Спасибо».

Джа поднял взгляд на резко распахнувшуюся дверь. Вымокший до нитки Сэншу прошел через весь зал, схватил первую попавшуюся бутылку с барной стойки и исчез в служебных помещениях. Кёичиро остановился у входа, приобнимая утонувшего в кожаном пальто Овечку. Джа покачал головой и поставил на стойку два стакана.
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Глава 5
Быть всеми забытым – разве это проклятие?

— Что ты делаешь? — Бенни вздрогнула от неожиданности: улыбаясь, перед ней стоял Кион.
Она вскочила и закрыла спиной маленький блестящий экран.
— То есть не скажешь, да? — Его улыбка стала шире.
Бенни посмотрела на него своим фирменным тяжелым взглядом, который помогал вывести на разговор даже самых несговорчивых преступников. Увы, после нескольких совместно проведенных лет в полицейской академии на ее одногруппников такие фишки не действовали.
— Ладно, — она закатила глаза, — но никому ни слова. Пообещай мне.
— Торжественно клянусь не говорить ни слова о том, что ты влезла в рабочий компьютер — единственный на весь участок, напоминаю, — без спросу.
— И о том, зачем влезла, тоже, — не унималась Бенни.
Кион немного поддразнил ее, а после сказал заветное «обещаю».
С тяжелым вздохом она отодвинулась в сторону. На белой клавиатуре лежала папка с чьим-то делом, в котором едва ли насчитывалось три страницы. Последнюю из них Кион знал слишком хорошо: сквозь бумагу проступал красный знак на обратной стороне — «засекречено». На мониторе горело маленькое диалоговое окошко — доступ запрещен.
— Это важно, — начала Бенни.
Но Кион перебил ее:
— Это связано с происшествием у магазина Дайго?
— Дело не в…
— Связано или нет?
— Я пытаюсь найти дело Уэды Кёичиро… Это парень, который работал в Дайго. Его увел неизвестный в костюме полицейского.
— Бенни-сан, — он покачал головой, — это дело ведь передали в другой отдел. Тебе нужно научиться принимать поражения. Когда ты гонишься за чем-то, что даже в теории не можешь догнать, ты…
— Да-да, теряю время жизни и бла-бла-бла, — она фыркнула и отодвинула его плечом.
Он не стал спорить, лишь примиряюще поднял ладони. Бенни опустилась на стул и в очередной раз пролистала папку. Они немного помолчали.
— Здесь нет даже фотографии, — сказала она. — Даже если бы мы не смогли найти этого чертова Уэду, быть может, нам удалось бы выйти на лжеполицейского. Подумай об этом.
— Даже не собираюсь.
— За такие вещи можно получить награду. Например, повышение.
— Я не хочу вылететь отсюда, — фыркнул Кион. — Советую и тебе думать об этом почаще.
Бенни обиженно поджала губы. Кион перевесил куртку с одной руки на другую и закрыл за собой дверь. Он не стал бы сдавать ее — она знала это, но его нотации… Как бы там ни было, Бенни вернулась к работе.
Она снова открыла папку. Место для фотографии пустовало. Короткая биографическая справка рассказывала о том, что Уэда Кёичиро родился первого ноября в родильном доме за чертой города. Затем шел пропуск на две строчки: ни сведений о школе, ни об университете — ничего. Далее — несколько ничего не значащих записей: места работы, адрес старой съемной квартиры (Бенни съездила туда дважды — безрезультатно) и информация о штрафах за неправильную парковку (целых два, после чего он, очевидно, перестал водить машину). К делу были приложены фотографии с номером машины и — финальный аккорд — указание о засекреченности всей медицинской информации. Черт бы побрал это право на частную жизнь!
Бенни закрыла лицо руками. Дверь за ее спиной вновь бесшумно открылась. Кион остановился у входа с самым безучастным видом.
— Ладно, что там известно про твоего копа? — спросил он.
Губы Бенни растянулись в широкой улыбке.
— Думаю, они в сговоре. Иначе зачем бы ему похищать свидетеля с места преступления?
— Приятно, что ты все еще называешь его свидетелем, — Кион усмехнулся.
О скоропалительности выводов Бенни в участке ходили легенды. Она фыркнула в ответ, но затем вновь улыбнулась.
— Единственное, что я смогла накопать, — это адрес родильного дома. Попробуй узнать, где Уэда-сан жил до того, как приехал в город. Думаю, так мы сможем убить двух зайцев сразу.
Кион взял в руки папку и глубоко вздохнул:
— Надо же, мы родились практически в одно время и в одном месте. Как думаешь, это сказалось на моей натальной карте?
Бенни засмеялась. Кион спрятал папку с делом в портфель и кивнул на монитор. Ему пришлось посторожить дверь, пока Бенни спешно заметала следы своего пребывания. После они выскользнули из кабинета и разошлись в разные стороны.
Кион несказанно выручил ее. Бенни посмотрела на свое отражение в зеркале заднего вида и дотронулась до непослушных кудряшек. Теперь она его должница — Кион освободил ее от необходимости выбирать, куда направиться.
Бенни повернула ключ зажигания и тронулась с места. Свернула на главную улицу, чтобы затем после пары маневров остановить машину на улице М. Она не торопилась. Пепел скользил по внешней стороне стекла всякий раз, когда она убирала сигарету ото рта. Кофе в подстаканнике остыл еще вчера. Выкурив сигарету, Бенни облокотилась на руль и погрузилась в свои мысли. Затем вдруг заерзала и потянулась, чтобы достать из-под водительского сиденья смятую тетрадь. Пункт первый: как давно вы знаете Уэду Кёичиро? Пункт второй: что вы знаете об Уэде Кёичиро? Полный бардак. Бенни вдохнула поглубже и потянулась к ручке дверцы.
Будто по часам из дверей магазина сети Дайго вышла девушка в выцветшей жилетке и с бейджиком. Без лишних церемоний она принялась протирать витрины. Бенни с сомнением уставилась на нее: о недавнем происшествии теперь говорили лишь следы копоти на стенах и несколько размытых пятен на асфальте. Улица продолжала жить так, будто ничего и не случилось.
— Простите, — окликнула девушку Бенни и, осмотревшись, быстро перешла дорогу. — Вы ведь здесь работаете, так?
— Фудживара Мию, к вашим услугам. — Девушка отвернулась от витрины и склонила голову.
Бенни кивнула в ответ:
— Офицер Бенуа. У меня пара вопросов к вашему руководителю.
— Боюсь, это невозможно, — она улыбалась, но глаза ее щурились, и сама она постепенно отступала. — Руководитель бывает в магазине по вторникам и четвергам. Все остальное время он проводит в столице. Там у него семья и…
— Меня не волнуют финансовые вопросы, я не из налоговой, — Бенни попыталась улыбнуться. — Я лишь хотела узнать о вашем работнике.
— Каком работнике? — Мию склонила голову набок. — Впрочем, неважно. Все они безответственные люди в той или иной степени, спрашивайте про любого, помогу вам, чем смогу. Только… не здесь.
Мию посмотрела на другую сторону дороги, аллею напротив магазина заняли семьи, как это часто бывало в обеденное время. Она дала Бенни короткий знак и вернулась в магазин. Бенни, переведя дух, последовала за ней. Все шло не по плану, но это, возможно, было ей на руку. Мию подошла к подсобке и пропустила Бенни, затем зашла внутрь сама, оставив дверь открытой.
— Итак? — Мию устроилась на стуле в углу крохотной комнаты, забитой коробками с товарами.
Бенни опустилась на одну из них без спросу.
— Меня интересует Уэда Кёичиро. В день происшествия…
— Который? — перебила ее Мию.
— Который? Что вы имеете в виду?
— Которого из двух людей с именем Уэда Кёичиро вы имеете в виду? — Мию это явно забавляло.
Бенни смотрела на нее в немом изумлении.
— Их что, двое?
— Так работает наша полиция, — Мию засмеялась. — Лучше запишите, чтобы ничего не забыть.
Бенни вытащила из кармана смятую тетрадь. Мию подала ей ручку.
— Признаться, я и забыла о том, втором… Ладно, давайте по порядку. В октябре прошлого года к нам пришел новый работник. Я была рада, потому что работать одной было просто невыносимо. Рабочие смены по двенадцать часов, и это при условии…
— Но ведь магазин работает совсем недавно.
— Этот — да. Но у хозяина есть и другая сеть. Точнее, была. Вы наверняка слышали о супермаркетах «самообслуживания наполовину». Жуткая чушь! Мы должны были рассчитывать клиентов, но ничего подсказывать им было нельзя. Личное пространство, понимаете? Не удивлена, что эта затея прогорела. Хотя неважно. В прошлом октябре к нам пришел работник. Я видела его всего пару раз — показывала ему, как работает касса, как раскладывать товар, и все в таком духе. Такеда-сан, наш руководитель, не был им особо доволен, но для такой работы парень вполне годился.
— Он был необщительным?
— Ох, это мягко сказано! — Мию всплеснула руками. — Он два слова связать не мог. Особенно с девушками. Если с Такедой-саном ему удавалось договориться, то стоило мне задать ему вопрос… В общем, он раскладывал товар, как ему было велено, и регулярно сдавал смены, поэтому к нему никогда не было вопросов. К счастью, эти магазины долго не проработали, и в феврале мы уже распродавали мебель с молотка. Уэда-сан не явился на ее разбор, хотя я дважды напоминала ему, и больше с тех пор мы его не видели.
— После открытия Дайго в марте вы перешли работать в новый магазин, верно?
— Да, — прощебетала Мию. Ее голосок был таким приторным, что его хотелось запить томатным соком. С солью.
— Полагаю, Уэда-сан на эту работу не вышел. Вероятно, Такеда-сан его уволил?
— Не думаю, — Мию пожала плечами. — Мне кажется, он просто исчез, и все. Вы знаете таких людей. Он был таким… мелким, трясущимся, трусливым. Такие, как он, десять лет решаются украсть жвачку в супермаркете, а потом сразу уезжают из города. Не удивлюсь, если с ним случилось что-то подобное.
— А другой Уэда-сан? Когда он появился?
— Вы знаете… — Мию вдруг сдвинулась с места и выглянула в приоткрытую дверь. Не обнаружив никого в магазине, она кивнула сама себе и приблизилась к Бенни, понижая голос до шепота. — Это довольно странная история. Однажды, кажется в районе двадцатого марта, когда магазин только-только открылся, я пришла на работу. За прилавком… в общем, за прилавком стоял он. Молодой мужчина. Я даже опешила, признаться.
— Вы решили, что он вор?
— Что? Нет! Он совершенно не производил такого впечатления. Он выглядел, знаете… как побитая собака. Будто кто-то обидел его, но он встал, утерся и продолжил работу. К тому же на нем была наша форма — прозрачная жилетка. И бейджик… мне показалось, что он просто переклеил бумажку с бейджика Уэды-сана.
— И вы просто начали работу?
— Я спросила его, что он тут делает. Он сказал, что готовит магазин к открытию. Я решила, что, должно быть, Такеда-сан не успел представить нас друг другу, и начала обучать его. На самом деле мне почти не пришлось этого делать — он отлично справлялся со всем с первой минуты.
— Вас не смутило такое совпадение?
— Такое безликое имя не могло не повторяться, верно? Даже в маленьком городе…
— Понимаю. Возвращаясь ко второму Уэде-сану… он общался с вами как с любым другим человеком?
— Конечно. Он со всеми был одинаково приветлив, хоть и держался немного особняком. Ему нужно время, я знаю. Он хороший человек. Хоть и немного… слабый, я думаю.
— Он ведь не появлялся здесь с момента…
— Убийства? — легко сказала Мию. — Нет. Он пропустил одну смену, и мне кажется, что и завтра… он не придет. Возможно, то, что он увидел, сильно повлияло на него. Знаете, ведь у мужчин менее устойчивая психика. Это все потому, что они с детства привыкают решать проблемы насилием и…
— Благодарю, Фудживара-сан, — прервала ее Бенни и поднялась на ноги. — Вы оказали следствию неоценимую помощь. Если вдруг нам понадобится задать вам вопросы…
— Я живу в квартире над магазином, — сказала она. — Но меня уже допрашивали о случившемся. Увы, я ничего не видела.
— Поняла вас, — Бенни улыбнулась, и Мию улыбнулась в ответ. — Еще раз спасибо.
Бенни протиснулась к двери и вышла в торговый зал. Пыль кружилась в воздухе, оседая на бесчисленное множество кассет и дисков, книги ютились у витрины с мороженым. Музыка ветра неспешно покачивалась в холодном воздухе.
Загадка двух людей с именем Уэда Кёичиро не давала Бенни покоя. Она на автомате вышла из магазина и села в машину. Мию неподвижно стояла за стеклом, наблюдая, как машина офицера съезжает на дорогу и исчезает вдали. Ее губы улыбались, однако глаза сияли вежливым холодом.
Бенни остановила машину на одной из южных улиц и откинулась в кресле. Далекий стук металлических колес успокаивал ее и настраивал на рабочий лад. Она взяла тетрадь и нарисовала круг. Затем нарисовала второй. Два Уэды Кёичиро в одном магазине с разницей в месяц. Совпадение настолько возмутительное, что не имеет права на существование. Но оно существовало! Бенни прислонилась лбом к боковому стеклу и погрузилась в размышления. Что, если на этом совпадения не заканчивались? Стоило ли ей позвонить в родильный дом, где, согласно личному делу, появился на свет Уэда Кёичиро (который из них?), и оставить сообщение для Киона? Может, он смог бы навести справки и узнать обо всех жителях города и даже прилегающей области, носящих такое имя?
Бенни вышла из автомобиля и добралась до ближайшего таксофона. Пролистала телефонный справочник. Механический женский голос проскрипел ей на ухо: «Пожалуйста, внесите средства», и она опустила монетки одну за другой. Прошел первый гудок.
И тут она увидела его.

Кёичиро свернул с подъездной дорожки и быстро пересек улицу. Руки прижимали к груди пакет паровых булочек из китайского магазинчика на углу — Джа намекнул ему, что это может помочь. Кёичиро не был уверен, в чем именно это должно помочь, но все же решил последовать его совету.
Каждый человек или предмет, оказавшийся в баре, невольно включался в эту игру: Джа почти не разговаривал, но все происходило так, как он считал нужным. Даже Овечка, на первый взгляд жутко несговорчивый тип, тем же вечером взялся за мытье посуды. Кёичиро не понимал, как Джа это делает, но это неизменно вызывало у него восхищение. Джа воспринимался каждым из них как строгий, но заботливый отец, с которым, признаться, не хотелось спорить.
Он спустился ниже по улице. Вода догоняла его, ныряя в сливные отверстия, превращая проезжую часть в гонку ручейков. Мелькнула мысль попускать кораблики, но Кёичиро сразу же отбросил ее: надо было успеть назад в бар до того, как снова начнется дождь. Он миновал укрытый прозрачным пластиком таксофон и остановился, чтобы перехватить пакет поудобнее.
И тогда заметил слежку.
Его взгляд встретился со взглядом Бенни. Налетевший ветер раскидал ее непослушные кудри. По-видимому, ей что-то говорили в трубке, но она не отвечала, таращась на парня. Под этим жутким взглядом Кёичиро почувствовал себя кроликом перед удавом. Как и любому кролику, ему не нужно было время на размышления. Он бросился бежать.
— Стоять! — рявкнула Бенни, забыв опустить трубку на рычаг. Та проехалась по асфальту и повисла на проводе, издавая короткие гудки.
Бенни рванулась было к машине, но Кёичиро свернул раньше, чем она думала; чертыхнувшись, она махнула рукой и бросилась следом на своих двоих. Каждый его шаг отдавался шлепком по влажному бетону, и Бенни следовала за ним, как ищейка по следу.
— Если я тебя не вижу, — хрипло рыкнула она, — это не значит, что я не знаю, где ты!
Кёичиро не ответил. Его шаги вдруг стихли, потонув в пении птиц и стрекоте кузнечиков. Он крался между благополучными домиками, прячась за низкими деревцами и сияющими лампочками автоматами, сновал от одного мусорного ящика к другому. Бенни следовала за ним по наитию, по одной ей видимой линии и запаху паровых булочек из китайского магазинчика. На чужой для них обоих территории их шансы уравнивались. Бенни не без тени иронии заметила, что он бежит к северо-востоку. В промзоны. В сторону магазина сети Дайго.
Ей пришлось сделать крюк. Кёичиро едва не выругался, заметив, как она огибает его по улице К., отсекая от бара. Да что ей, черт возьми, от него нужно?!
Конечно, он знал что. Догадывался по бесконечным перемигиваниям и намекам от Сэншу. Сейчас он вдруг понял, что скучает по его идиотской недосказанности и неуместным шуткам. В новой реальности Сэншу оставлял у бара бутылку за бутылкой под пристальным взглядом Джа. Это было совершенно неправильно.
Кёичиро прокрался мимо низенького забора и свернул на восток. Широкая улица протянулась на юг, не давая ему ни единого прибежища. Открытый как на ладони, он быстро юркнул к старенькому дому без парковки. Барбарис здесь разросся и грозил закрыть окна. От самой входной двери до верхушки крыши по стене полз дикий плющ. Кёичиро уже почти рискнул высунуть нос из-за барбариса, но тут же передумал: Бенни решительно шла к входной двери, то и дело озираясь. Ему пришлось отступить.
— Прошу прощения. — Она постучала в дверь. Никто не ответил ей.
Кёичиро еще раз выглянул на дорогу и затем ввалился в открытое окно. Прокатившись по старенькой, но крепкой конторке, он осел на пол и замер; в царившем полумраке он почувствовал себя немного увереннее. Бенни еще раз постучала. Кёичиро осторожно подполз к обеденному столу и, обогнув его, выглянул в коридор.
Белые глаза, с которыми он встретился, едва не заставили его вскрикнуть. Ссохшийся старик неподвижно стоял в темном коридоре. Кёичиро задрожал. Он боялся шелохнуться под смотрящим сквозь него бесцветным взглядом. Бенни продолжала барабанить по двери.
— Я сдам тебя, — проскрипел старик. Его тело с трудом слушалось приказов; ему потребовалось некоторое время, чтобы развернуться.
— Не надо, — едва слышно шепнул Кёичиро. Он двинулся следом, движимый не то желанием остановить старика, не то поймать его в случае падения — таким слабым тот выглядел. — Пожалуйста, не надо…
— Вот заладил, черт, — фыркнул старик. Каждый шаг давался ему с большим трудом. — А я тебе сто раз говорил, что сдам! Доигрался. Пришло твое время.
Кёичиро остановился у лестницы, озадаченно глядя ему вслед. Старику не сразу удалось открыть дверь. Когда же рука наконец легла на ручку, Кёичиро торопливо бросился вверх по лестнице.
— Девушка, — услышал он голос старика внизу. — Наконец-то вы явились! Хотя в мои дни, помнится, женщины не служили в полиции. Вы ведь из полиции, да? Сколько дней мне приходится писать вам жалобы. В моем доме привидение!
Кёичиро остановился посреди комнаты. Под легкой, укрытой пылью тканью можно было угадать предметы мебели: кровать, столы и тумбы и даже трюмо. Среди множества хлама, усеявшего пол, он разглядел две «тропинки»: первая, широкая, дерево вытерто до блеска, вела к алтарю с одной-единственной фотографией молодой женщины в свадебном кимоно. Другая, поодаль, — к глухой стене. Кёичиро поднял взгляд — крышка люка на потолке была плотно притворена. Недолго думая, Кёичиро спустил лестницу и поднялся по ней в темноту.
Тьма расступилась быстро: из множества щелей и крошечного окошка под самой крышей струились тонкие теплые лучи, подсвечивающие множество самых разных форм, скрытых за паутиной и грязью. Комья ветхих тряпиц были собраны в целые кучи, поломанные вещи валялись тут и там, множество завернутых в брезент свитков жались друг к другу, как солдаты на строевой. Пыль витала в воздухе, оседая на покрытые старыми газетными вырезками стены. Лампочка едва заметно раскачивалась в воздухе. Глаза зачесались; Кёичиро бесшумно пролез мимо велосипеда без колеса, миновал батарею сбитой глиняной посуды и устроился на одной из тряпичных куч между сундуками с одеждой. Прислушался.
На чердаке царила тишина: звуки снаружи полностью исчезли, и в этом душном, заставленном барахлом пространстве Кёичиро казалось, будто он слышит дыхание дерева и шуршание крошечных лапок в стенах. Пахло старостью и древесной щепой, этот приторный несвежий аромат кружил ему голову. Как он планировал спускаться, когда офицер наконец оставит это место? Что будет делать, если она решит обыскать дом?
Едва уловимый шорох заставил его вздрогнуть и затаить дыхание. Он повторился вновь, совсем близко, и Кёичиро, поначалу испугавшийся, что его обнаружили, озадаченно уставился перед собой. Тряпки под ним пришли в движение, и он, наконец поняв, откуда исходит звук, кубарем скатился вниз, шумно ударившись коленями о пол.
Между тряпками образовался просвет, откуда на него глядел красный глаз. Кёичиро неловко помахал, и глаз многозначительно моргнул в ответ. Внизу, возле люка, послышались шаги.
— Не выдавай меня, — попросил Кёичиро.
— А ты меня, — ответила куча тряпья и залегла назад.
Шаги приблизились ко входу в его временное убежище. Кёичиро попятился, вжимаясь в сундук, его плечи окутал запах изъеденной молью пряжи. Прятаться было некуда. Крышка люка открылась, лестница спустилась вниз. Кряхтя, старик взобрался по ней на четвереньках.
— Не могу поверить, что представители закона стали такими безответственными! — проскрипел он. — А ну поднимайся, черт тебя дери!
Он швырнул что-то в сторону окна. Кёичиро рефлекторно прикрыл голову руками. Куча тряпья завозилась и неуверенно встала на четвереньки. Тряпки соскользнули одна за другой, открывая очаровательное круглое лицо с горбатым носом; красные глаза быстро скользнули по Кёичиро, от них тянулись тонкие линии, вспухая под кожей сияющими камушками. Стянутые на затылке блестящие волосы уходили под высокий белый ворот. Кончики ушей торчали под металлической оправой, спускающейся ко лбу проволочной диадемой. Кёичиро уронил челюсть.
— Я же говорил, что им нет дела до привидений, — миролюбиво проговорило существо с красными глазами. Его ладони были огромными, и аккуратные отполированные ногти светились.
— Если ты думаешь, что я не избавлюсь от тебя… — продолжал ворчать старик, а Кёичиро, завороженно наблюдая за странным чердачным жителем, придвинулся к нему ближе. Этот звук не укрылся от ушей старика. — Ты что, привел приятелей? Сколько раз я тебе говорил…
— Кто ты? — шепотом спросил Кёичиро.
— Привидение. Кажется, — с улыбкой ответило «привидение». — Я бы не был так уверен, но раз отец говорит…
— Отец? — Кёичиро взглянул на старика. Тот продолжал ворчать, сыпать проклятиями и изредка грозить кулаком в пустоту.
Кёичиро покачал головой:
— Он твой хозяин?
— Хозяин? Зачем мне хозяин? Хозяева — это те, кому служит самурай, ведь так?
— Ладно, — махнул рукой старик. Он осел на пол и пытался отдышаться. — Может, не такой уж ты и пропащий. Прописные истины, как вижу, усвоил.
Кёичиро поджал ноги и уставился в одну точку. Некоторое время на чердаке царила тишина.
— А ты кто такой? — спросил вдруг старик.
Кёичиро озадаченно почесал затылок:
— Я вроде как беглый подозреваемый. Полицейский приходил за мной.
— Честный ответ, — постановил старик. — Таких людей мы с привидением уважаем.
— Мы всех уважаем, если у них есть честь, — подтвердило привидение.
— Это человеческая беда, — старик сокрушенно вздохнул. — За что тебя?
— Долгая история, — Кёичиро улыбнулся. — Кто-то убил людей возле моей работы.
Он и сам удивился тому, как спокойно произнес это. Неужели к подобным вещам можно… привыкнуть?
— Это ты убил? — Старик повернул к нему лицо. Глаза полностью заволокло катарактой. Должно быть, это было больно.
— Нет. Мне порой кажется, что я вообще не способен убивать.
— Воин должен уметь защитить свой дом. Но сейчас захватчики стали другими. Раньше ты сжимал в руке пистолет или меч и был непобедим, а сейчас… Обманщики что твои змеи вертятся — попробуй достань такого острием меча. Болезни… — Кёичиро вдруг вспомнилась старое изображение женщины на алтаре. Старик замолчал. Привидение безмятежно наблюдало за ним. — Всему приходит конец.
Он попытался встать, но так и не смог поднять худое тело. Кёичиро приблизился и взял старика под руку.
— Он появился, — старик кивнул куда-то в сторону привидения, — когда не стало моей Мизуки… Ты не боишься его. Стало быть, знаешь, что он такое?
— Это сложно объяснить. — Кёичиро помог старику спуститься на пару ступенек. — Он что-то вроде…
— Неважно, — отмахнулся старик. — Коли знаешь, должно быть, знаешь и что с ним делать. Я уже очень стар. Чувствую, что осталось мне недолго (не вздумай перебивать!), и хвала Эбису. Моя Мизуки… заждалась меня там. Забери его. Он ведь пропадет, когда меня не станет.
Кёичиро быстро взглянул на «привидение». Тот почти исчез из поля зрения, нечто в его внешности неуловимо изменилось. Оттенок глаз или форма носа. Брови исчезли, блеснули в уголках глаз новые камешки.
— Но вы…
— Не спорь со старшими! Что с вами будешь делать. — Старику понадобилась минутка передышки. — Забери его. Ты понял?
— Да, я… Хорошо.
Старик фыркнул с легкой улыбкой:
— Но сначала проводи меня до кровати. Этот чертов дом такой огромный. Когда Мизуки была жива…
Кёичиро притворил за собой дверь, оставляя старика в одиночестве, мерно посапывающим на кровати.
Дом старика выглядел запущенным, возможно, оттого, что его хозяин ослеп, или, быть может, потому, что хозяйка покинула его, — и все же в нем сохранялась частичка тепла. Вероятно, у этих людей была тяжелая жизнь. Пережившие несчастья всегда по-особенному пекутся о своем жилище. Кёичиро неторопливо поднялся по лестнице, ведя пальцами по деревянным перилам, и прошел к алтарю Мизуки. С фотографии на него смотрело радостное широкое лицо. Он зажег свечу и немного помолчал. Нет, не старик был хозяином вещи, оставленной на чердаке, а Мизуки — с легким характером, улыбчивая и светлая.
Кёичиро погасил огонь и поднялся на чердак.
— У тебя есть имя? — спросил он существо.
Привидение глядело на него широкими фиолетовыми глазами. От камней под кожей не осталось и следа.
— Зачем мне имя?
— Значит, ты просто рофутонин? [2]
— «Рофутонин» звучит хорошо, — кивнуло привидение. — Думаю, ты можешь звать меня так, если это необходимо.
— Я Кёичиро, — он поклонился. Рофутонин повторил за ним. — Приятно познакомиться.
Он поднял с пола пакет с остывшими булочками. Рофутонин с интересом наблюдал, как Кёичиро достает одну из них и протягивает ему.
— Это еда. Кладешь ее в рот, жуешь и глотаешь.
— Звучит весело. — Рофутонин осторожно откусил кусок от булочки и весь переполошился. — Ого! А ведь это… хорошо. Правда хорошо. Остальные у тебя… они, ну, тоже такие?
— Здесь — да. Но снаружи полно другой еды.
Улыбка исчезла с лица Рофутонина.
— Вот как. Хочешь, чтобы я его оставил.
— Это его воля. Думаю, мы сможем навещать его, если захочешь.
Рофутонин усмехнулся и отправил булочку в рот:
— Что ж. Раз такова его воля. Идем.
Ткань сползла с него, как сброшенная кожа. Кёичиро взял его за руку. Рофутонину едва удавалось не цеплять макушкой балки и дверные косяки. Он кутался в старенькое женское кимоно и то и дело озирался, когда Кёичиро вел его по улице, а затем решительно шагнул в бар и — в новую жизнь.
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Глава 6
Воин должен уметь защитить свой дом

— Доброе утро! — Рофутонин махнул рукой, когда Кёичиро вышел в зал.
Глаза чесались и то и дело норовили закрыться. Кёичиро обошел барную стойку и забрался на привычный стул, подтянув ноги, точно курица на насесте.
— Доброе утро, — он натянул улыбку.
Рофутонин оставался самим собой: открытое лицо улыбалось, лучистые глаза сияли радостью, и все же теперь он выглядел иначе. Нос потерял остроту, переносица истончилась, у уголков губ пробивались сквозь кожу белые перышки. Плотно прилегая одно к другому, они тянулись по щекам и дальше, своими кончиками щекоча мочки ушей. Эта импровизированная борода делала Рофутонина похожим на сову. Из-под уютного вязаного берета волнами падали на объемный, будто надутый, шарф волосы. Пахло пластиком. Кёичиро почесал нос, глядя на Джа, привычным движением ставящего перед ним стакан.
— Сэншу… все еще у себя?
Джа не ответил. Кёичиро проследил за его взглядом до входной двери. Пару секунд ничего не происходило. В тишине, которую нарушал лишь звук работающих челюстей Рофутонина, Кёичиро вдруг понял, что наконец-то чувствует себя здесь комфортно. Вот только его беспокоил… Дверь резко распахнулась, и в бар влетел взъерошенный Сэншу.
— Привет, мои дорогие!
Он встряхнулся, точно птица, и Рофутонин, завороженный этим движением, повторил его точь-в-точь. Край хаори [3] сполз с плеча их гостя, обнажая множество пупырышек, готовых выпустить новые перья. Кёичиро расплылся в улыбке.
Сэншу быстро пересек зал и с наскоку сдавил Кёичиро в объятиях, а затем кивнул Рофутонину.
— Я только что говорил с Сотней. — Сэншу потянулся к стакану на стойке. Сегодня в полупрозрачной жидкости плавал листик мяты. — Чиджин исчез. Я имею в виду, что его нет ни в цирке, ни где бы то ни было еще в городе. Камо-чан места себе не находит; мне кажется, я с другого конца дома слышал, как он вздыхает.
— Кто такой Чиджин? — Рофутонин с интересом наблюдал за тем, как Сэншу пьет из стакана. — А мне такое можно? — спросил он Джа.
— Если вернешь кружку, — улыбнулся бармен.
Рофутонин протянул руку, но кружка стоять на стойке отказалась. Кёичиро с удивлением заметил, что пальцы Рофутонина, укрытые все теми же пуховыми перышками, слились с ее стенками.
— Ну вот, опять, — с досадой проговорил Рофутонин. Джа покачал головой. — Извини. Она отпадет через пару часов, правда.
— Давай руку, — Джа едва слышно засмеялся и смешал коктейль.
Сэншу тем временем добрался до паровой булочки.
— Чиджин — это наш приятель, — продолжил он с набитым ртом. — Может предсказывать некоторые вещи — на самом деле многие вещи, — о чем мы обычно его и просим. Например, сейчас мы хотели попросить его узнать больше о той женщине, что преследовала Кё-куна, но его, как видите, и след простыл.
— Понимаю, — Рофутонин кивнул.
— Отлично. Допивайте свой завтрак, нас ждут многочасовые скитания по городу в поисках нашего неуловимого друга.
— Быть может, я сумею вам помочь? — Блаженный, едва слышный голос Чиджина заставил присутствующих в баре обернуться.
Чиджин стоял в дверях, сложив руки в замок. Его сияющие голубые волосы путались в серебряном обруче, переходящем в причудливый воротник. Рофутонин вздохнул с восхищением.
— Ты мог бы и сказать, — Сэншу глянул на Джа с прищуром. — Чиджин! Камо-чан с ног сбился, пока искал тебя. Проходи.
Чиджин кивнул и бесшумно проследовал к барной стойке. Каждый его шаг отдавался едва ощутимой энергетической волной, отчего Кёичиро казалось, будто он зарывается в песок на каком-нибудь пляже. Он сполз со стула, чтобы уступить место. Джа поставил на стойку бутылку сиропа со вкусом бабл-гама.
— Я… Нужно позвонить Сотне, верно? — Кёичиро неловко улыбнулся.
— Думаю, это хорошая идея. — Сэншу принялся рыться в карманах. — Вот, держи. Это ее номер.
Кёичиро взглянул на протянутую бумажку и спрятал ее в нагрудный карман.
— Право, не стоит. — Чиджин дотронулся до плеча Сэншу и взобрался на стул. — Я планировал навестить ее чуть позже. Пока им ни к чему знать, где я нахожусь.
— Ты прячешься? — Рофутонин подвинулся ближе.
— Только в ближайшую четверть часа. У тебя очень красивые перья.
Рофутонин воссиял:
— Спасибо! Ты еще не видел мою чешую…
— Должно быть, переливается золотом, будто каждая чешуйка есть маленькое солнышко, — Чиджин улыбнулся смутившемуся Рофутонину и взял стакан в обе руки. Розовая жидкость пускала по стенкам легкие пузырьки.
— Ты пришел познакомиться с Рофутонином? — Сэншу оперся на барную стойку. Булочка в его руках стремительно таяла, унося вместе с собой запах имбиря и консервированного бамбука.
— И да и нет. — Он протянул руку, и Рофутонин осторожно дотронулся до его пальцев. — Я уже говорил, что вы обратитесь ко мне вновь. Ждать этого было бы неудобно, поэтому я пришел сам.
— Ты лучший человек в этом захудалом городишке.
Чиджин с улыбкой кивнул:
— Позвольте, я расскажу вам про офицера полиции.
Рофутонин с сожалением выпустил его ладонь из своей. Чиджин едва слышно проговорил нужные слова и указал Джа на маленькую чашку за его спиной. Джа озадаченно взглянул на нее: вся в темных разводах, она устроилась, казалось бы, на самом видном месте. Будто смеялась над ним. Джа взял ее за ручку с очевидным неудовольствием и протянул Чиджину. Тот поставил чашку на стойку и заглянул в нее. Остальные молча выжидали.
— Бенуа-сан, — Чиджин склонил голову набок, — удивительно решительная женщина.
— Она опасна? — нетерпеливо проговорил Сэншу.
— Имейте уважение к мастеру, — тихий низкий голос Овечки заставил Сэншу виновато опустить глаза. Он стоял в проходе, скрестив руки на груди. — Ведете себя как стая невоспитанных собак перед новой игрушкой.
Рофутонин радостно помахал ему. Овечка не ответил.
— Все дело в том человеке, — продолжил Чиджин. — Она ищет его, хоть пока и не понимает, что именно хочет найти.
Чиджин замолчал, и тогда Сэншу решился задать вопрос:
— Она ищет Кё-куна?
— И да и нет, — Чиджин поднял на него свои молочные глаза. — Она ищет Уэду Кёичиро. И ей удастся его найти.
Кёичиро вздрогнул и обнял себя за плечи. Чиджин вернулся к чашке.
— Она поднимет архивы. Полицейские ей недоступны, но существуют другие. Если вы хотите отсрочить неизбежное, выиграть немного времени, вам нужно добраться до них первыми.
— Но… где эти архивы? — Кёичиро беспомощно смотрел то на Чиджина, замершего неподвижной статуей над кофейной гущей, то на прикрывшего рот рукой Сэншу.
— Мы знаем где, — мрачно сказал Джа, и Сэншу фыркнул на него:
– Не время, Джа…
Чиджин отставил чашку в сторону.
— Я хочу донести вам, что намерения ее благие. Быть может, вам удастся прийти к консенсусу, если вы подберете нужный ключик. Она… похожа на Сотню, признаться, и ее стремление добиться справедливости порой берет верх над здравым смыслом. Но она вам не враг.
Чиджин поднялся со своего места, Рофутонин вскочил следом. Пристально глядя друг на друга, они обменялись поклонами на прощание, спрятав руки в широких рукавах. Чиджин с легкой улыбкой проследовал к двери, но остановился, так и не открыв ее. Пальцы погладили стеклянный узор в виде собачьих голов.
— Еще один предмет вот-вот родится.
Сэншу затаил дыхание:
— Где?
— Северо-восток. В одном из охотничьих домиков. Прощайте, друзья.
Ручка со скрипом повернулась, Чиджин притворил за собой дверь.
Джа с отвращением взял чашку за ручку и бросил в мусорное ведро. Приобняв Кёичиро за плечи, Сэншу двинулся к диванчикам.
— Меня ищут… Ты был прав. — Кёичиро поплотнее закутался в куртку. Не помогало — плечи трясло мелкой дрожью.
— Здесь ты в безопасности. Не думай ни о чем, Чиджин дал нам хороший совет. Мы знаем, что нужно спрятать, и сделаем это.
— Боюсь… я не знаю, как сказать…
— Что в архивах спрятано что-то ужасное, — проговорил Овечка. — Тебя душит страх, что кто-то из них, прочитав эти записи, узнает о тебе нечто такое, после чего ваша дружба будет немедленно разрушена.
Дрожь Кёичиро усилилась.
— Но, должно быть, самое страшное — то, что эта информация может как-то добраться и до тебя. И тогда ты вспомнишь то, что забыл. Ты ведь не зря забыл это, верно?
— Достаточно, — Сэншу нахмурился и обнял Кёичиро крепче. Брови Овечки дрогнули, но больше он ничего не сказал. — Я обещаю тебе, что никто не будет заглядывать в эти записи. Мы сразу же уничтожим их.
Кёичиро слабо улыбнулся:
— Сначала нам нужно найти предмет.
— К сожалению, ты прав, — Сэншу виновато улыбнулся, он накрыл ладонь Кёичиро своей. — Мы займемся архивами сразу после того, как предмет окажется в безопасности.
— Мне ведь можно с вами? — Рофутонин встрепенулся. Он успел подобраться к Овечке со спины и теперь укрывал его плечи руками-крыльями.
— Нам нечего там делать, — ответил Овечка.
— Напротив, — Сэншу поднялся на ноги. — Я хотел просить тебя поехать с нами. Ты очень… прозорливый, как мы уже увидели в поезде. Это могло бы нам помочь.
Овечка тяжело вздохнул. Рофутонин склонился, чтобы заглянуть в его лицо.
— Значит, мы…
— Думаю, стоит познакомить тебя с большим миром, — Сэншу улыбнулся.
— Нет в этом мире ничего, с чем ему стоит знакомиться! — бросил Кёичиро. — Что, если его травмирует… что-нибудь?!
— Тебя же не травмировало. — Сэншу отступил к входной двери и снял с вешалки цветастый теплый плащ. Лицо Кёичиро перекосило, будто он лизнул лимон. — Перья нужно будет прикрыть, но в остальном наш друг вполне сойдет за косплеера!
Кёичиро растер лицо ладонями.
Пришла пора выдвигаться. Они выбрали путь по окраинам, избегая центра. Кёичиро был настороже, выглядывая знакомую полицейскую форму. Впитавшая холодный пот рубашка липла к спине. Сэншу шел прямо за ним, поддерживая Рофутонина под руку; тот, широко улыбаясь, то и дело дотрагивался до его плеча и смеялся. Мрачный Овечка замыкал процессию, не поднимая глаз от мокрого асфальта.
Запах гари, царивший в городе в день его рождения, почти полностью рассеялся; легкий пар поднимался из канализационных решеток и струился по бордюру, чтобы затем утонуть в блестящей траве. Дождь закончился совсем недавно, и влажность еще щекотала ноздри, вынуждая Кёичиро то и дело тереть нос. В горле першило. Низкие белые облака висели над их головами праздничными арками. Кёичиро щурился и снова и снова оборачивался.
— Ты так хорошо ориентируешься в городе, Кё-кун. — На станции Сэншу с улыбкой поправил свою странную шляпу. И когда только он успел ее надеть?
Северная станция была не в пример больше и чище той, что располагалась у дома Сотни. Первые ласточки грядущей воскресной ярмарки майского цвета привлекли внимание Рофутонина: он завороженно смотрел, как кружились на цепочках красные помпоны, развевались на ветру золотистые кисточки афиш и тихий работник станции балансировал на верхней стремянной ступеньке, чтобы повесить огоньки под крышу.
— Люди выглядят так забавно, — шепнул он Сэншу. — А что это у него на голове?
— Это фуражка. — Сэншу отвел его в сторону, к считающему мелочь Кёичиро. — Если хочешь, мы можем купить тебе похожую.
— А можно? — Рофутонин просиял. Несмотря на все усилия Сэншу, белые перья ворохом торчали из-под накидки, но им, к счастью, никто не задавал вопросов.
Приметив пару школьниц с фотоаппаратом, Овечка кивнул Сэншу и торопливо потащил Рофутонина на перрон — Рофутонин возвышался над Овечкой на добрую голову, и потому они выглядели так забавно… Сэншу с лукавой улыбкой проплыл перед глазами Кёичиро и быстро взбежал вверх по лестнице. Кёичиро со вздохом последовал за ним.
Поезд прибыл к половине одиннадцатого. Сэншу первым вошел в вагон, вынуждая людей пятиться и вжиматься в стены. Они встали полукругом, поместив Рофутонина в центр. Двери с гулом захлопнулись, и Кёичиро вжался в них, стремясь избежать толкучки. Тихие пейзажи неторопливо поплыли за стеклом.
Нечто заставило его вздрогнуть. Чья-то рука будто случайно дотронулась до заднего кармана его брюк. Затем — еще раз и еще. Кёичиро с трудом удалось развернуться; в лицо ему ударил запах арахиса и пота. Мужчина, стоявший рядом с ним, просунул ногу между его колен. Его абсолютно отсутствующее лицо смотрело куда-то поверх голов, однако руки… Кёичиро сглотнул в нервном предвкушении чего-то отвратительного.
Чужие руки вдруг обняли его со спины и потянули в сторону — Овечка выглядел совершенно нездешним, магическим, выступая вперед и отгораживая его от незнакомца. Мужчина опустил удивленный взгляд на Овечку и дернулся в сторону. Толпа отозвалась несмелым гудением. Едва двери распахнулись, он вылетел из вагона. Овечка развернулся к Кёичиро. Он выглядел совершенно обычно: глубокие серые глаза смотрели равнодушно, белые зубы выглядывали из-под раздвоенной губы, а белый пух вместо волос завивался колечками из-за влажности.
— Ты не дрожишь, — сказал Овечка едва слышно. — Это хорошо.
— Спасибо, — Кёичиро слабо улыбнулся, но Овечка ему не ответил.
Они проехали в тишине всю оставшуюся дорогу и к прибытию на конечную станцию остались одни.
Дикое, укрытое травой, перегноем и пеплом поле тянулось до далекого лесного массива. Ни одна машина не смогла бы проехать здесь: от дождя дороги размыло, лишь крошечные, вымощенные старым деревом тропки тянулись под линиями электропередач. Пышное цветение усыпанной каплями дождя зелени осталось на юге. Серый соседствовал здесь с темно-серым: белые тучи с крошечными прожилками затянули тусклый небосвод.
Сэншу первым спустился с платформы и присвистнул:
— Я думал, горел только завод, но, похоже, огонь добрался и сюда.
Они двинулись по уложенным доскам, окружающим поле подковой. Кёичиро шел за Сэншу и то и дело оборачивался на остальных; Овечка раз за разом останавливался, чтобы подхватить путающегося в одеждах Рофутонина. Тот виновато улыбался и продолжал путь, изредка мыча под нос одну и ту же задорную мелодию. Они миновали перелесок и спустились ниже к насыпи. Следы колес на белой грунтовке заставили их свернуть на северо-запад и двигаться дальше по камням. Очень скоро дорога вывела их на широкую тропу, лежащую, по заверению Сэншу, на пути к охотничьим домикам, разбросанным посреди первобытного леса тут и там. Он заметно приободрился, его голос, сливаясь со скрипучим голосом Рофутонина, пропевал неверные слова одного из хитов прошлого десятилетия. Овечка лишь качал головой.
Вдруг раздался выстрел. Вспышка света, разрезавшая тяжелые облака, заставила остановиться. Сэншу хмуро наблюдал, как тучи меняют свою форму, закручиваясь серпом, и затем растворяются, превращаясь в сплошной непроглядный туман. Огонек почти потух, а после стремительно исчез меж верхушек раскидистых елей. На мгновение все стихло, а затем тишину прорезал собачий лай.
— Это искажение. — Сэншу улыбнулся, но вышло совсем невесело. — Будьте осторожны. — Он прошел дальше по тропе.
Лес шелестел шепотом листвы и едва слышным шорохом шагов. Они раздавались повсюду и были одновременно далеко и совсем рядом, вынуждая неуютно ежиться. Кёичиро огляделся. Увы, этот лес был совсем ему незнаком.
— Свернем чуть дальше, — предложил Сэншу. — Думаю, там должен быть поворот к участкам.
— Не проще ли пойти напрямую к искажению? — Кёичиро наступал ему на пятки. — Нам ведь нужен предмет, а не его хозяин.
— В том-то и дело, — ответил Сэншу. — Дом может подсказать нам, как его найти. Предмет рождается там, где умер его владелец. Едва ли все это время он стоял посреди леса рядом с телом, как думаешь? Он, должно быть, уже освоился с силами и…
— Ребята… — Рофутонин остановился.
Три пары глаз обратились к нему в ожидании продолжения, однако он молчал. Его челюсть ходила ходуном, то открываясь, то вновь закрываясь. Лоб блестел от пота.
— Что с то…
Рофутонин со стоном рухнул на землю. Его огромные ладони накрыли уши, и сам он, извиваясь и скручиваясь, силился отползти как можно дальше от дороги.
Овечка присел перед ним на корточки, накрывая его ладони своими.
— Что происходит?
Отчетливое прерывистое дыхание чужака достигло ушей Сэншу. Он медленно развернулся:
— Нас нашли.
В самом конце тропы, прямо у поворота, возникла собака. Невысокая и ладная, с черной переливающейся шерстью, она то и дело переступала с лапы на лапу и водила носом. Сэншу недоуменно разглядывал ее, пока Овечка и Кёичиро пытались поднять Рофутонина на ноги. Тот отпустил свои уши и повторял снова и снова: «Он ушел. Этот звук ушел». Собака нетерпеливо пританцовывала на месте. Сэншу медленно отступил на шаг. Тогда она вновь подала голос.
Высокая худая фигура вышла из леса и остановилась рядом с псом. Из-под глубокого капюшона струились черные прямые волосы до пояса, острый кончик носа выступал над тонкой линией губ. Морщины залегли в уголках рта. Он не улыбался. Руки скрывались в карманах темной охотничьей куртки.
Сэншу примирительно поднял ладони:
— У нас нет никаких дурных мыслей. Мы безоружны. Нам нужен лишь тот, кто сотворил этот… скромный фейерверк, — он кивнул в сторону прогремевшей вспышки.
Человек ничего не ответил. Его рука выудила из кармана нечто серебристое — маленькую блестящую штучку — и поднесла ее к губам. Ничего не произошло, лишь Рофутонин с мучительным возгласом вновь осел на землю. Собака оскалилась.
— Взять их.
От его холодного голоса по коже Кёичиро побежали мурашки. Прежде чем собака сорвалась с места, вдалеке замелькали десятки лап.
Сэншу подхватил Кёичиро под локоть и дернул следом за собой. Овечка с усилием потянул Рофутонина.
— Оставь. Она не тронет, — с трудом проговорил он. Овечка быстро взглянул на собаку. — Иди!
Рофутонин толкнул его в бок. Овечка поколебался с долю секунды и рванул следом за Сэншу и Кёичиро. Рофутонин заулыбался. Ткани его одежд затрепетали и двинулись с места, расползаясь по тропе. Прежде чем собака успела настичь его, он растворился в воздухе, обернувшись грудой старого тряпья посреди дороги. Черный человек приблизился к озадаченно нюхающей ее собаке.
— Вперед.
Он переступил через тряпки и двинулся дальше.
Сэншу первым свернул в чащу. Замедлившись, он перевел дух, оставляя на Кёичиро работу по заметанию следов. Они быстро, насколько могли, пересекали линии поваленных сосен и заросли диких кустарников, прячущих под ветвями муравьиные кучи и кротовьи норы. Далекое жужжание ос над таволгой заставило их взять направление севернее.
— Этот человек убил хозяина? — спросил Кёичиро, наконец нагнав Сэншу.
— Возможно. — Сэншу ловко прорубал себе дорогу карманным ножом сквозь бурелом. Кёичиро невольно отступил на шаг, и его место занял Овечка. — Нужно будет поблагодарить Джа за эту идею! Откуда он только знает, как выжить в лесу…
— Где Рофутонин?
— Он сказал оставить его, — равнодушно ответил Овечка.
— И ты оставил? Боже… Он… он у этого человека? — Кёичиро с трудом перелез через трухлявый ствол, обломанные ветки оцарапали его шею и вытянули пару петелек из жилетки. Черт.
— С ним все в порядке.
— Но откуда ты знаешь?!
— Слова не могут ничего скрыть от меня. — Кёичиро показалось, будто Овечка смотрит на него с жалостью. — Он знает, что делает.
Сэншу влез на небольшой каменный уступ и приложил ладонь ко лбу:
— Мы заберем Рофутонина чуть позже. Или он сам нас найдет. В любом случае мы не можем сейчас уйти — предмет может быть жив. Нужно найти его.
— В целом лесу?
— Я думаю так: если теория о том, что человек, преследующий нас, убийца хозяина, то вернее всего будет просто идти в том направлении, где мы видели вспышку. Это, полагаю, северо-запад. Найдем искажение — найдем и предмет. Овечка, ты можешь что-нибудь сказать о предполагаемом убийце?
Сэншу подал Овечке руку и подтянул его на возвышенность.
— Нет. Его мысли остались недоступны для меня.
— Я, кажется, понял. — Кёичиро влез следом. — Это твое искажение, верно? Что-то вроде детектора лжи.
Овечка промолчал. Они двинулись дальше, и вскоре горизонт за сплошным авангардом деревьев начал светлеть.
— Подождите здесь. — Сэншу прошел немного вперед. Выглянув из-за деревьев в полосе леса, он присел и подобрал здоровую сухую ветку. Овечка последовал его примеру.
— Вы чего? — Кёичиро озадаченно рассматривал кривую корягу, которую Овечка держал на манер флага.
Он пожал плечами. Сэншу дал им знак и двинулся по открывшейся опушке. Кёичиро опасливо высунулся из леса: далеко впереди, на противоположном ее конце, гнездились два одинаковых низкорослых домика на европейский манер. Из трубы струился тонкий дым. Сэншу решительно шагал через высокую сухую траву.
«Так и будешь стоять как столб?» — сказало подсознание, и Кёичиро бросился за ним.
Им удалось миновать почти треть пути, прежде чем Сэншу остановился. Его взгляд устремился назад, туда, откуда они только что пришли. Вдалеке послышался собачий лай.
— Быстрее! — рявкнул Сэншу, и все трое побежали.
Трава, путаясь и оплетая ноги, затрудняла им путь. Кружили над головами редкие птицы. Несколько быстрых черных тел стремительно терялись в траве, их шаги становились все отчетливее и ближе. Жаркое дыхание раздавалось совсем рядом.
Сэншу пропустил Кёичиро вперед и остановился. Овечка прильнул к его спине своей. Где-то вдалеке черная фигура отыскала край борозды и теперь медленно, но неумолимо приближалась.
Собака выскочила из травы и с наскоку угодила на корягу, которую Сэншу захватил с собой, — ее пасть растянулась, точно рогатка. Кровавая пена окрасила влажную кору. Сэншу выругался, с большим трудом доставая нож. Лезвие сверкнуло в тусклом свете, и он… замер, колеблясь. Овечка с готовностью перехватил нож. Собака повалилась на землю, сквозь распоротое горло пытаясь втянуть немного воздуха. Трава рядом с ней стала красного цвета. Сэншу кивнул ему и, стараясь не смотреть на бьющееся в агонии тело, поспешил догнать Кёичиро.
Черная фигура маячила позади, вынуждая их прибавить шагу. Кто же этот человек? Быть может, охотник, что жил по соседству? Собака слушалась его беспрекословно, стоило ему поднести серебристую штучку к губам. Быть может, это был…
Кёичиро рухнул на землю так внезапно, что даже вскрикнул. Он вскрикнул еще раз, когда обнаружил, что нечто большое и мягкое, обо что он умудрился споткнуться, — это человеческое тело. Руки жертвы были сложены на окровавленной груди, от головы осталось всего ничего — лишь нижняя челюсть с желтыми зубами да язык, что, почти оторвавшись, вывалился изо рта. Кёичиро попятился, не в силах подняться.
Сэншу остановился у трупа, прикрывая нос ладонью.
— Похоже, это и есть наш хозяин. Вы что-нибудь видите? Какие-нибудь следы пребывания его вещи?
— Б…б-б-б… — Кёичиро хватал ртом воздух. Зубы стучали друг о друга и изредка издавали омерзительный скрип, вызывая спазм в его груди.
Сэншу наклонился над трупом:
— Не вижу никаких следов… Глядите, на нем такая же куртка. Они оба охотники. Наверное, не поделили что-то. Добычу, быть может. Или женщину.
— Нужно уходить, пока он нас не догнал. Я все еще слышу собак.
— Идем. — Сэншу обернулся, прикидывая, как быстро черный человек может настичь их.
Эхо лая настигло их у порога домика; Овечка едва успел втолкнуть Кёичиро внутрь и захлопнуть за собой дверь. Сэншу побежал в обход. Бросив корягу псам, он подтянулся до окна, с грохотом ввалившись в кухню. Кёичиро глазел на отполированные ружья, украшающие просторную прихожую.
Сэншу, держась за зад, вышел из арки — одной из тех, что вели в кухню из длинного коридора.
— Вряд ли он где-то здесь, но проверить нужно. Эх, надо было попросить Чиджина поехать с нами…
— Он не согласился бы, — отрезал Овечка. Он прошел немного вперед: стена, увешанная охотничьими трофеями, отделяла прихожую от гостиной с камином. Дорогущий стол с ножками-лапами хранил следы скромного праздника: несколько пустых тарелок, фрукты и недопитый бокал вина. Укрытый вязаным пледом диван располагался прямо под огромным чучелом медведя. В дальнем углу стояло несколько собачьих мисок.
— Он идет сюда. Нужно спрятаться.
— Не думаю, что тут можно спрятаться, по крайней мере от него. Нам нужно вызвать его на диалог; может быть, он…
— Ты. — Овечка протянул Кёичиро нож. Кёичиро пришлось побороться с собой, чтобы взять его в руки. — Забейся в самый дальний угол. Если сможешь уговорить этого индюка сделать то же, я буду безмерно признателен.
— Эй! — воскликнул Сэншу с улыбкой. — Ладно, ладно. Мы попробуем спрятаться. Тогда и продумаем дальнейшие действия. А ты…
Овечки и след простыл. Сэншу махнул рукой и нырнул назад в прихожую.
— Здесь несколько дверей. Как думаешь, где здесь… — Он обернулся к Кёичиро, который уже миновал коридор и молча вошел в дальнюю комнату. — И кто их только воспитывал?
Он проследовал за Кёичиро, их глазам предстала, по-видимому, комната хозяина. Она была удивительно уютной: угли в камине не так давно потухли, край одеяла на высокой кровати отогнут, множество ковров и шкур закрывали потолок и стены. За стеной-ширмой, делящей спальню надвое, обнаружились гардеробные и шкафы со всякой всячиной: тарелками, кубками и множеством разноцветных коробочек из-под табака. Стол в дальнем углу, прямо под окошком, еще помнил следы крови — несколько шкур сушились растянутыми прямо здесь. Еще одна дверь уводила, похоже, назад, в кухню. Множество ножей и ружей на подставках и в витринах, даже просто прислоненных к мебели, заставляли Кёичиро нервно потирать руки. Нож в кармане ощущался неимоверно тяжелым. Сэншу растрепал Кёичиро волосы.
Дверь в прихожей отворилась, Кёичиро, казалось, слышал каждую зловещую ноту этой дьявольской мелодии. Неторопливые шаги свернули вправо; некто шел по их следу, по запаху. Сэншу повернул щеколду и потянул Кёичиро дальше, к одному из шкафов.
Снова шаги. Тяжелые, они приближались медленно, будто издеваясь. Сэншу открыл дверцу шкафа, но Кёичиро замер, глядя на одну из витрин по центру ширмы. Пустовавшую.
— Кё-кун, — прошептал Сэншу, — скорее.
Кёичиро мучительно нахмурился. Красный бархат, украшенный золотой каймой, почему-то привлек его внимание. Он кинулся к витрине и едва слышно щелкнул замком. Крышка медленно отворилась. Кёичиро дотронулся пальцами до выемки — бархат ласково пощекотал его пальцы.
— Здесь был какой-то предмет. Подумай сам: собаки слушают этого человека как хозяина. Из трубы соседнего дома не шел дым — ты был вместе со мной и видел все своими глазами. Миски в гостиной — эти собаки принадлежали хозяину этого дома, тому, чей труп мы нашли в поле.
Сэншу озадаченно хлопал глазами.
— Вино! — Кёичиро сорвался с места и принялся ходить по комнате. — В гостиной был один бокал.
— Ты хочешь сказать…
— Никто не убивал хозяина особого предмета. Человек, который преследует нас, и есть особый предмет. Думаю, это ружье из этой витрины…
Раздавшийся выстрел в щепки разнес часть двери.
Сэншу присел, закрывая Кёичиро собой.
— Если это ружье, то оно, несомненно, немного на взводе, — пробормотал себе под нос Сэншу.
В открывшийся промежуток просунулась рука в кожаной перчатке. Не сразу, но ей удалось нащупать щеколду. Дверь приоткрылась; Сэншу знаками показал Кёичиро отходить к выходу в кухню.
Тяжелые шаги утонули в ворсе ковра. Звук взведенного курка вынудил Кёичиро перестать спорить. Он бесшумно отступал, держась за пальто Сэншу. Черный человек вынырнул из-за ширмы через долю секунды, Кёичиро рванулся, дергая Сэншу в сторону. Выпущенная пуля угодила в столешницу. Повалились одна за другой растянутые беличьи шкурки. Кёичиро поднялся и толкнул дверь, оказываясь в просторной белой кухне. Сэншу юркнул под стол; очередная пуля просвистела над головой Кёичиро и сбила охотничий знак в золоченой рамке. Осыпалась кафельная крошка. Сэншу дополз до Кёичиро, вжавшегося в стену за шкафом.
— Кажется, он не настроен на разговоры, — беспечно отозвался он.
— Да что ты, — фыркнул в ответ Кёичиро. Это вызвало у Сэншу неуместный смешок.
Металлические каблуки отстукивали по плитке, точно стрелки по циферблату. Тик-так.
Кёичиро склонился к Сэншу и сунул ему нож:
— Может быть, попробуем выбраться в коридор? Надо как-то его отвлечь.
— Каким образом? Станцевать? — Голос Сэншу звучал так издевательски, что Кёичиро едва не дал ему подзатыльник.
Тяжелые сапоги остановились у стола.
— Все кончено, — бесстрастно проговорил черный человек. Он взвел курок и тут вдруг пошатнулся.
Пол рядом с Кёичиро окропился кровью; следом за глухим ударом прозвучал другой, более звонкий. Отрубленная голова собаки прокатилась по полу и остановилась прямо перед Кёичиро, слепо глядя куда-то в потолок. Стремительный легкий шаг разрезал тишину. С решительным ревом Овечка выскочил из коридора и замахнулся топором. Лезвие с треском проломило кости, входя в грудную клетку. Ружье выстрелило в пол. Черный человек повалился на бок. Упершись ногой в живот, Овечка вытащил топор и замахнулся вновь. Через секунду все было кончено.
Сэншу присвистнул. Он вылез из-под стола и с манерой заправского джентльмена обошел кровавые пятна. Овечка стоял над телом; вся его рубашка была усеяна алыми брызгами. Он стер след крови со щеки и бросил топор на землю.
— Довольно радикально, — заметил Сэншу с некоторым сожалением.
— Стоило подождать, пока он нас убьет? — спросил Овечка.
— Нет, что ты! — Сэншу примирительно поднял руки. Он наблюдал, как черная дымка отделилась от тела и растворилась в воздухе. Овечка неслышно фыркнул. — Похоже, ты был прав, Кё-кун. Это наш предмет.
— Мне жаль.
Капюшон, упав с головы предмета, обнажил изуродованное, безглазое лицо. Кёичиро отвернулся.
— Такое бывает, — Сэншу ободряюще улыбнулся ему. — Изъяны предметов отражаются на их теле. Обычно это не вызывает особых неудобств. Взять того же Якко — эта кожа, которую… которая не скрыта под гримом, тоже след на самом предмете.
— Что с ним случилось?
— Неудачное столкновение с лимонной кислотой.
Кёичиро понимающе кивнул и вышел в прихожую.
— Нужно найти Рофутонина.
— Думаю, долго искать не придется. — Овечка вышел следом и коротко кивнул в дальний угол.
Грязная куча изъеденных молью шкур пришла в движение. Она увеличивалась с каждой секундой, пока в центре не появилась пара красных глаз. Рофутонин отряхнулся, как собака, сбрасывая с себя шкуры, и приветливо помахал Кёичиро. Тот ответил изумленным взглядом.
— Думаю, хозяин дома не будет против, если мы прихватим это, — Сэншу снял с вешалки легкую куртку и передал ее Овечке. — Едва ли она ему понадобится, правда?
Рофутонин со смехом закивал. Кёичиро неуютно поежился, наблюдая, как Сэншу стирает кровь с лица и рук Овечки.

Джа встретил их, измученных и усталых, у станции. В баре было тепло и довольно уютно. На диванах появились плетеные пледы. Кёичиро поспешил уйти в свою комнату, Рофутонина же Джа поймал за руку у самого входа.
— Скажи, мой друг, — он загадочно улыбнулся, — ты умеешь играть в го?
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Глава 7
Лучший человек в этом захудалом городишке

Ливень за окном наконец утих. Кёичиро сидел на переделанной в постель кушетке, пил горячий чай, который принес ему Джа четверть часа назад, отламывал кусочки от свежей булки и рассматривал струящийся в теплом воздухе пар.
Как же он устал. Его взгляд прошелся по серой стене, скользнул по корешкам книг и задержался на закрытом бумагой окне. Это была иллюзия — он знал это, — не более чем последствия искажения Джа, его особого «пространства», но этот свет все же придавал ему бодрости. Не сразу, но он поднялся, чтобы выйти в зал.
— Вот и ты, мой друг! — воскликнул Сэншу, едва завидев его. Он выглядел удивительно собранным, его серебристые волосы были разделены прямо по пробору и спускались косичкой. Рядом с ним сидел Овечка с гигантским бантом на голове и в новой белоснежной рубашке. Рофутонин забрался за барную стойку и плел косы Джа, пока тот, нахмурившись, нависал над доской для го.
— Какой твой любимый цвет, Кё-кун? — Рофутонин выглянул из-за батареи бокалов, его лицо, затянутое керамическим слоем и цветной глазурью, отражало неоновые огоньки. Волосы украшали бесконечные разноцветные ленты.
Кёичиро неловко улыбнулся, глядя, как Джа отодвигается и дает Рофутонину сделать ход. Строчки букв и цифр плыли по его коже, подобно цветным разводам на коже Рофутонина. Ни следа перьев.
— Мне нравится красный, — неуверенно сказал Кёичиро, подсаживаясь к ним.
— Правда? Я был уверен, что ты выберешь бирюзовый, — улыбнулся Сэншу.
— Или черный, — заметил Овечка. Из его маленькой чашечки струился аромат крепкого черного кофе.
— Или фиолетовый. С блестками! — Рофутонин улыбался так заразительно, что его оптимизму практически нельзя было сопротивляться.
Кёичиро издал тихий смешок:
— После всего, что мы пережили в последние дни, эти разговоры выглядят так… неправильно. Я чувст… Мне кажется, что должно случиться что-то плохое.
Сэншу и Джа переглянулись. Рофутонин протянул печальное «о-о».
— Ты прав, события последних дней были довольно… насыщенными, если можно так сказать. — Сэншу отставил стакан в сторону, Джа тут же убрал его под стойку. — И это, должно быть, произвело на тебя сильное впечатление. Ты часто был в опасности и поэтому теперь ощущаешь, будто на каждом шагу тебя ожидает что-то ужасное…
— Это так, — заметил Овечка.
— Я знаю, как тебе помочь! Как же тебе повезло с друзьями! — Сэншу похлопал Кёичиро по колену и вскочил со своего места. — Ребята! Сегодня я объявляю выходной!
— Что такое выходной? — тихо спросил Рофутонин, и Джа потянулся к нему, чтобы прошептать ответ на ухо.
— Никаких дел. Никаких Якко, таинственных трупов, загадок — все! Каждый имеет право на отдых, и мы в том числе. — Сэншу вдохновенно вскинул руки. — Мы с вами пойдем… в онсэн!
Джа замер, удивленно вскинув брови. Рофутонин похлопал в ладоши:
— Я знаю, что это! Это когда людей варят в кипятке!
— Не совсем так, — улыбнулся Сэншу. — Ну же, Кё-кун, приободрись! Ты давно не расслаблялся по-настоящему, уж я-то знаю.
— Меня все еще разыскивает полиция, Сэншу-сан.
— Не особо-то рьяно она тебя разыскивает, раз до сих пор не разыскала, — парировал Сэншу.
— И ты обещал найти архивы…
— О, даже не начинай. Я не просто найду твои архивы, как обещал, я пущу по их следу самую настойчивую и очаровательную гончую в этом городе!
— За тебя всегда работают другие люди? Просто спрашиваю, — Овечка повернул к нему голову.
— Только когда моего неземного очарования оказывается недостаточно, — улыбнулся Сэншу. — Вернемся же к насущным проблемам! Купание в горячих источниках — то, что необходимо уставшему телу, чтобы сбросить напряжение! Но дело не только в этом — это чарующее место также оказывает неизмеримо положительное влияние на людские души и умы…
— Опять заделался в рекламные агенты, — улыбнулся Джа. — Ай! Не тяни так сильно.
Рофутонин улыбнулся:
— Извини. Передвинь мою фишку чуть выше.
Кёичиро сокрушенно вздохнул. Его снова никто не слушал.

В ласковых солнечных лучах, игриво выглядывающих из-за зеленых крон, Кёичиро чувствовал себя немного неуютно. Подползающее к зениту солнце обещало жаркий день. Соблазненные теплом, жители окрестных домов выбрались из своих гнезд и предавались развлечениям кто во что горазд: пара школьниц, очевидно сбежавших с занятий, делила блестящие монетки возле игрового автомата; у бочки с водой, на углу перекрестка, громко спорило колоритное нетрезвое трио; молодая женщина показывала маленькому мальчику притаившуюся в зелени статую усатого дракона. Кёичиро брел за без умолку трещавшими Сэншу и Рофутонином. Последний то и дело оборачивался и спрашивал подтверждения своих догадок у Овечки. Тот лишь скупо кивал. Джа плелся в хвосте, заглядываясь то на бутоны цветов, то на рокочущих попрыгушек-птиц.
Дорога вела их на восток; среди последних свидетельств цветущей вишни они брели мимо тесных благополучных домиков в тени деревьев. Парки сменяли один другой, кружились на водной глади отражения облаков. Люди спешили по своим делам, и они — все пятеро — сливались с этой хаотичной толпой.
Сэншу свернул севернее. Они вновь очутились в лабиринте мелких грязных улочек, но нечто неуловимое, не вполне понятное отличало эти живописные подворотни от их дома. Их встретили дверцы крошечного храма, по обе стороны которого цвели белые лилии.
— Только не говори, что… — начал Кёичиро, но Сэншу уже отворил дверь с неуместно праздничной торжественностью.
— Добро пожаловать в онсэн тетушки Нунны!
Кёичиро осторожно переступил порог. Джа пришлось наклониться, чтобы войти. Затянутые тонким бамбуком стены хранили следы копоти: подвешенный над огнем барельеф шачихоко кружился в тусклом свете. Побеги бамбука переплетались друг с другом, их листья жались к рамам и купальным фрескам. Темно-синий пол, украшенный цветами белого дерева, тянулся через все фойе под ножками стареньких столиков и ютящихся по углам стоек с буклетами. «Посетите невероятный онсэн в традиционном стиле!» Вдали, под огромным флагом рыбацкого судна, расположилась стойка, а за ней — двое людей. Высокий мужчина оторвался от чтения и тщательно оглядел гостей. Один глаз полностью скрылся за мелкими волнами волос, они струились до самых плеч и уходили под традиционное серое хаори. Нижнее хаори украшал белый цветочный узор.
— Дайкоку-кун, дружище! — воскликнул Сэншу и бросился ему навстречу.
Дайкоку едва слышно вздохнул и отложил книгу. С губ не сорвалось ни звука. Его пальцы пришли в движение: очертили круг у самого рта, затем нырнули к шее и груди.
Сэншу остановился на полпути:
— Это слишком грубо даже для тебя. Мы не виделись так долго, а ты сразу переходишь к делу. Нунна-сан!
Маленькая женщина лет шестидесяти лукаво улыбнулась, на ее щеках выступил румянец, а глаза заблестели.
— Дайкоку-сан сегодня не в настроении, — сообщила она. — Проходите, чувствуйте себя как дома.
Сэншу поцеловал протянутые руки под одобрительный смех Нунны. Джа спустил сумку на одну из подушек и поклонился. Его примеру последовали и остальные.
— Значит, это искажение? — спросил Кёичиро.
Дайкоку сделал пару движений пальцами, и Сэншу засмеялся. Нунна вытащила из-под стола несколько плетеных корзин с полотенцами и другими принадлежностями и бережно расставила их на стойке.
— Понимаю, что выгляжу довольно обычно, однако не дайте глазам себя обмануть, я — причина появления этого чудесного места, — Нунна подмигнула Кёичиро. — Теперь все же к делу. Мужское крыло находится по правую руку. Ваши комнаты располагаются на втором этаже, дальше, по направлению движения, — я настоятельно прошу вас выходить к источникам только через сад и не тревожить постояльцев первого этажа. Ключи от комнат выдаст Дайкоку-сан. Ведь выдаст? — Дайкоку покорно склонил голову. — Вы будете жить по двое, надеюсь, это ни у кого не вызовет проблем. Сэншу-сан, поскольку вы бывали у нас раньше, я попрошу вас проследить за ознакомлением ваших спутников с правилами пребывания в нашем заведении. Их вы найдете в комнатах на деревянных табличках. Пожалуйста, отдыхайте столько, сколько нужно.
— Нас… пятеро. Получается… — Кёичиро прижал корзинку к груди.
— Все верно. Для вас выделена отдельная комната. Надеюсь, вы не возражаете.
— Нет, совсем нет, — Кёичиро коротко кивнул в знак благодарности.
— Раз мы разобрались с формальностями, — Нунна как бы между делом поправила прическу, — остался последний важный вопрос. Если не секрет, Кёичиро-сан, вы и Сэншу-сан — встречаетесь?
— Э? — Кёичиро растерянно обернулся. — Я и… Сэншу-сан?
— Что? — Сэншу тут же навострил уши. — Что вы, Нунна-сан! Конечно нет. Если бы вы спрашивали меня, я бы предпочел встречаться с Джа. Без обид, Кё-кун.
Кёичиро понимающе кивнул, но после нахмурился:
— Подожди, почему это? Чем я тебе не нравлюсь?
— Ничем, просто… Посмотри на Джа! Он такой мужественный и заботливый. Я помню его совсем юным, только родившимся, с этими трогательными глубокими глазами и…
— Захлопнись, Сэншу, — фыркнул Джа.
— …с ним было так весело! Как и сейчас, впрочем. И к тому же он всегда добавляет в коктейль трубочку моего любимого цвета. Мой бог, он просто великолепен!
Джа опустил корзинку на стойку. В два легких шага он оказался перед Сэншу и без всяких церемоний взвалил его себе на плечо. Под шутливо возмущенные возгласы он двинулся к правому крылу и исчез за межкомнатными шторами. Кёичиро беспомощно посмотрел на Дайкоку. Тот лишь развел руками. Нунна усмехнулась и, достав кошелек, передала тому сотню йен. Овечка глубоко вздохнул.
Они двинулись следом за голосом Сэншу. Ступеньки отозвались скрипом, скромные двери с номерами ожидали их в конце коридора, где сквозь маленькое оконце виднелся сад камней с бамбуковыми фонтанчиками. Кольцо воды окружало островок с парой беседок, к нему были перекинуты мосты: один был украшен резьбой в форме дракона, другой — со львятами у ступеней. Кёичиро улыбнулся. Это место дышало умиротворением. Никаких Якко, никаких загадок. Все как обещал Сэншу. Кёичиро прикрыл дверь своего номера и с удовольствием растянулся на футоне. Оглядел деревянную табличку, содержащую короткий свод правил: не шуметь, не разбрасывать вещи, бережно относиться к имуществу онсэна, не использовать искажения, видоизменяющие онсэн и прилегающие территории. За созерцанием приятных мелочей он и не заметил, как веки потяжелели, а глаза закрылись сами собой.
Его разбудил стук — в дверь просунулась цветастая голова Рофутонина, улыбающаяся во все тридцать два фарфоровых зуба.
— Ты идешь, Кё-сан?
— Д-да, я… сейчас.
Рофутонин подпрыгнул от радости и исчез где-то в коридоре. Кёичиро сладко потянулся. С картинки над маленькой тумбой на него смотрела птица в рисовых побегах. Раздвижные двери шкафа были плотно прикрыты, и лишь тогда Кёичиро задумался, что не взял с собой никаких вещей. У него в целом их не осталось. В памяти мелькнула сумка Джа — он ведь всегда все предусматривал, верно?
Кёичиро сменил одежду на халат из корзины и тихонько выскользнул в коридор, где его ждал Рофутонин. Они спустились по запасной лестнице; запах мха и трав ударил в нос, когда они проходили по первому этажу со стороны сада. Рофутонин потирал руки и смотрел на Кёичиро с улыбкой, но ни о чем не заговаривал.
Над водой повис туман; потемневшее небо разливалось над их головами россыпью звезд. Сколько же он проспал? Или это была иллюзия, маленький кусочек мира, воспроизведенный внутри непримечательного храма на обочине? Множество мелких пузырьков облепили его тело, точно рыбки, когда он опустился в воду. По коже струилось тепло, давая Кёичиро почувствовать, что он наконец-то действительно согрелся. Коктейли Джа были удивительными, но это… Кёичиро сполз по скользкому камню и прикрыл глаза. Рофутонин опустился рядом. Они замерли на мгновение, казалось столь длинное, что можно было прожить целую жизнь. Ненавязчивый аромат лаванды плыл над водой.
— Кё-сан, — тихо начал Рофутонин.
Кёичиро медленно открыл глаза. Его губы украсила улыбка — и как он не заметил? Рофутонин опустился в воду по самый подбородок; вода отражала хаотичные цветные пятна, будто кто-то запустил светомузыку.
— Что такое?
— Я… попросил остальных немного подождать.
— Зачем?
— Хотел поговорить с тобой. О моем отце и… всем этом.
Он подобрался ближе, его волосы струились по воде, легко танцуя в пузырьках. Щеки раскраснелись, точно у Нунны-сан при виде Сэншу. Глаза смотрели яркими угольками. Кёичиро выжидал, пока он продолжит.
— Мой отец учил меня, что самурай — это человек, который храбрее всех живет эту жизнь. Он преданный и сильный, никогда не обидит слабого, и он…
Рофутонин осекся. Закусив губу, он обнял себя за плечи и глубоко вздохнул:
— Даже не знаю. Это все кажется таким ненастоящим. Я всегда думал, что есть только мой чердак и мой человек, понимаешь?
Кёичиро кивнул.
— Мир оказался таким огромным. Просто чудовищным. И я… признаться, не знаю, как мне жить эту жизнь. Быть храбрее других. Храбрее вас, например.
Их взгляды встретились, и Кёичиро робко улыбнулся ему.
— Эта кожа… даже не человеческая. Вы все выглядите так… уместно. И даже не в этом суть. Каждый из вас занимает в этом мире свое собственное место. Джа сторожит наше гнездо, Сэншу решает любые вопросы, а Овечка…
— Никто никогда не шел с топором против ружья, чтобы спасти тебя, да? — Кёичиро понимающе кивнул.
— Верно! Он такой… храбрый. Но я другой. И внешне, — Рофутонин с сожалением взглянул на свои блестящие ладони, — и внутренне.
— Не думаю, что ты отличаешься от нас так сильно, как думаешь, — Кёичиро дотронулся до его плеча. — Пока Сэншу не украл меня с места преступления… боже… я имею в виду, что я был совсем один. Я не помню своих родных, не знаю, откуда и зачем пришел. У меня не было друзей, если не считать Мию-сан с работы. Иногда она приносила мне онигири с угрем.
Рофутонин издал короткий смешок и прикрыл рот ладонью.
— Послушай. Ты часть нашей семьи. — Кёичиро вздрогнул. Это слово вырвалось само собой и теперь казалось таким… правильным. Рофутонин неотрывно смотрел на него. — Даже если ты думаешь, что это не так. Я никогда в жизни не видел кого-то более жизнерадостного, чем ты. Для нас… очень важно, чтобы кто-нибудь сохранял присутствие духа в любой ситуации. Ну и брал на себя Сэншу, когда у него очередной приступ словесного…
— О чем щебечете? — неожиданно звонко раздался голос Сэншу.
Кёичиро обернулся. Сэншу стоял в красноречивой позе, опершись на стену. К удивлению Кёичиро, он не был таким худым, каким казался: широкие плечи прятались под полотенцем, мышцы проступали сквозь кожу и подтянутый живот… Кёичиро быстро взглянул на собственную впалую грудь и выдохнул под воду стайку пузырей.
Рофутонин помахал Сэншу, и тот заглянул в коридор:
— Давайте быстрее! Кто последний, тот моет полы в баре!
Сэншу бросился в воду первым, за ним с самым мрачным видом проследовал Джа.
— Я и так мою полы в баре, — сообщил Овечка, последним опускаясь под воду.
Сэншу захохотал.
— Ну что, друзья мои, — торжественно начал он, — наконец-то мы получили заслуженный выходной. И хотя с нами нет божественных снадобий Джа, мы все же должны отпраздновать. Я попросил Дайкоку-куна принести нам алкоголя. Он, правда, сообщил, что я остолоп, но не отказался, так что, думаю, нам удастся получить немного саке.
Он подмигнул Кёичиро, все еще прячущемуся под водой. Тот закрыл руками свою худую грудь и поджал колени к животу. В сравнении с ним Кёичиро явно проигрывал.
Дайкоку появился позже, он опустился на колени и поставил поднос на холодный камень. Вытащил бутыль из водяной бани. Разлил саке по пиалам. Сэншу захлопал в ладоши.
«Проблемы с алкоголем», — сказал Кёичиро одними губами. Джа прищурился, но взял свою пиалу, как все, и даже сделал глоток. Дайкоку коротко поклонился и поспешил удалиться.
Кёичиро проводил его взглядом:
— Почему он не разговаривает?
— Не знаю, — беспечно отозвался Сэншу. Он уже тянулся за второй пиалой. — Думаю, характер такой.
— Считаешь, он все же может говорить, просто не хочет? — Кёичиро осторожно пригубил саке и закашлялся.
Рофутонин попытался откусить кусок от пиалы, но Овечка строго одернул его.
— Считаю, что он дурачок. — Сэншу поднял пиалу и одним глотком осушил ее.
— Но ты ведь его понимаешь? — не унимался Кёичиро.
Сэншу растер щеки:
— А что там понимать? Он не просто молчит, он разговаривает, просто на языке жестов.
— Ого! — Рофутонин возбужденно заерзал. — Научи нас тоже!
— Без проблем! — Сэншу попытался подняться, но Джа опустил его назад за плечо. — Ай! Так, о чем это мы? Урок первый! Если Дайкоку вот так хмурит брови, — Сэншу нахмурил брови, — и стучит пальцем себе по лбу, значит, ты идиот. Все, второй урок завтра.
— Это уже слишком. Поговорите о чем-нибудь другом, — Джа покачал головой.
— Без проблем! — воодушевленно подхватил Сэншу. — Скажи, Кё-кун, какие девушки тебе нравятся?
Кёичиро закашлялся.
Рофутонин удивленно склонил голову:
— Это что же, нужно выбирать себе девушек?
— Не совсем, но на самом деле ты близок к истине. Мужчин, по крайней мере большинство из них, девушки привлекают, понимаешь? Но у каждого из нас свой типаж, верно? Вот, например, Овечка! Каких девушек предпочитаешь? Блондинок? Брюнеток? Рыжих?
Овечка помолчал с добрую минуту.
— Таких, чтобы не несли чушь и не пытались вскрыть тебе голову консервным ножом.
Сэншу озадаченно взглянул на Джа. Тот с привычным видом пожал плечами:
— Достойный пример, пожалуй… А ты, Кё-кун? Ты ведь так и не ответил.
— Ну… — Кёичиро тяжело дышал, пытаясь согнать краску со щек и прогнать зародившийся в груди жар. — Наверное, высоких…
— Выше тебя? — Джа изогнул бровь. — Уважаю, брат. Мне тоже такие нравятся.
— Это где же можно найти девушку выше тебя? — Рофутонин прищурился, прикидывая его рост.
— Наверное, в России? — Джа засмеялся, и его смех подхватили все, кроме Овечки.
— Ну что, еще по одной?
— Постой, — Кёичиро, все еще красный, немного подался вперед. — Ты ведь и сам не рассказал о девушке мечты.
— Я? — Сэншу на мгновение задумался. — Я люблю таких, которые говорят меньше, чем я.
— То есть любых. — Джа захохотал, и за ним расхохотались все, и даже Овечка улыбнулся.
Их веселые голоса еще долго звучали над водой, теряясь в паре, оставаясь робким эхо в бамбуковых фонтанчиках. Наконец Джа закинул руку Сэншу себе на плечо и, подхватив его под ребра, с усилием потащил по влажному от пара полу. Овечка выглядел абсолютно так же, как и всегда, только немного шатался и постоянно стремился завести какую-то детскую песенку. Рофутонину, ни на грамм не опьяневшему, все это пришлось по нраву.
Они поднялись по лестнице и исчезли в коридоре, оставляя Кёичиро наедине с собственными мыслями. Или, быть может, не наедине. Кёичиро торопливо запахнул халат, когда заметил Нунну за шторой. Она любезно подождала еще пару минут, давая ему справиться со смущением, а затем вышла и поклонилась.
— Я должна забрать посуду, — она с улыбкой кивнула на несколько пустых бутылок и пиалы, оставленные тут и там.
— Конечно, — Кёичиро посторонился. — Может, вам помочь?
— Очень любезно с вашей стороны, — она подала ему поднос. — Дайкоку-сан предпочел оставить эту заботу мне.
— Ему неприятно общество Сэншу?
— Ему неприятно… общество. — Нунна поставила бутылки на поднос, а пиалы рассовала по карманам. Кёичиро с удивлением обнаружил, что у этой женщины под кимоно припрятана даже сумка. — Не подумайте о нем ничего дурного, он всем сердцем радеет за людей и… за таких, как я. Он, пожалуй, самый добрый человек из всех, кого я знаю.
— Понимаю, — Кёичиро кивнул. — Значит, он человек?
— Боюсь, что нет. Он мой брат.
Кёичиро удивленно вскинул брови. Они прошли по скользкому камню и завернули в коридор. Нунна шла чуть впереди, она бодро взобралась вверх по лестнице и так же бодро спустилась в фойе. Тут она забрала поднос. Кёичиро остановился, неловко переминаясь с ноги на ногу.
— Я сделаю для вас свой особый чай, — она подмигнула ему, как тогда, утром, и подняла тяжеленький чугунный чайник.
Они устроились на подушках; рыбка шачихоко продолжала неторопливо крутиться на цепочке. Нунна сняла чайник, когда из носика заклубились первые паровые вихры. Кёичиро сжал в ладонях чашку. Едва уловимо пахло рисом и сладковатой горечью, и он не без удовольствия пригубил немного напитка. Они еще немного помолчали.
— Когда пятеро собираются вместе, — вдруг сказала Нунна, — это истинное благословение. Ради таких моментов — единения, выражения чувств, смеха — моя владелица и держала онсэн. Я счастлива, что могу быть частью этого.
Кёичиро взглянул на нее и затем заглянул в чашку — на дне кружились мелкие листья. Две фигуры у слабого огня тонули в полумраке.
— Я хотел бы, чтобы этот день не заканчивался.
— Мой дорогой, — Нунна улыбнулась и накрыла его ладонь своей, — не страшитесь того, что вам предстоит увидеть или узнать. Там, снаружи, так часто бушуют холод и мгла. Но внутри… — она переместила ладонь ему на грудь, — есть тот огонь, что проведет вас через любые невзгоды. Только прислушайтесь к нему, и вы обретете необходимые вам силы.
Кёичиро молчал. С уголка глаза сорвалась слеза, и он быстро утер ее. Нунна поднялась на ноги, ее шуршащие шаги прошлись за его спиной и растаяли в этом радушном тепле. Кёичиро допил чай в одиночестве. За дверями его комнаты остались все темные мысли — сегодня им не было места в его голове.

Бодрый стук заставил его подскочить. Он едва разлепил веки; футон обнимал его ласково, как мать, и из этой теплой хватки совершенно не хотелось выпутываться. Сэншу был неумолим — Кёичиро слышал его металлический смех и нетерпеливую возню за дверью. Из комнаты его практически выкурили.
Солнце вновь спряталось за тучами, холодный ветер раскачивал деревья. Кёичиро кивнул Нунне на прощание, Дайкоку более не появился. Кёичиро не давала покоя эта мысль и, пожалуй, еще кое-что. На повороте он остановился — белые лилии склонили головы перед грядущей непогодой. Поросший мхом камень подступал к низким дверям. Голубые блики — его сердце пропустило удар — мелькнули в мутном окне и исчезли.
Сэншу поймал его за локоть:
— Идем. Нас ждут кое-какие дела.
Кёичиро кивнул и все же на долю секунды задержался. Блики больше не появлялись. Он вдохнул поглубже и развернулся, чтобы догнать друзей.
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Глава 8
Пятеро, собравшиеся вместе

— Кё-кун, посмотри, кто здесь! — Сэншу первым свернул в переулок и добрался до дверей бара.
На старом ящике сидел молодой человек. Когда он поднял голову, Кёичиро узнал в нем Камо, племянника Сотни. Он слабо улыбнулся, под глазами залегли темные круги, лицо осунулось, но в остальном он был все тем же парнишкой из старшей школы.
— Разве ты не должен быть на занятиях? — спросил подошедший Кёичиро.
Камо ничего не ответил и лишь махнул рукой.
Джа обогнул их, открыл дверь и пригласил войти:
— Пошевеливайтесь. Не торчите снаружи.
Перешагнув порог, Камо немного осмелел. Сэншу подхватил плед с дивана и набросил его на плечи Камо:
— На улице больше двадцати градусов! И откуда ты такой мерзлявый?
Камо пробубнил что-то под нос и замолчал. Из-за стойки, где уже вовсю хозяйничал Джа, донесся тонкий запах какао с гвоздикой. Камо сел за стол и вытащил из своего рюкзака какую-то папку. Взгляд Кёичиро мгновенно оказался прикован к желтой обложке с несколькими кривыми слогами — папка показалась ему удивительно знакомой.
— Это… из психиатрической клиники Байкайбуцу?
Его брови изогнулись. Нечто мелькнуло перед глазами и тут же исчезло, растаяло — очередное подавленное воспоминание. Джа замер, пристально вглядываясь в спину Кёичиро. Руки бармена сами собой потянулись к бутылке рома.
— Это всего лишь папка, не преувеличивай, — Сэншу улыбался. Он принял ее от Камо, едва удержавшись, чтобы не ущипнуть того за щеку.
Джа поставил на стол стакан и кружку. В какао плавала горстка зефирок.
— А мне? — Сэншу состроил умильную мину.
— Для начала приди в себя от вчерашнего, — парировал Джа, забирая папку. Кёичиро следил за каждым его движением.
— Как ты и хотел, Кё-кун, мы уничтожим все сведения, которые любезная Сотня-сан добыла для нас.
— Я… — Кёичиро наблюдал, как Джа бросает папку в мусорную корзину и роется по карманам в поисках зажигалки. — Не уверен…
— Джа, погоди, — Сэншу махнул рукой.
Камо съежился на стуле, обхватив теплую кружку. Кёичиро напряженно молчал. Овечка развернулся к парню, внимательные серые глаза остановились на его бледном лице. Кёичиро сразу же отвернулся, однако чувствовал на себе его взгляд. Сэншу терпеливо ожидал решения парня.
— Если там что-то…
— Ужасное? — голос Овечки звучал совершенно обыденно.
Кёичиро не повернулся:
— …нехорошее. Это ничего не изменит?
— Между нами, — Сэншу придвинулся ближе, доверительно заглядывая ему в лицо, — ничего не изменится. Что бы в этой папке ни было. Но я думаю, что…
— Это изменит все для него, — Овечка чуть нахмурился. — Почему ты не даешь ему узнать, что внутри?
— Потому что, — Сэншу едва не зашипел, — это может быть для него ударом. Ты представляешь, какой силы должна быть травма, чтобы мозг вытеснил воспоминания? Ты хочешь, чтобы он…
— Я лечился в этой клинике, верно? — Кёичиро тяжело вздохнул. — Помню, как раскладывал таблетки по стаканчикам и еще такую рубашку… зеленую. Думаю, такие носят пациенты.
Он улыбнулся, однако глаза его оставались печальными. Камо осторожно дотронулся до его плеча. В воздухе кружилась пыль, слабые огоньки над стойкой отражались в пьяном стекле. Кёичиро поднес стакан к губам и сделал большой глоток. Тепло пробежало к желудку и оттуда двинулось по всему телу, оседая на кончиках пальцев. Сэншу встретился с Овечкой взглядом и едва заметно помотал головой.
— Наверное, там описаны симптомы, — продолжил Кёичиро. — Проявления моих неудач, не более того. Ты прав, Сэншу-сан, есть вещи, которые не стоит вспоминать.
— Мы с тобой, — ответил Сэншу и затем кивнул Джа.
Огонь быстро охватил папку, языки пламени пустились танцем по кромке бумаги. Кёичиро не смотрел, но чувствовал кожей легкий жар. Рофутонин протянул руки к огню.
— Это несъедобно, — улыбнулся Джа, и Рофутонин отступил.
— Я и не собирался это есть, — беспечно отозвался он. — Твой ход.
Джа усмехнулся и вернулся к доске для го — на ней почти не осталось свободного места.
Камо поставил пустую кружку на стол. Пару минут он не двигался, пряча руки под пледом, а затем со вздохом поднялся и сбросил его на спинку стула.
— Думаю, я больше не нужен, — он коротко поклонился всем разом и двинулся в сторону выхода. У самых дверей он обернулся. — Чуть не забыл. У Чиджина-сана сегодня выступление. В цирке. Головокружительные танцы под куполом или что-то в этом духе. Он просил передать, что будет рад увидеть вас на представлении, если у вас появится желание.
— У Чиджина такая интересная работа! — воскликнул Рофутонин. Камо хмуро покосился на него, явно не одобряя такое фамильярное обращение. — Давайте сходим?
— У нас много дел, — Сэншу отрицательно покачал головой.
— У тебя много дел. — Кёичиро покосился на легкий дым, струящийся из мусорного ведра. Теперь о его страшном прошлом напоминал лишь слабый запах гари. — А мы с Овечкой, думаю, можем сводить Рофутонина на представление.
— Ни за что, — отозвался Овечка, прячась за свеженьким выпуском «Невидимых бед» под номером 102. На развороте красовалась крупная черно-белая фотография горящего завода.
— Тебя вроде бы все еще разыскивает полиция, — изогнул бровь Сэншу.
— Не особо-то она меня разыскивает, раз до сих пор не разыскала, — парировал Кёичиро.
— Что ж. Если тебе нравится подвергать себя опасности… — возмущенно начал Сэншу.
— Я и так в опасности каждую минуту. Нельзя совсем забывать о жизни, ты ведь сам вчера это говорил. Мы друзья Чиджина и должны его поддержать.
Кёичиро одним глотком осушил стакан, подхватил свою куртку с дивана. Рофутонин бодро поскакал к нему через весь зал. Сэншу посмотрел на Джа и покачал головой.
«Совсем осмелел», — говорил его взгляд.
— Ура, ура! — Рофутонин широко улыбался. Часть цветной эмали, покрывавшей его кожу, треснула и с шумом опала на пол.
Рофутонин замер, осторожно дотрагиваясь до щеки.
— Там есть чешуя? — с надеждой спросил он.
Кёичиро покачал головой: несколько острых игл прорвались через эмаль и ткани, слоями укрывавшие плечи Рофутонина. Они тянули за собой белые нити; изгибаясь, те оплетали металлические обручи, опоясывающие шею, грудь и талию. Рофутонин походил на муху, угодившую в паутину. Нитяная вышивка украсила его щеки и спустилась под подбородок. От ее белизны слепило глаза.
Кёичиро тяжело вздохнул:
— Храни боже косплееров.
Рофутонин сбросил накидку, едва перешагнул порог циркового шатра. Здесь, в отличие от городских улиц, на него никто не глазел; несколько человек дружно протягивали цветастые вывески под самым потолком; маленькие люди сновали туда-сюда с яркими тканями и цветной бумагой в руках. Камо отошел в сторону и быстро переговорил с какой-то женщиной, Рофутонин даже не обратил на это внимания. Кёичиро улыбался, наблюдая за его неподдельным, почти детским восторгом. Что-то кольнуло под ребрами — на долю секунды Кёичиро пожалел о том, что не может смотреть на все глазами Рофутонина.
— Мои дорогие! — Чиджин всплеснул руками, выпорхнув из-за декораций.
Рофутонин радостно протянул руки ему навстречу.
— Привет, — буркнул Камо.
Чиджин кивнул ему, не отвлекаясь от кружащегося Рофутонина.
— Мой бог, ты выглядишь так… свежо. Точно гнездо шелкопрядов или дурной сон рыбака, не лишенный, правда, элегантности!
— Приятно слышать это от кого-то вроде тебя, — Рофутонин расплылся в улыбке, его пальцы дотронулись до ладоней Чиджина. — Тебе идет высокая прическа. И что это? Стразы?
Они синхронно рассмеялись. Камо фыркнул и взял Кёичиро за рукав:
— Идем на трибуны.
Бо́льшая часть трибун, разделенных широкими лестничными пролетами, пустовала. Софиты спали, ловя розовые блики на внутренних зеркалах. Песчаный пол нырял под тяжелые шторы самых разных цветов: красные, желтые, синие — с бахромой и бумажными звездами, кружащимися на леске. Камо и Кёичиро забрались повыше, туда, где было чище. Внизу пара работников спешно ловила улетающие конфетти.
Они молчали. Кёичиро глядел на Камо украдкой. Тот потирал замерзшие пальцы и нервно озирался. Кусал губы. Поправлял воротник и манжеты рубашки под свитером.
Кёичиро осторожно коснулся его руки:
— Что тебя беспокоит?
Камо замер. Его губы дрогнули, но он ничего не сказал.
— Это из-за того, что мы сожгли папку? Знаю, Сотня-сан…
— Почему он так себя ведет?
Кёичиро удивленно вскинул брови.
Камо смотрел на него: в глазах застыли слезы, губы покраснели.
— Я имею в виду… извини. — Камо попытался отвернуться, но Кёичиро поймал его за плечо.
— Кто так себя ведет?
— Чиджин, — ответил Камо. — Я из кожи вон лезу, чтобы он… ну…
— Чтобы он обратил на тебя внимание?
Камо кивнул. Некоторое время они помолчали.
— Ты давно знаешь его?
— Он принадлежал моей матери, — резко произнес Камо. Он вопросительно взглянул на Кёичиро, как бы ожидая ответа. Кёичиро не вполне понял его, но все же кивнул. Камо придвинулся ближе и уперся лбом в его плечо.
— Раз ты живешь с тетей, и Чиджин… — Кёичиро осекся и приобнял Камо за плечи.
— Мама много работала. Ты же знаешь нашу газету? Это их детище. Они с тетей были неразлучны, вечно мотались туда-сюда со своими дурацкими репортажами. Расследовали что-то. Однажды раскрыли банду похитителей животных, ну знаешь, которые воруют питомца, а потом возвращают его владельцам за вознаграждение… — он улыбнулся.
— Значит, твоя мама была журналисткой, как Сотня-сан?
— Вроде того. С тех пор как мне исполнилось одиннадцать, ее было не удержать дома. Они все время собирались в «кабинете», как она его называла, на холодной террасе за домом. Смеялись, пили вино со специями. Взрослым лишь бы выпить… — Камо фыркнул.
Кёичиро наблюдал, как люди ищут свои места на трибунах. Худенькая старушка то и дело поднималась на ступеньку и вновь спускалась, пытаясь определиться с рядом. Никто из них не добирался до двоих людей на самом верху, решивших предаться своим маленьким разговорам посреди грядущего веселья.
— Но… — Голос Камо вдруг сел, и ему пришлось откашляться. Кёичиро крепче сжал его в объятиях. Надо же, ведет себя прямо как Сэншу. Даже забавно. — В прошлом году она заболела. Женщины часто так болеют: сначала обследования, потом капельницы и непроходящая тошнота. На меня лег быт. Тетя почти не приезжала, она… — Он тяжело вздохнул и продолжил: — Пожалуйста, не думай, что она черствая. Или злая. Раньше она была другой: тихая, даже, наверное, воздушная. Как воздушный змей, точно. Улыбалась и смотрела на мир своими сонными, как у Чиджина, глазами. Думаю, ей пришлось очень тяжело.
— Камо-чан, — Кёичиро прижался щекой к его затылку, — ты совсем еще юн. Тебе не нужно думать о том, что переживают другие люди, когда внутри тебя самого что-то рушится. — Он вдруг ощутил, что его плечо стало влажным.
Под самым куполом переливался сияющий месяц. Софиты проснулись и неторопливо завертелись, шаря по зрителям разноцветными лучами.
— Моя тетя в определенном смысле материалистка. Живет сегодняшним днем, витает в облаках совсем немного перед сном, чтобы быстрее заснуть. Возможно, поэтому ей сейчас сложно.
— А твоя мама?
— Мама… Она была другой. Будто жила в совсем другой реальности. Иногда мне случалось заставать ее глядящей в одну точку над тарелкой давно остывших спагетти. Она часто проезжала свою остановку или возвращалась из магазина без покупок.
— Она верила во что-то, во что обычные люди не верят?
Камо облегченно вздохнул:
— Она не расставалась со своей колодой. В любом расследовании был этот этап: она садилась за стол, зажигала свечи и говорила с картами. Однажды я спросил ее: неужели они действительно отвечают? Она легко шлепнула меня по лбу и засмеялась: «Не веди себя как чиджин» [4].
— Было обидно? — Кёичиро улыбнулся.
— Никогда не думал, что нам придется расстаться так рано, — чуть помолчав, произнес Камо.
Кёичиро закрыл глаза, не в силах вынести всеобщей радости вокруг этого крошечного горя. Он ведь еще ребенок…
— Ты хотел бы, чтобы Чиджин…
«Заменил ее», — хотел сказать Кёичиро, но прикусил язык.
Камо немного помедлил и затем кивнул:
— Знаю, это дурацкая идея. Он должен жить своей жизнью — вот та мысль, которую я должен принять. Ха. Чувствую себя клоуном.
— Думаю, многие хотя бы раз в жизни чувствовали себя клоунами. Ты очень мудр, Камо-чан, особенно для своих лет, — Кёичиро осторожно потрепал Камо по волосам. — Давай договоримся, что, если тебе будет грустно, ты будешь приходить ко мне?
— У тебя достаточно своих проблем.
— У всех их достаточно. Я могу найти немного времени, чтобы быть твоим другом. Ну, если ты, конечно, хочешь дружить с потенциальным уголовником.
Камо засмеялся и вытер нос рукавом. Его лицо утонуло в накрывшей их темноте: свет на трибунах потух и яркие лучи осветили арену.
Конферансье вышел на сцену и снял гигантский цилиндр в поклоне. Представление началось.
В свете прожекторов и множества мигающих огней, среди танцующих в обручах людей, буйства красок и тканей Чиджин взобрался под самый купол. Он ловко прошелся по натянутому канату, балансируя при помощи шеста, танцевал, кружился и пел вместе с остальными. Свет отражался от блестящих камней, усыпающих ворот его рубашки. Другие артисты сновали туда-сюда внизу, танцевали в унисон, и их пение заставляло стены вибрировать. Вся труппа слилась в едином порыве, живя в одном ритме, превратилась в слаженный организм, состоящий из множества мелких частиц, каждая из которых блестяще исполняла свою роль.
Кёичиро не заметил, как пролетело время. Лишь когда все стихло и конферансье вновь снял свою забавную шляпу, он немного пришел в себя и захлопал в ладоши.
Рофутонина нигде не было видно. Когда свет вновь зажегся, Кёичиро разглядел его в первом ряду. Ему едва удавалось усидеть на месте от восторга; Чиджин приобнял его за талию и увел за кулисы.
Камо быстро стер слезы:
— У него действительно хорошо получается…
— Идем, — Кёичиро потянул его вниз, к выходу. — Давай прогуляемся.
— Мы оставим Рофутонина-сана здесь?
— Думаю, это единственное место в городе, где его не считают странным. Дадим ему немного насладиться этим чувством.
Камо согласился. Они торопливо спустились по проходу и выскочили в прохладную сырость центральных городских улиц, прошли вдоль дороги, остановились на углу. Кёичиро обратил внимание на вывеску магазина: «Книги Мацухиро. Классика за полцены». Камо проследил его взгляд и потянул на себя дверь.
— Не знал, что тебе такое интересно, — Камо кивнул на копию кодекса Бушидо в руках Кёичиро.
Тот смущенно улыбнулся:
— Это не для меня.
— Значит, в подарок? Книги — это хорошая идея. — Камо пнул попавшийся под ноги камушек.
Они свернули в один из переулков и теперь прохаживались в залитых бетоном бедных кварталах. Кёичиро следовал за Камо, не особо задумываясь, куда они направляются. Они просто шли куда глаза глядят, обсуждая всякую ерунду. По крайней мере, Кёичиро думал так, пока Камо вдруг не остановился перед ним с ужасно серьезным лицом.
— Кёичиро-сан, у тебя есть тайна? — спросил он.
Кёичиро задумчиво почесал голову. По правую руку от Камо вдруг мелькнуло что-то. Кёичиро нахмурился.
— Не уверен. Я ведь почти ничего не помню. — Лицо Камо погрустнело. — Но на самом деле я думаю, что у любого человека есть тайны. Взять, например, Сэншу-сану. Он скрывает так много, что я даже не представляю, как это все помещается в его голове!
— Он всегда таким был, — Камо немного приободрился.
— Ты давно его знаешь?
— Не очень. Тетя нашла его пару месяцев назад.
— Что значит… нашла? — Кёичиро подступил ближе.
Камо заметался, будто ища что-то. Он не говорил с добрую минуту, но после все же сдался:
— Сэншу ведь… тоже предмет. Ты знаешь? Разве он…
Кёичиро охнул. В памяти возникли все его странные шутки, полунамеки и этот невероятный металлический блеск в его волосах. И как он… не догадывался? Даже не подумал о таком варианте. Сэншу действительно выглядел не совсем обычно, все эти его манеры… Ох.
Кёичиро опустился на землю. Камо склонился над ним, с беспокойством заглядывая в лицо:
— Я… не знал, что он не сказал тебе. Извини.
— Нет, ничего, — отмахнулся Кёичиро. — Я должен был понять это сам.
Камо вздохнул и присел рядом. Мимо них неторопливо проехал автомобиль. Краем глаза Кёичиро заметил что-то похожее на крысу между его колесами.
Он зажмурился и потряс головой. Камо сказал:
— От тайн одни проблемы.
Кёичиро перевел на него взгляд, непонимающе хмурясь:
— Камо-чан, о чем ты хочешь мне рассказать?

Это место производило ужасное впечатление. Они прошли не больше тридцати шагов, но скромная серая улица изменилась до неузнаваемости. Вода с крыш и из литников лилась не переставая, стены поросли мхом и украсились ржавчиной, между бетонными плитами образовались трещины. Ручейки петляли под ногами и льнули к домам, прячась в их фундаменте. Влажное белье, развешанное за окнами, совсем не сохло. В проржавевших остовах старых труб Кёичиро чудились огромные мыши с изогнутыми хвостами.
Камо подскочил к покосившимся дверям; высокие зеленые окна встречались с потолком под самой крышей. Кёичиро осторожно смахнул пыль с металлической таблички: «Детский бассейн округа Окутама». Он окинул взглядом, очевидно, давно заброшенное здание. Камо осторожно протиснулся между дверьми и поманил Кёичиро за собой. Вздохнув, тот повиновался.
Они прошли по узкому коридору между раздевалками, миновали обложенный плиткой проход к душевым. Бассейн оказался совсем маленьким, на дне собралась многомесячная грязь вместе с пустыми бумажными стаканами.
Кёичиро остановился у заляпанных металлических перил. Несколько крыс бросились врассыпную, забиваясь под лавки.
— Куда мы идем?
— Тише! — шикнул Камо и крайне осторожно двинулся дальше.
Кёичиро крался за ним. Дальняя дверь, ведущая, очевидно, в какие-то административные помещения, приоткрылась. Оттуда высунула голову какая-то малюсенькая фигура, но ее тотчас же затянули назад. Кёичиро с ужасом поборол порыв сбежать отсюда прочь.
— Не бойтесь, — ласково прошептал Камо, подбираясь поближе к двери.
— Да кто боится-то?
Кёичиро подскочил на месте. С правой стороны в паре метров от него стоял мальчишка в школьной форме, ему едва ли исполнилось четырнадцать лет. Его совсем молодое лицо было исписано слогами, как у Джа, с той лишь разницей, что нарисованы они были, очевидно, карандашом для глаз руками самого юноши, поскольку, увы, зеркально отражали действительность. Прислонившись к стене и прихватив губами трубочку, он тянул из бумажного стакана какую-то жидкость с самым равнодушным видом.
Камо широко улыбнулся:
— Кёичиро, знакомься, это Дзу-чан. Он… ну, предмет. Точнее, его часть. Дзу-чан, это Кёичиро-сан, он мой друг.
— Во-первых, Дзу-сан. Во-вторых… Ты вроде говорил, что нельзя никого сюда приводить. Ну тогда, когда выхаживал туда-сюда во‐он там и разговаривал сам с собой.
Дверь кабинета распахнулась, и оттуда выбежала еще пара школьников. Кёичиро с удивлением разглядывал мальчишку, обвешанного всякой всячиной: брелками, открытками и даже шнуром питания от чего-то электронного. Его, лохматого и пыльного, стремился удержать юноша в идеально выглаженной рубашке и с бейджиком на груди. Голова юноши была перевязана, так что половина лица скрывалась за бинтами. Его приятель, очевидно задира и хулиган, рычал и бубнил нечто нечленораздельное. Дзу закатил глаза.
— Ребята! — Камо подошел к ним, чтобы разнять. — Сколько раз я говорил вам не драться?
Кёичиро невольно отступил на шаг и едва не раздавил крысу. Та с возмущенным писком умчалась куда-то в раздевалки.
Камо отряхнул обоих драчунов и повернулся к Кёичиро.
— Этот, — он указал на лохматого мальчишку, — Нэ-чан. Он у них старшенький.
— Не по уму, — меланхолично заметил Дзу-чан.
— Второй — Ми-чан. Он, должно быть, что-то вроде старосты… Следит за порядком.
— Довольно тяжело следить за порядком, когда имеешь дело с идиотом, — заметил Ми-чан. Из-за повязки, стягивающей его щеки, он говорил в нос.
— Сам идиот, — буркнул Нэ-чан, а потом для верности показал ему язык.
Дзу-чан с шумом втянул остатки жидкости.
Еще одно белое лицо выглянуло в дверной проем: этот человек сидел, поджав колени. Его пальцы, которыми он обхватил дверной косяк, были измазаны кровью. Камо будто не заметил этого.
— О-чан! Смотри, Кёичиро-сан, это О-чан. Он немного застенчивый. Зато блестяще решает загадки!
О шмыгнул носом и отодвинулся от дверного проема. Камо взглянул на него с нежностью, не отвлекаясь от методичного отряхивания Нэ-чана.
— А где же У-чан? — он с улыбкой повернулся к Дзу-чану.
— Кто?
— У-чан. Самый младший.
— Где-где, — тихо заворчал Ми-чан. — Посмотри внимательнее, у него же все лицо в крови! Они опять его сожрали!
— Что? — ошарашенно проговорил Кёичиро.
О-чан завозился в дверях и выглянул на свет. В окровавленных руках он держал голову юноши. Глаза его закатились, воспаленные веки побледнели, а длинные волосы свалялись в колтуны, измазанные чем-то темным. Кёичиро инстинктивно закрыл рот рукой.
Камо тяжело вздохнул:
— Ребята, мы же договаривались не есть У-чана…
— Почему весь рот в У-чане, а? — строго спросил Ми-чан, замахиваясь на Нэ-чана.
Тот, завопив, повалился на плитку и задергал ногами. Дзу-чан закрыл глаза ладонью.
— Что… Я… — Кёичиро осел на землю. Пожалуй, этот день едва ли смог бы претендовать на звание самого нормального в его жизни.
— Понимаю, — виновато проговорил Камо. — Они… немного своеобразные. Наверное, я не должен был прятать их, но… Я чувствовал себя ужасно, а они… просто появились здесь. Пожалуйста, не думай, что я плохой человек.
— Ты не плохой человек, — Кёичиро постарался улыбнуться. — Ты ведь заботился о них. Но думаю, им опасно оставаться в таком месте. Их могут заметить, а все эти события в городе…
— О, я предлагал им уйти. Думал спрятать их на чердаке у тети, но… Они не хотят уходить.
— Чего мы там не видели? — Дзу-чан бросил стакан в бассейн. Ми-чан покосился на него осуждающе, но ничего не сказал.
Все они, бледные, растрепанные, измазанные кровью, походили на призраков, поселившихся в заброшенном доме. И еще — самую малость — на крыс.
— Ты хочешь, чтобы мы разгуливали по городу вот с этим? — Ми-чан пнул Нэ-чана, и тот снова заверещал.
— Снаружи… страшно, — прошептал О-чан. Он неторопливо грыз ухо У-чана, и Ми-чан снова его одернул.
Кёичиро покачал головой. Провести одного странного человека по улицам можно, но четверых… Он прижал ладони к щекам. Если он сходит за Сэншу и они попытаются все вместе… Нет, толпа из десятка человек привлечет внимание. Быть может, им удастся сойти за школьную экскурсию, если отмыть этих ребят от крови, но как их уговорить…
Кёичиро вдруг поймал Камо за штаны:
— Они едят друг друга… Камо-чан, у тебя есть нож?
— Только канцелярский… Сейчас. — Он сбросил рюкзак с плеча и принялся в нем копаться. Нож лег на ладонь Кёичиро — маленький и чистенький.
Кёичиро поднялся на ноги:
— Вы, ребята, не голодны?
Нэ вдруг перевернулся на живот и замер. В его ярких желтых глазах мелькнула тень интереса. О-чан высунулся целиком, он был жутко худым, и его красивое лицо склонилось набок. Ми-чан напряженно замер, переводя взгляд с Кёичиро на Камо. Дзу-чан разглядывал ногти.
— Я дам вам попить и потом — мяса. Много мяса.
— И смузи? — спросил Дзу-чан.
— И смузи, — подтвердил озадаченный Камо.
— Тогда идем со мной. — Кёичиро сжал в пальцах острие и резко рванул его наружу.
Лезвие рассекло кожу, кровь закапала на белый кафель. Нэ-чан поднялся, чтобы торопливо прильнуть к протянутым пальцам. О-чан сорвался с места; Ми-чан, не переставая ворчать, поймал его на подлете и проконтролировал, чтобы он не толкал Нэ-чана. Голова У-чана осталась бессмысленно лежать где-то у бортика.

Камо вышел на улицу. Он шагал впереди, разведывая обстановку. Кёичиро морщился; хищные рты сомкнулись на его пальцах и то и дело пытались откусить от него кусок. Дзу-чан, замыкающий процессию, пил кофе из баночки — и где только успел взять? Кровь Кёичиро осталась темными каплями на нескольких перекрестках и еще — у самого входа в бар.
Джа бессильно опустил руки:
— Что за черт? Нет, серьезно, что за черт?
Сэншу озадаченно осмотрел пятерых школьников. Кёичиро же удивленно глазел на У-чана, как ни в чем не бывало стоявшего в линии с остальными. Он улыбался.
Джа со вздохом поставил турку на конфорку:
— Это место превращается в детский сад. Или в кофейню, что, по сути, одно и то же.
Сэншу проигнорировал замечание бармена. Его командный вид внушил Кёичиро уверенность.
Камо остался стоять у двери.
— Спасибо, — тихо сказал он, когда Кёичиро подошел к нему с аптечкой. Овечка без лишних слов перехватил бинты и принялся перевязывать раны Кёичиро.
— Ты все сделал правильно. Думаю, они будут рады видеть тебя здесь. Как и я.
— У вас теперь столько забот. Я еле справлялся с ними. И У-чан… он не может за себя постоять.
— Джа-сан присмотрит за ним и остальными.
— Еще раз спасибо. Думаю, тебе предстоит сложный разговор, — Камо кивнул в сторону стойки. Школьники расположились за ней, галдя наперебой, не замечая Сэншу, который хлопотал вокруг них и старался казаться строгим.
Камо тихо выскользнул за дверь. Кёичиро проследил за тем, как Джа с помощью Овечки распределяет мальчишек по комнатам. Когда всех детей удалось устроить, Сэншу, Овечка и Кёичиро снова встретились за барной стойкой.
Кёичиро некоторое время наблюдал за тем, как Сэншу гоняет лед в стакане.
— Это они тебя так?
— Сэншу-сан. — Голос Кёичиро прозвучал слишком серьезно. Сэншу перестал улыбаться. — Я скажу честно и прямо. Я знаю, что ты предмет. Это… ничего не меняет для меня, как для тебя не меняла та папка, но… почему ты не сказал мне?
Сэншу замялся:
— Кё-кун, все, что я делаю, я делаю для того, чтобы защитить близких. Джа. Этот бар. Тебя. Я знаю, что ты хотел бы знать больше, но…
— Так больше не может продолжаться. — Кёичиро развернулся к Сэншу. — Я больше не буду действовать вслепую. Ты должен рассказать мне все.
— Но тебе и не нужно действовать, я…
— Сэншу-сан. Это последний шанс. Либо ты рассказываешь мне все как есть, либо я… ухожу.
Сэншу глубоко вздохнул. Он разом осушил стакан, растер лицо ладонями и затем повернулся к Кёичиро:
— Что ты хочешь знать?
— Когда Сотня-сан говорит о Якко, ты защищаешь его. Почему?
Сэншу нахмурился. Его губы шевелились ужасно неохотно, Кёичиро чувствовал это, но сворачивать с пути был не намерен.
— Может, ты не знаешь, но Дайкоку-кун и Нунна-сан…
— Брат и сестра. Нунна-сан сказала мне.
— Оу. Правда? Когда?
— Пить надо меньше, — заметил Джа.
— Что ж, — как ни в чем не бывало продолжил Сэншу, — полагаю, сам концепт братско-сестринских отношений у предметов она тебе не объяснила, верно?
— Нет, но…
— Такие, как мы, считаемся братьями, если мы в прошлой нашей жизни принадлежали одному хозяину.
Кёичиро прикрыл рот ладонью:
— Так значит…
— Да. Я и Якко — предметы одного владельца. Как ни прискорбно это сообщать.
Кёичиро поднялся со своего места. Пазл начинал складываться: Якко, знающий Сэншу, Сэншу, защищающий Якко от обвинений, все его двусмысленные фразы… все встало на свои места.
Кёичиро стер пот со лба.
— Ладно, это мне точно нужно переварить. — Он залпом выпил коктейль и двинулся к выходу, но остановился на середине пути. — Ты ведь…
— Не одобряю то, что он делает? Конечно нет. Я, скажем… не вполне уверен, что это его рук дело. Понимаешь, он всегда был несколько… ведомым. Даже не знаю, как бы сказать. Думаю, из него просто делают козла отпущения.
— Ясно. Спасибо… что сказал мне. Это действительно важно, — Кёичиро постарался улыбнуться. — Это все? Больше ты ничего не скрываешь?
— Больше ничего, — Сэншу сложил ладони на груди. — Клянусь.
Кёичиро кивнул и вышел на улицу.
Сэншу глубоко вздохнул.
— Это был твой шанс, — проговорил Джа.
— Я знаю.
— И все же ты не сказал ему.
Сэншу растер виски и потянулся за стаканом.
— Это для его же блага.
— Как и всегда.

Мелкий дождь барабанил по крышам. Кёичиро неторопливо брел от навеса к навесу. Люди обгоняли его, он слышал их смех. Дыхание то и дело сбивалось. Холод поселился в легких. Сэншу… Кёичиро не мог избавиться от мыслей обо всем этом.
Сияющие неоном витрины гладили его белые щеки ласковым розовым светом. Все эти люди вокруг, каждый из них был погружен в свои собственные заботы. Он слился с ними в одну тревожную массу, размазанную по улице, как масло по бутерброду. Часы отбили десять вечера. Темнота ютилась в тенях, тревожными бликами бежала по проводам. Два тихих голубых огонька…
Кёичиро остановился посреди тротуара, вглядываясь в даль. То появляясь, то вновь исчезая, ее лицо мелькало за чужими плечами, между спицами зонтов. Она смотрела на него, женщина с лентами в волосах.
Когда он сделал шаг навстречу, она протянула к нему руку.
Дождь окончательно разошелся к полуночи, утопив город в его собственных страхах.
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Глава 9
Все мы иногда чувствуем себя клоунами

Кёичиро вернулся перед самым рассветом, когда гул ночного города стих, уснули машины, и только его шаги пронеслись тихим отзвуком меж окружавших храм зданий. Кёичиро остановился у его порога, вдохнул глубже и потер щеки пальцами. Свернутая афиша зашуршала во внутреннем кармане. Он с удивлением обнаружил, что от пятна его крови у порога не осталось и следа.
«Джа-сан невероятен, когда дело касается уборки», — мелькнуло в его голове, и губы сами собой растянулись в улыбке.
Он осторожно приоткрыл дверь и заглянул внутрь. Бар пребывал в полудреме; потухли огни, разошлись завсегдатаи. Джа нигде не было видно. Кёичиро юркнул к вешалке и скинул куртку, чтобы затем вытащить из кармана листок бумаги.
Вкрадчивый кашель заставил его подскочить на месте.
— Так-так, — Сэншу стоял, прислонившись плечом к дверному косяку и скрестив руки на груди, — блудный сын вернулся домой.
Кёичиро устало вздохнул.
— Я переживал. Хотел послать за Чиджином, но Овечка сказал, что это дурость, — Сэншу усмехнулся. — Что это у тебя?
Кёичиро немного поколебался:
— Та женщина… Мы видели ее раньше, когда только с тобой познакомились, и еще потом, когда я встретился с Якко, — осторожно начал Кёичиро. — Она нашла меня вчера вечером.
Сэншу помрачнел, под его глазами залегли темные круги — Кёичиро понял, что он действительно не спал. Ждал его.
— Я даже догадываюсь, что она тебе сказала.
— Ты… знаешь ее? — Кёичиро опустился на диван.
Сэншу сел рядом:
— Она иногда приходит и ко мне. Не сказать чтобы мне были приятны эти встречи. Она довольно напористая, как считаешь?
— Я бы сказал, упорная. Она не сказала мне своего имени, как бы я ни спрашивал.
— Хотела, чтобы ты спросил у меня. Чтобы ты наверняка завел со мной разговор о том, что у тебя в руках.
Кёичиро закусил губу:
— Так… как ее зовут?
— Гоюмэ, — Сэншу вздохнул. — Послушай. Она может требовать чего угодно. Держу пари, вы говорили о Якко и…
— Мы говорили о звездах, — Кёичиро смущенно улыбнулся. — Еще о виниловых пластинках. О переработке пластика. О собаках. Кхм… и о Якко тоже.
— Она хочет, чтобы ты… — подсказал Сэншу.
Кёичиро развернул афишу. В ярких красках несколькими росчерками был выведен заголовок: «Воскресная ярмарка майского цвета». Чуть ниже текли строчки иероглифов, обещающих торговые лавки, конкурсы, аттракционы и веселье, о котором ни за что не пожалеешь. На фоне ровными линиями вырисовывались американские горки.
— Она знает, что Якко там появится. Он готовит какое-то дельце, и, кажется, не один. — Кёичиро взглянул на Сэншу. — Сейчас они затихли для того, чтобы завтра…
— Это ее мнение, — отрезал Сэншу.
— Даже если он ни при чем, — смягчился Кёичиро, — на ярмарке точно появится тот, кто стоит за всеми этими убийствами. Это большое событие для такого маленького города, Сэншу-сан, подумай сам. В последние дни мы ничего не слышали о новых жертвах. Теория Гоюмэ довольно стройная. Я считаю, что нам нужно…
— Я обдумаю твои слова. — Сэншу встал и двинулся к барной стойке. — Обсудим это утром. Тебе нужно поспать. Нам обоим это, в общем-то, не помешало бы.
Кёичиро кивнул и тоже поднялся. Сэншу окликнул его, когда парень оказался в дверях:
— Кё-кун, пожалуйста, не верь им. Хотя бы… верь не до конца, ладно? Якко взбалмошный. Дурной, с этим не спорю. Может быть, в происходящем есть часть его вины, но зачинщик не он.
— Ты мой друг, — Кёичиро кивнул. — Я верю тебе.
— Спасибо, — Сэншу едва заметно улыбнулся. — Спокойной ночи.
— Спокойной ночи.

Кёичиро зарылся в подушку и накрылся пледом с головой. Из окон струился все тот же тихий ровный свет. Его мысли текли неторопливо: Сэншу и Якко, росчерки сажи на стенах, завтрашняя ярмарка… Он подумал и о ней — о голубых глазах и ярких лентах в волосах. Гоюмэ. Неуловимая, точно сон. Ему казалось, будто он не знает о ней ничего и в то же время знает так много, что не уместить в голове. Кто она такая? Совершенно никаких идей. Ее любимый вкус молочного коктейля? Клубничный, какой же еще. Бесконечная череда вопросов убаюкивала, через пару минут веки потяжелели и Кёичиро наконец уснул.
Он проснулся, должно быть, после полудня. Живот неодобрительно урчал, когда он натирал шею мокрым полотенцем. Кёичиро вынырнул в неоновый свет, ореолом окружавший собравшуюся в баре толпу.
— Доброе утро! — крикнул Рофутонин. Его торчащие в стороны короткие волосы были совсем рыжими, из-за огромных очков на Кёичиро смотрела пара зеленых глаз. Губы, окрасившись черникой, улыбались. От роскошных одежд не осталось и следа: простенькое льняное кимоно было подпоясано обычным синим поясом. На ткани красовалась золотая брошь, изображающая журавля. Возле него ютился Дзу-чан с неизменным стаканом в руках.
— Доброе утро, — успел сказать Кёичиро, прежде чем троица юношей налетела на него, точно ураган. Лицо Нэ-чана прижалось к его собственному, чьи-то руки стиснули в объятиях, а кто-то даже укусил. — Ай!
— Ну-ка, брысь! — Джа погрозил мальчикам полотенцем. — Никаких поеданий Кёичиро с утра пораньше! Тем более вы уже завтракали.
— Хочу мяса, — едва слышно проговорил О-чан и привстал на носочки, чтобы заглянуть Кёичиро в глаза. — Можно один пальчик?
— Прости, но мне нужны все десять, — Кёичиро виновато улыбнулся, и О-чан со вздохом отправился назад на диван.
Сэншу сидел за столиком поодаль, Овечка расположился напротив него и грел руки о кофейную чашку. Они обсуждали что-то вполголоса. Кёичиро прищурился, пытаясь прочитать содержимое беседы по губам, но ничего не сумел понять.
— …это может закончиться плохо, — услышал он, когда приблизился.
— Не просто может. Это закончится плохо, причем в любом случае. Ты выбираешь между двумя абсолютно равнозначными вариантами. Единственное, что может внести сумятицу, — это Сотня-сан, если она решит объявиться там.
— Не думаю, что Гоюмэ сказала ей. — Сэншу уронил голову на руки.
Овечка пригубил немного кофе:
— Прости, но я считаю, что она права. Там что-то произойдет. Я не могу сказать что, но, будь уверен, ничего хорошего.
Сэншу вздохнул и взглянул в сторону двери. Кёичиро осторожно присел за стол. Ми-чан поставил на стол тарелку с паровыми булочками, краем глаза Кёичиро заметил, что вокруг пояса он повязал белый фартук. Это что, какая-то игра? Он огляделся: один лишь Дзу-чан не двигался с места, остальные же суетились вокруг барной стойки, кто с подносом, кто с тряпками и шваброй. Среди них затесался и У-чан — его глаза сияли, а рот смеялся.
— Значит, ты думаешь… Кё-кун, присоединяйся к беседе. — Сэншу взял одну булочку в руки. — Повтори, что сказала Гоюмэ.
— Она сказала, что ее преследуют. Она прячется. Считает, что это какие-то приятели Якко. И еще сказала…
— Что затишье бывает перед бурей, — отрезал Овечка. — Я согласен с ней. Зная твоего братца, не сомневаюсь, что он предпочел бы хаотичное движение разумному ожиданию. Значит, в этом вынужденном ожидании есть необходимость. Что-то заставляет его.
— Или кто-то, — мрачно заметил Сэншу. — Значит, решено. Мы будем там.
— Ребята, потише! — засмеялся Рофутонин, уворачиваясь от носящихся с ведром и шваброй О-чана и У-чана. Он подошел к их столу и сел рядом с Кёичиро, подтянув колени к груди. — Мы снова куда-то идем?
— На ярмарку, — Кё-кун благодарно улыбнулся Сэншу и повернулся к Рофутонину: — Там будет много вкусной еды и, возможно, даже фейерверки.
— Здорово… — Торчащие в разные стороны завитки волос покачивались при каждом движении. — Овечка, тебе нравятся ярмарки?
— Мне нравится тишина, — ответил Овечка.
Через полчаса они вышли из бара. Солнце, миновавшее зенит несколько часов назад, проглядывало сквозь скудную листву. Смех Рофутонина плыл в прозрачном воздухе. Он сам будто упал в чан с краской и не смог отмыться.
Рофутонин дотронулся до плеча Кёичиро и улыбнулся:
— Сэншу-сан обещал купить на всех попкорн.
— Не больше стакана в одни руки, — Сэншу обернулся на них с самым строгим видом.
— Напоминаю, что мы идем туда искать следы потенциального преступника и… — Овечка слегка нахмурился, глядя на Сэншу, — защищать жизнь гражданских? Это что еще значит?
— Мы не позволим причинить вред людям, — мягко произнес Сэншу. — Если, конечно, кто-нибудь попытается это сделать.
— Тебе необязательно все время повторять, что Якко не виноват, — Кёичиро поравнялся с ним. — Мы на твоей стороне. Правда, ребята?
— Правда, — выпалил Рофутонин, кажется даже не особо вдумываясь в суть вопроса. Овечка кивнул.
— Спасибо, — Сэншу улыбнулся, но улыбка вышла совсем невеселой. — Правда.
— Лучше скажите, что продают на ярмарках! — сменил тему Рофутонин. — Может, тайяки? [5] Джа говорил, что тайяки — это пища богов. Наверное, боги тоже будут?
— Боги вряд ли, но я и правда частенько видел там тайяки, — Кёичиро задумался. — Какие твои любимые?
— О, я… не знаю. Овечка, какие тайяки мне нравятся?
— С бобами. Твой старик пошутил бы, что ты не о́ни [6], раз можешь это съесть.
— Да, это было бы в его духе.
— Прошу прощения, — юная девушка, остановившись на перекрестке рядом с Рофутонином, коротко поклонилась ему. — Если вас не затруднит, не могли бы вы сказать, какой грим используете? Этот красный цвет на вашем лице будто светится…
— Он не помнит, — Овечка выступил вперед, загородив уже было открывшего рот Рофутонина. — Однако на южной улице продают отличные китайские краски. Попробуйте спросить там.
— Благодарю, — девушка смущенно потупилась и отошла. Сэншу едва слышно рассмеялся.
Компания миновала сухие бетонные переулки и пару полос сияющих витрин. Свернула к центру, прямо перед большой автомобильной парковкой. Доска объявлений приветливо шелестела у выхода с главной площади; за добрую сотню метров было видно, что праздник в этот раз отмечали с куда бо́льшим размахом, чем в прошлые годы. Кёичиро не сдержал восторженного вздоха: лабиринт палаток сиял множеством разноцветных лампочек, он вел в три стороны, и каждая тянулась к лавкам с конкурсами и аттракционами. Возле высокой, разукрашенной под гору Фудзи стены на шлейке сидел тигренок; он озирался, точь-в-точь как Рофутонин. В этих диких зеленых глазах цветочки огней сияли пополам с любопытством. Сэншу взял Рофутонина за рукав и двинулся вперед.
Кёичиро поспешил их нагнать:
— Заглянем за онигири? [7] Я видел, в этот раз есть с угрем.
— Пожалуйста, давайте поскорее купим тайяки с бобами, — попросил Рофутонин.
— Про попкорн уже забыли? — возмущенно спросил Сэншу. — Что с вами будешь делать… Берем по одной единице еды в руки!
— То есть мы не сможем купить такояки? — с сожалением спросил Кёичиро.
Сэншу вздохнул:
— Ладно, берите что хотите! Но чтобы потом не жаловались, что у вас живот болит.
Рофутонин захлопал в ладоши от радости. Кёичиро наблюдал за ним с улыбкой. Его взгляд перескочил с Рофутонина на картонные арки с изображением журавлей, витрины маленьких лавочек и стоптанный асфальт под ногами.
— Хочу вон на ту штуку, — Рофутонин указал на миниатюрное колесо обозрения. Кабинки украшали головы и крылья лебедей.
— Напоминаю, что мы здесь по делу, — со смехом сказал Сэншу.
— Конечно, по делу! Правда, Овечка?
— Правда, — ответил Овечка, завороженно глядя на кружащуюся за стеклом сахарную вату.
Кёичиро похлопал Сэншу по плечу:
— Я бы предложил рассредоточиться, чтобы быстрее все осмотреть, но боюсь, что это не очень хорошая идея.
— Согласен. — Сэншу держал Рофутонина за рукав.
Тот подпрыгивал от нетерпения перед лавкой с тайяки.
— Думаю, мы ничего не потеряем, если немного повеселимся, как считаешь?
Сэншу вздохнул:
— Конечно. Просто все эти подозрения… Я хотел бы покончить с ними поскорее.
— Обязательно. Я буду смотреть в оба.
Сэншу не ответил, но его теплый взгляд коснулся лица Кёичиро, и уголки губ растянулись в улыбке.
Ничего не произошло, пока они выбирали начинку для тайяки. Не произошло и позже, когда Кё предложил прокатиться на колесе обозрения; кабинку то и дело потряхивало на ветру, что вызывало приступ смеха у Рофутонина и россыпь мурашек у вжавшегося в сидушку Сэншу. Они были вынуждены уйти, когда Рофутонина поймали за попыткой откусить лепесток у керамического цветка в украшении. Солнце клонилось к закату, блестящие крыши купались в его золотых лучах. Просыпались разноцветные огоньки, озаряя лица торговцев радужными переливами. Тьма неторопливо наступала, чтобы утопить главную площадь города в ярких всплесках огня и горячих лучах прожекторов.
Леди в старомодном костюме вышла на сцену и осторожно постучала по микрофону.
— Кто это? — Рофутонин склонился к Кёичиро.
— Юми Тачибана с местного телеканала. Рассказывает про туристические маршруты и все в таком духе. Ты никогда не видел ее?
— Я никогда не смотрел телеканалы, — весело ответил он.
Тачибана-сан поднесла к губам микрофон.
— Добрый день, дорогие гости ярмарки! — бодро возвестила она. Толпа начала собираться перед сценой, торговцы высунули головы из-под навесов. — Рада объявить открытие юбилейной, двадцатой воскресной ярмарки майского цвета! Мы многого достигли за последние годы, и особенно в свете надвигающихся…
Ее речь вдруг оборвалась. Кёичиро нахмурился, взглядом скользя по разношерстной толпе народа, все прибывающего и прибывающего на площадь: работяги, переговаривающиеся за кружкой пива, женщины и мужчины в традиционной одежде, прогуливающиеся от лавки к лавке, уставшие матери с детьми и старшими родственниками. Над их головами вилась почти невидимая нить, тянущаяся через площадь. Кёичиро охнул. Едва заметная, она переливалась в свете фонарей и пролегала между торговыми лавками к самой сцене.
— Сэншу-сан, это…
— Я вижу, — отрезал Сэншу. — Оно сдавило ее горло.
Он решительно двинулся к лавке теппанъяки [8] и схватился за бутафорский вакидзаши [9] на магнитной подставке, но, увы, не успел: легкая вибрация прошла по нити, разнося низкое жужжание, похожее на пение струн. Юми Тачибана, пошатываясь, отступила на шаг и широко раскрыла рот. Сдавленный хрип смешался с нарастающим гулом, тело пронзило судорогой, руки накрыли посиневшее горло. С утробным рыком она дернулась в сторону; одежда сползла с нее, обращаясь в лохмотья, и следом с костей, пенясь кровью, слезла кожа. Смрадное желе растеклось по сцене, Кёичиро задохнулся от вони. Первые крики ужаса достигли его ушей. Люди озадаченно озирались.
Сэншу выступил вперед:
— Все в укрытие! Немедленно!
Люди ринулись в стороны. По площадке эхом прокатился детский плач. Овечка рванулся к лавке, вжимая потерянного Рофутонина в стенку. Топот тысячи ног поднял пылевую завесу, Кёичиро на ходу закрыл нос и рот краем футболки и, путаясь в ногах, добрался до одной из лавок. Нити протянулись одна за другой, обращая в труху дерево и ткани и тела бегущих.
— Хватит! — рявкнул Сэншу.
Нить прочертила полупрозрачную линию прямо перед его лицом, но он даже не дрогнул. Шаги людей удалялись от эпицентра событий, несколько десятков изувеченных тел в копне лоскутов лежали ничком тут и там. Холодный ветер раскачивал потускневшие флажки между лавками.
Дверь комнаты страха — крошечной, разукрашенной клоунами бытовки — со скрипом отъехала в сторону. Белесая макушка показалась в проеме. Якко, облаченный в атласный шутовской наряд, вышел на крыльцо и картинно вскинул руки. Вокруг его шеи красовался мятый бумажный воротник — Кёичиро видел его раньше. Часть грима вокруг левого глаза отсутствовала.
— Приветствую! — громогласно объявил он.
Следом за Якко из темного проема появился незнакомый мужчина. Он был ниже и моложе Якко. Темные волосы обрамляли его круглое лицо, челка спускалась до самых бровей, на голове сидел аккуратный цилиндр. Скромная белая рубашка, в отличие от одежды Якко, сияла чистотой, сверху был надет скромный клетчатый пиджак. Человек молчал, в то время как Якко продолжал раскидывать свои бессмысленные показушные трели.
— Ты, — выдохнул Сэншу. Он невольно подался вперед.
Овечка высунулся из-за стенки лавки, все еще удерживая Рофутонина. Лишь когда нити ослабли и исчезли одна за другой, он наконец вышел на площадку. Рофутонин показался следом.
Якко поднял руку, обрывая Сэншу на полуслове.
— Полагаю, меня представлять излишне, — улыбнулся он, — и все же я напомню. Мое имя — Ко, как в слове «сэйко» [10], «указание». Поэтому я, друзья мои, рекомендую вам послушать данные рекомендации и исполнить каждую из них. Начнем, пожалуй, с Сэншу-сана, которому я советую тщательно подбирать слова…
Прозвучал короткий звуковой сигнал. Якко осекся и взглянул на мужчину по левую руку.
— Ты опять меня перебил! — он недовольно фыркнул, глядя, как его приятель достает из кармана пейджер и тыкает кнопки. — Что там, она нашла ее?
Последовала небольшая пауза.
— Нет. — Голос «приятеля» оказался довольно низким. — Зато ей удалось урвать форель по скидке. Собирается запечь ее в апельсинах. Это все сообщение.
Якко изогнул брови, глядя на своего друга в упор:
— Скажи мне, у вас вся семья такая, а?
Тот молча спрятал пейджер в карман и сдержанно улыбнулся Сэншу и остальным. Его взгляд на короткое мгновение задержался на Овечке, за чьей спиной прятался Рофутонин.
— Это он? — проговорил он одними губами.
— Что? Черт, Бакими [11], я тебя вообще не слышу! — Якко нахмурился и тут же получил болезненный тычок под ребра.
— Не называй меня «Бакими», глупый Якко!
— Не называй меня «Якко», дурацкий Бакими!
Они уставились друг на друга, точно обиженные дети. Кёичиро переводил взгляд с одного на другого. Так, значит, Сэншу думает, что этот «Бакими» стоит за всем и манипулирует Якко ради своих целей…
— Прошу прощения, господа. Небольшие технические неполадки. Мое имя — Букими. Рад знакомству, — Букими склонил голову в вежливом поклоне. — Полагаю, вас интересует, для чего мы прибыли в сие чудесное место в такое время. Что ж, вынужден признать, сеять хаос и разрушения не последнее, что нас интересует.
Якко довольно усмехнулся, по его лицу пробежали мелкие трещинки. Кёичиро сжался под его самодовольным взглядом. Это движение не укрылось от Якко — он принялся нарочно сверлить его взглядом, а в конце, будто очаровавшись тем, что Кёичиро удалось не отвести глаз, подмигнул ему.
— Однако у нас есть и иные цели. — Букими посмотрел на Овечку. Тот стоял выпрямившись. Его огромные серые глаза не выражали ничего: ни интереса, ни страха, и это, казалось, интриговало Букими еще больше. Он сделал маленький шаг, спустился на одну ступеньку ниже. — Мне, право, хотелось бы представить нашу маленькую компанию лично.
— Он, — Овечка кивнул в сторону Якко, — трус и слабак. Гораздо меньшее, чем он сам и тем более чем Сэншу-сан когда-либо о нем думали.
— Вот как? Интересное мнение. Что же насчет Муко-чана и меня?
За спинами Якко и Букими появился третий человек, он возвышался над ними с угловатой грацией шарнирной куклы. Его фигура с ног до головы была укутана в ткани: многослойное кимоно терялось под скрывающим лоб, шею и плечи легким палантином. Мягкие холодные оттенки сливались в одной нежной сиренево-голубой ноте. Кёичиро не видел даже рук: из широких рукавов показывались лишь толстые полупрозрачные нити, свисающие до самого пола. Лицо этого человека можно было бы назвать красивым, если бы не кожа — грубая, вспухшая, отчасти напоминающая кожу Джа. Приглядевшись, Кёичиро понял, что ее всю пронизывают точно такие же нити.
Муко коротко кивнул присутствующим.
— Он не бессловесное орудие, не нужно о нем так думать. — Букими изогнул брови, когда Овечка заговорил. — Это навредит вам.
— Благодарю за участие. — Букими уложил ладонь себе на грудь. — А я, стало быть…
— Твои идеи интересные. Только вот тут, — Овечка кивнул на его руку, — пусто. И у нее тоже.
— Блестяще. Что ж, быть может, нам удастся развить эти идеи? Оркестр, музыку!
По ботинкам Якко туда-сюда забегали искорки. Из штанин одна за другой хлынули крохотные огненные зверьки — маленькие юркие ласки. Кружась вокруг его ног, они создавали огненный водоворот, будто сам Якко тонул в пожирающем его пламени. Люди на ярмарочной площади разбегались в разные стороны. С минуты на минуту, думал Кёичиро, должна прибыть полиция. С минуты на минуту. Пожалуйста.
Якко картинно взмахнул руками, будто дирижер. Огненные ласки от его ног растеклись по асфальту, их с каждым мгновением становилось все больше, и часть из них стелилась по стенкам деревянных лавок, добиралась до тряпичных навесов. Запахло гарью. Кто-то закричал. Кёичиро обернулся. Его глаза смогли выдернуть из толпы совсем юную девушку, отбивавшуюся от маленького огонька скрученным журналом. Ее мать сорвала крышку с бутылки лимонада и опрокинула на ласку — та с шипением исчезла, и легкий дымок растворился в вечернем воздухе.
Сэншу бросился наперерез столпу мельтешащего огня и с легкостью разрубил его на несколько частей. Уменьшившись, отряд ласок рванулся в разные стороны. Перед грудью Сэншу просвистела струна; он отпрянул и попытался зацепить ее острием вакидзаши, но та со свистом вернулась в рукава Муко.

— Спрячься, — Овечка подтолкнул Рофутонина за спину; его лицо перестало быть безучастным, брови дрогнули и стянулись к переносице.
Путь им перегородил Букими. Он замер в танцевальном па, ожидая, очевидно, хода противников. Будто они оказались на шахматной доске. Овечка медленно оглядел площадку. Почти все лавочки остались позади, большая часть из них теперь пустовала, иные скрывали за прилавками затаившихся людей. Овечка раздраженно фыркнул, затем отступил на пару шагов, подпрыгнул и перегнулся через прилавок. Женщина, закрывавшая голову руками, вскрикнула.
— Здесь есть оружие?
— Н-нет… — запинаясь, проговорила она.
Овечка изогнул бровь:
— Быстрее.
По ее щекам хлынули слезы. Едва унимая дрожь в ногах, она добралась до прилавка и передала Овечке набор пухлых ножей с характерным круглым логотипом. Недолго думая, он взялся за рукоятки двух самых больших ножей и вернулся на исходную позицию.
— Это грубо, — Букими улыбнулся. — И бесполезно.
— Я вижу твои мысли, а не ты мои. — Овечка взглянул влево. Там, за напряженной фигурой Сэншу, ближе к сцене, лежали вповалку несколько человеческих тел.
— Ты начнешь с них? — спросил Овечка.
— Значит, ты видишь не все мысли? — Букими усмехнулся.
Он неторопливо стянул перчатку и запустил руку в карман. На его ладони покоилась мертвая птичка. Зяблик. Овечка прищурился. Букими поднес сжатый кулак к лицу и легко подул на крошечное тельце. С громким костяным треском зяблик вдруг шевельнулся. Он распустил крылья, будто разминаясь, и затем легко вспорхнул с ладони. Овечка неотрывно следил за маленькой птичкой, кружащей над его головой. Внутренний таймер щелчками отсчитывал секунды. Три. Два. Один. Зяблик ринулся навстречу Овечке, тот был готов: легко развернувшись на носочках, он взмахнул ножом и рассек птицу, целившуюся в его шею или грудь. Маленькое тельце упало на холодный асфальт.
— Как и должно быть, — проговорил Овечка.
Букими тем временем склонился над телами гостей ярмарки. Он улыбнулся Овечке и затем прильнул к мертвецам, чтобы обдуть их лица. Мертвецы поднялись, качаясь на изувеченных ногах, трое или четверо — такая каша, что и не разберешь. Овечка крепче обхватил рукоятки своих ножей.

Сэншу, который умудрялся ловко уворачиваться от очередной струны, едва не сбил с ног удирающий Кёичиро. Сэншу поймал парня за воротник и втолкнул за прилавок с такояки, после чего нырнул следом.
— Что он за предмет? Овечка! Черт… — Сэншу перехватил вакидзаши и осторожно высунул нос наружу.
— Он все равно молчит. Овечка ничего не узнает, — ответил Кёичиро. Он весь сжался и стал будто бы еще меньше и бледнее, чем обычно.
Сэншу выругался и закрыл глаза ладонью на долю секунды. Кёичиро молчал. Что он мог сказать? Очередной раз, когда он оказался таким бесполезным…
— Пока мы здесь, их цель — люди, — Сэншу облизнул пересохшие губы. — Но если мы попытаемся защитить их, мы сами окажемся в опасности.
— Что ты предлагаешь?
Сэншу взглянул на Кёичиро. Они провели в гнетущем молчании среди треска огня и чьего-то плача мучительную минуту.
Вдруг Сэншу заключил Кёичиро в объятия:
— Я знаю, это прозвучит странно. Но ты должен сделать так, как я скажу. То, что они делают, — провокация. Они ждут прибытия полиции и «скорой помощи». Мы обязаны справиться с ними сами. С Муко я могу разобраться, но вот Якко…
— Нужна вода, — проговорил Кёичиро.
Дышать стало трудно.
— Нужна вода, — повторил Сэншу. — Здесь ее нет, но я знаю, где есть. Ты должен добраться до телефона. Запомни номер, который я тебе скажу.
Кёичиро отстранился и кивнул. Он держался изо всех сил, лишь бы не дать слезам хлынуть из глаз.
Сэншу выпрыгнул из-за прилавка.
— Эй! — Он поводил вакидзаши с видом обнищавшего графа, предлагающего к продаже фамильную ценность. — Якко-чан, мой милый друг, быть может, ты найдешь минутку?
— Предлагаю пять, после чего ты свалишься обгоревшим поленцем к ногам этого… как вы его называете… — Якко повернулся к Муко, изображая увлекательный мыслительный процесс. Муко пожал плечами. Якко закатил глаза. — В общем, если человеку недостает воспитания, для него есть только одна дорога. Если ты меня понимаешь.
— И все же. Давай сразимся один на один. Это было бы по-джентльменски.
— Вот именно, — Якко фыркнул.
— Неужели у тебя не осталось старых обид? Вот он я, предлагаю себя для дуэли.
— Нет, Сэн-чан, ты предлагаешь всем этим добрым людям подождать. Продлить мучительное ожидание неизбежного. Великий Дайкокутен, кто тебя только воспитывал? Мы вроде из одного гнезда, а у тебя так мало…
Якко осекся и замер. Его глаза прищурились, тело напряглось, ноги согнулись в коленях, будто он был орлом, заметившим мышку. Кёичиро прижимал к щеке трубку таксофона.
— Муко!
Невидимая струна тотчас же прошила стеклянную стенку насквозь, осколки обрушились на землю. Кончик струны зарылся под пластиковый каркас. Кёичиро бросил трубку и отскочил в сторону. Сэншу подхватил из-под ног банку мангового лимонада и запустил ее в Якко.
Он немного промахнулся, но этого хватило для того, чтобы внимание вновь оказалось обращено на него. Якко зашипел сквозь сжатые зубы и ткнул пальцем в Сэншу. Из разрозненных очагов пожара хлынули ласки: десятки, сотни маленьких огоньков стремительно собирались в одну точку — к ногам Сэншу. Он вскочил на прилавок, пробежал вдоль импровизированной улочки под скрип дерева и треск ткани. Пятая по счету лавка не выдержала и рухнула. Повалившись на землю, Сэншу прокатился пару метров и, уцепившись за кружащуюся детскую карусель, вскочил на пластиковое сиденье. Волна огня следовала за ним по пятам, пожирая обломки дерева, обертки и мелкий мусор. Над площадкой заклубился черный дым.

Овечка дернулся вправо. Острие ножа следовало за его движениями, будто по пунктирной линии. Из шеи трупа не хлынуло крови, лишь шмат кожи плюхнулся на асфальт. Повисли мышцы и срезанная трахея. Овечка подался вперед и перехватил мертвеца под подбородок. Запрокинутая шея обнажила кости позвоночника. Овечка сделал два выпада; перерезанные связки перестали держать голову, и та скатилась с плеч. Без головы тело вдруг замерло, будто не понимая, что ему делать дальше. Овечка отступил вбок и с треском выломал колено трупа ударом ноги. Белые кружева запачкались бордовым. Измазались ботинки. Овечка обнажил зубы.
Букими вытащил откуда-то старенький, но крепкий стул и теперь наблюдал за схваткой, теребя в руках платочек. Овечка продирался сквозь толпу оживших трупов дольно резво. У сцены вдруг что-то громко хлопнуло, искры посыпались из электронной вывески. Нет, пожалуй, сцена не самый лучший вариант для наблюдения.
Овечка даже не обернулся. В кармане Букими запел пейджер. Очень вовремя! Букими сел боком. Да, так, наверное, будет интереснее. О, постойте, что это за гора тряпок среди скамеек?
— Ко-кун! — подал голос Букими. — Пошли мне пару своих зверьков.
Он улыбнулся. Овечка одним прыжком оказался между Букими и скамейками.
— Так вот он где. — Букими откинулся на спинку и уложил локоть на спинку стула. — Ты знаешь, что такого рода связи для таких, как мы… немного странны? Посмотри, что они сделали с Сэншу-саном.
Он скосил глаза как раз в тот момент, когда Сэншу укрыл Кёичиро от нитей. Овечка не шелохнулся и ничего не ответил.
Букими пожал плечами и продолжил:
— Подобные вопросы до2лжно решать быстро и без всяких сожалений. Работа в команде держит в тонусе и дает хорошие результаты, но сердечные дела оставь людям. Таков порядок.
Овечка с усилием подался вбок и, ударив добравшийся до него труп плечом, сбил его с ног. Одно четко выверенное движение — и во лбу мертвеца образовалась новая дыра. Овечка поправил мокрую челку. Он тяжело дышал, ветер обдувал его раскрасневшуюся кожу. Часть белой ткани рубашки была запачкана черной сажей.
— Я могу перерезать тебе глотку.
— В этом нет необходимости. — Букими вновь взглянул на Якко. — Он меня не услышал. Мой мальчик делает успехи в вопросах самообладания, но все же он еще довольно далек от идеала.
— Уходите сейчас. — Овечка взглянул на оставшееся «в живых» тело и парой ударов ноги повредил его тазобедренный сустав.
Букими обреченно вздохнул:
— Мы еще не закончили.
— Закончили.
Букими удивленно вскинул брови. Огляделся. Затем прислушался. Шум стонов и перешептываний стих. Никого из заложников не было видно. Букими поднялся медленнее, чем ему бы хотелось, и немного нервно натянул перчатки на пальцы. Торопливо обхватил свою трость. Овечка неотрывно следил за его движениями. Подошвы ботинок Овечки облизала вода.
Он появился с восточной стороны. Сэншу облегченно вздохнул и выпрыгнул из вагончика детской железной дороги, куда она с Кёичиро успели забраться несколькими мгновениями ранее. Проехав еще немного, тот сошел с покореженных рельсов, и тогда из него вывалился Кёичиро. Его колени окропило водой. Она все прибывала, с тихим шипением огненные ласки растворялись в ней. Потухший огонь оставлял на дереве черные провалы. Нити исчезли, и люди бросились прочь от этого проклятого места.
Его волосы были собраны в небрежную косу. Кожа покрылась испариной. Вслед за ним тянулись бесконечные зеленые побеги, они стремительно росли в прибывающей воде и тянулись рисовыми макушками к небесам. Белые лилии с подкладки кимоно исчезли — теперь они вились в основании стеблей, прятались под водной толщей.
Дайкоку выступил на площадку и остановился рядом с Сэншу; тот едва удержался, чтобы не повиснуть у него на шее. Дайкоку взглянул на него мельком, и этого взгляда хватило, чтобы ни Сэншу, ни Кёичиро не произнесли ни звука.
— Думаете испугать нас земледельцем? — Якко укоризненно покачал головой.
Однако Букими, успевший подойти к своему приспешнику, уже не ребячился — его глаза были прикованы к неизвестному противнику.
Дайкоку разомкнул губы:
В словах дурака
Содержится и истина,
Но лишь крупица.


Дыхание Кёичиро перехватило, будто эти слова сдавили ему горло. Голос Дайкоку звучал невыносимо чудовищно, он проникал глубоко под кожу. Он не был ни высоким, ни низким, его сложно было назвать звуком как таковым, скорее пугающе тонкой вибрацией, доставляющей слова прямиком в голову.
Якко отшатнулся. Букими отступил за его спину, он притянул к груди руку, сжимающую трость. Муко остался неподвижным, лицо его не дрогнуло, а нити, вплетенные в кожу, сияли.
Движения Дайкоку были размеренными, уверенными, плавными. Вода поднялась почти до колен. Легкие волны будто дышали силой, в них стайками сновали пузыри и мягкие корни рисовых побегов огибали ноги. Кёичиро чувствовал в ней смутную угрозу. Как и в фигуре Дайкоку. Он был худ, его тонкие пальцы казались необычно хрупкими, но Кёичиро знал, чувствовал их невероятную прочность. Будто перед ним оказался кусок горного хрусталя.
Якко вздернул подбородок. Букими протянул было руку, чтобы поймать его за плечо, но остановился. Якко спустился по ступеням сцены в воду. Все его тело окружил шипящий пар. Кёичиро с ужасом подумал, насколько раскаленным он, должно быть, стал.
Дайкоку протянул руку навстречу Якко:
Пред моим лицом
Смех, и алчность, и ярость,
Их ты не губи.


На его суровом лице, как показалось Кёичиро, мелькнуло сочувствие. Сэншу едва держался на ногах. Вода не успокаивала его, он все больше погружался в глубину, будто в болото. Кёичиро сглотнул. Он знал, о чем думает Сэншу, — он читал его мысли в решительном взгляде Дайкоку и искаженном непримиримой злостью лице Якко. Они были готовы к схватке, живым из которой выйдет только один.
Якко выступил первым. Он с улыбкой протянул руку и схватился за рисовый побег — тот истлел и рассыпался прахом.
Дайкоку глубоко вздохнул, взглянул на Сэншу, а затем сказал:
В майском закате
Две птицы поют песни,
Одна – прощаясь.


Якко скрутил сдавленный кашель. Вода пошла рябью. Дайкоку вскинул руки — и из его рукавов хлынули новые прозрачные потоки. Вода окружала Якко, затягивала его в водоворот, но он стоял прямо, крепко сжав зубы. Его глаза налились кровью. В том месте, где вода ощупывала жаркий воздух, пузыри бешено бились, кипя.
Якко поднял руку. И затем опустил. Нити разрезали толщу воды и устремились к Дайкоку. Сэншу бросился сквозь рисовые побеги и закрыл неподвижного Дайкоку собой. Нити вонзились в его плечи, одна обвила шею, и дьявольский звон прокатился по ним. Сэншу остался стоять на месте. Его одежда обратилась в пепел, на коже появились глубокие царапины, но более нити не смогли причинить ему никакого вреда. Сэншу с усилием ударил по сдавливающей шею струне вакидзаши, и она тут же вернулась обратно к Муко.
Рука Дайкоку опустилась на плечо Сэншу.
Тот улыбнулся:
— Каркас вагончика остался целым. Они не могут повредить металл. — Он держался за шею, с трудом дыша.
Уголки рта Дайкоку дрогнули.
— Осторожно! — выкрикнул Кёичиро.
Струны, разрезая воду, стелились по дну, быстро набирая скорость. Сэншу попытался разрезать их, но те, обогнув его, оплели ногу Дайкоку. Сэншу наступил на них и с силой ударил клинком. Вода запузырилась. Дайкоку с немым криком рухнул навзничь. В противоположной стороне Муко застонал и осел на землю.
Вода окрасилась кровью. Столб воды, окружавший Якко, стал слабеть. Дайкоку закрыл рот ладонями и издал едва слышный, сдавленный стон. Воздух заколебался. Волны бросились в разные стороны, бесконтрольные, яростные. Сэншу прижал к себе мечущегося Дайкоку, силясь успокоить его. Тот едва мог дышать, на его губах запузырилась пена.
Сквозь боль и свистящее дыхание он выдавил из себя слова:
Дождь приходит затем,
Чтобы принести покой
И с ним – ответы.


Несдерживаемые водные потоки швырнули в Якко мусор и деревянные обломки — все, что осталось от торговых лавок. Вымокший, качающийся на нетвердых ногах, он прополз по ступеням и ввалился в комнату страха. И затем — все стихло.
Вода растеклась по асфальту, залив проезжую часть. Исчезли белые лилии и побеги риса. Рофутонин подошел к Сэншу и набросил ему на плечи верхнюю хаори. Тот быстро запахнул пояс. Некоторое время они провели в тишине.
— Он знал, что это случится, — сказал Овечка.
— Я знаю, — Сэншу покачал головой, — и все же…
Кёичиро вгляделся в его лицо, напряженную шею и грудь. Она неровно вздымалась.
— Он жив. Нужно помочь ему. Может быть, отнесем его к Джа?
— Нет. Нунна справится с этим лучше. Рофутонин, помоги, пожалуйста.
Сэншу и Рофутонин взвалили Дайкоку на плечи и поспешили к онсэну.
Кёичиро обернулся на Овечку:
— Спасибо.
Овечка пожал плечами и молча двинулся следом за остальными.
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Глава 10
Вот тут – больше не пусто

Бар был заполнен неподвижным беспокойством: цвета потускнели, погасла подсветка, с кухни тянуло духотой и гарью. Джа с Рофутонином отсутствовали — Кёичиро догадывался, что они хозяйничали на кухне вместе, во всяком случае тишину порой разрывал возглас-другой: «Положи это», «Не суй свой нос», «Не ешь это, это не суп, а засор!».
Кроме Кёичиро, в зале находился Овечка. От его присутствия легче, увы, не становилось. Кёичиро казалось, будто мрачные мысли снуют между ними. Крики людей. Бесконечное пламя. Искаженный яростью рот. Тяжело вздымающаяся грудная клетка. Кёичиро не знал точно, но чувствовал, что тело Дайкоку прежним уже не будет, и от этой мысли все внутри него холодело. Ему хотелось сжать в ладони верный стакан, но язык просил не алкоголя. Ему хотелось испытать вкус покоя, который остался в его памяти после посещения онсэна тетушки Нунны. Ему хотелось…
Сэншу вскочил в открывшуюся дверь и стряхнул с одежды капли дождя, точно пес. Он быстро вытер ноги и пронесся по залу, принося с собой влажный запах свежести и еще — немного жизни.
— Я дозвонился до Сотни-сан. Дайкоку в тяжелом состоянии, но его жизни ничего не угрожает. Они пока не знают, что будет с его ногой, однако…
— Сэншу-сан, — Кёичиро оборвал его на полуслове.
Во взгляде парня застыла тупая боль. Сэншу посмотрел на стакан в его руке — анестезию, которой мозг пытался накачать сам себя. Лишь бы не видеть. Лишь бы не знать.
Сэншу сел на стул рядом с Кёичиро. Он протянул было руку, но передумал до него дотрагиваться. Овечка следил за ними неотрывно. Под его неподвижными руками виднелась стопка устаревших выпусков газеты.
— Я понимаю, Кё-кун. То, что ты пережил…
— Нет! — Кёичиро вскочил. Стул с неприятным звуком проехался по плитке. — Я… — Он встретился взглядом с Овечкой. Нет уж, на сей раз он не даст себя смутить. — Я не хочу быть таким, Сэншу-сан, не хочу быть «пережившим», «повидавшим». С меня довольно этой чуши, ясно?
Сэншу выглядел растерянным.
— Ты не понимаешь? — Кёичиро сокрушенно вздохнул. — Эта жизнь. Жизнь, где я жертва, где мне приходится убегать, прятаться и умирать от страха. Я больше не хочу быть зайцем, Сэншу-сан.
— А чего ты хочешь? — спокойно проговорил Сэншу.
Кёичиро замялся. Он знал — понимал после того, что испытал на своей шкуре, — какая роль была не по нему… Он не желал оставаться забившимся в страхе Кёичиро, Кёичиро, на лице которого отпечатались тяжелые жизненные невзгоды. Но каким Кёичиро он хотел стать? Пока что это оставалось для него загадкой.
Вдруг кухонные двери распахнулись, и в зал с широченной улыбкой, держа в руках мятую картонную коробку с журналами, ввалился Рофутонин. Кёичиро озадаченно нахмурился. Разве они с Джа не готовили еду?..
— Что это? — Сэншу развернулся на стуле.
— Вещи с чердака, конечно же! — бодро выпалил Рофутонин.
— Но у нас нет чердака, — озадаченно проговорил Кёичиро.
— Чердаки есть везде, можешь мне поверить. — Рофутонин с улыбкой прошагал до Овечки и водрузил на его стол коробку.
Несколько журналов съехали, но Овечка успел их поймать. Он осмотрел обложки и поднял взгляд на Рофутонина:
— Садоводство? Авторевью? Личностные тесты?..
— Почему нет? — Рофутонин взял журнал в руки и пролистнул пару страниц. — Хочешь знать, какой ты хлеб?
— Не хочу, — ответил Овечка.
— Я хочу знать, какой Овечка хлеб, — подхватил Сэншу, а после подмигнул Кёичиро. — Может, там есть еще что-то дельное?
Рофутонин вернулся к оглавлению:
— Проф… о-ри-ен-та-ци-он-ные… тесты подойдут?
— Дай посмотрю, — Сэншу забрал журнал у Рофутонина. Странички зашелестели, будто осенние листья под ногами. — Нашел! Узнайте, кто вы из древнегреческой мифологии согласно вашим наклонностям. Тест расскажет о ваших сильных и слабых сторонах, а также о потребностях, — Сэншу выразительно посмотрел на Кёичиро, — и перспективах в работе.
— Звучит довольно весело! — подхватил Рофутонин.
— Спорим, главный талант Сэншу — безудержно трындеть? — со стороны кухни показался Джа. Он улыбался. — Кто это, Гермес?
— Сатир, — ответил Овечка.
— Это тот, что с копытами? Но у Сэншу-сана нет копыт, — озадаченно протянул Рофутонин.
— Дай посмотреть, — Кёичиро нахмурился и подошел к друзьям.
Словно из ниоткуда появились карандаши и пачка салфеток, и все пятеро расположились за крошечным столиком над мятым журналом.
— Вопрос первый, — объявил Сэншу. — «Склонны ли вы погружаться в свои мысли так сильно, что перестаете замечать окружающих?»
Кёичиро молчал. Он сидел немного поодаль и разглаживал салфетку на коленях.
— Отвечай «да», Кё-кун, — сказал Сэншу.
Парень фыркнул в ответ:
— Человек должен сам отвечать на вопросы!
— Правда? — Рофутонин отвернулся от Овечки, у которого, по-видимому, спрашивал совета.
— Я думаю, просить помощи тоже можно.
— То есть это входит в правила?
— Боже, это ведь просто шутливый тест, не относитесь к нему так серьезно, он ведь не может…
— Тш-ш! — Овечка поднял указательный палец, а после обвел ответ на салфетке. Сэншу покачал головой и перешел ко второму вопросу.
Прохождение теста заняло у них больше времени, чем они могли бы подумать, но Кёичиро с удивлением заметил, что это не вызвало у него ни грамма раздражения. Напротив, собраться всем вместе и заниматься общим делом оказалось удивительно здорово… Ну когда это не было связано с кровопролитиями и всем подобным. Сэншу сидел над исчерканными салфетками и подводил итоги теста.
Рофутонину, очевидно, с трудом давалось ожидание, однако он держался и не говорил ни слова. Кёичиро подумал, что он, должно быть, следует каким-нибудь правилам из кодекса Бушидо, который он накануне подарил ему.
— Итак, результаты готовы! — Сэншу захлопал в ладоши. — Кто первый?
— Давай я, — ответил Джа, а после перевел взгляд на ерзающего Рофутонина. — Хотя… давай сначала ребят?
— Значит, Рофутонин и Овечка… — Сэншу сверился с листком. — Поздравляю, вы Гермес и Аид!
— Гермес? — Рофутонин склонил голову набок.
— «Вы творческий энтузиаст. Вы всегда полны идей, а ваши логические заключения нестандартны и интересны. Это тип настоящих новаторов, энергетически полных людей с быстрым подвижным умом». А ведь подходит, как считаете?
Рофутонин разулыбался. Сэншу передал ему журнал, и тот быстро пробежался глазами по тексту. Овечка молча ткнул в одну строчку, затем в другую, и Рофутонин протянул глубокомысленное: «О-о». Затем журнал перешел к Овечке.
— «Аид», — безразлично прочитал он. Тем не менее Кёичиро разглядел проблеск интереса в его взгляде. — «Один из самых редких типов личности, встречающихся в мире. Это строго логичные, прагматичные люди, лучше всех прочих ориентирующиеся в экстремальных ситуациях…»
— Очень точно! — воскликнул Сэншу.
Овечка продолжил:
— «Несмотря на это, в обычной жизни они, как правило, малоподвижны и не считают нужным браться за «неважные» дела. Их умение ориентироваться во времени и пространстве делает их незаменимыми союзниками в деле планирования. Их потребности…»
Овечка замолчал; его взгляд быстро пробежался по заключительным строчкам, которыми он не пожелал делиться даже с Рофутонином.
Пришел черед Джа. Он склонился над листком Сэншу:
— Значит, я… Посейдон? «Смелые экспериментаторы, отличающиеся крайней практичностью…»
Джа осекся, хмурясь, а Сэншу, смеясь, хлопнул его по спине:
— Точнее, дружище, тебя не опишешь! Кстати, как насчет экспериментов во‐он с той бутылкой?
— Ты уже завтракал, — хмуро ответил Джа, а после вернулся к чтению: — «Рационализм объединяется в них с крайним любопытством. Они пробуют новинки одними из первых, и их наблюдательность и жажда исследования служат им хорошую службу… Разбираются в механизмах и технике… Лучше всего взаимодействуют с идейными людьми… Закрытые и потому непредсказуемые». Сэншу, я непредсказуемый?
— Кто-нибудь в курсе, какой коктейль предпочитает Джа? — Сэншу с улыбкой оглядел остальных. Присутствующие были в некотором замешательстве. Сэншу перевел на Джа ликующий взгляд. — Не знаю, как насчет непредсказуемости, а вот с закрытостью — в точку. Но мы любим тебя таким.
Джа вернул Сэншу журнал, однако его губы почти улыбались.
Сэншу разгладил странички, а после взглянул на Кёичиро:
— Теперь ты… Кё-кун у нас Гера!
— Гера? — ошарашенно переспросил Кёичиро. — Женщина?
— Не просто женщина, мой дорогой, а жена самого Зевса, — Сэншу заговорщически подмигнул ему. — «Сильные духом люди, командующие и пробивающие путь, находящие способы воплотить в жизнь любую идею…» О, Кё-кун, я и не знал, что ты такой доминантный!
— Отдай! — Кёичиро подтянул журнал к себе и погрузился в чтение.
Все так и было: сильный характер, упорное воодушевленное движение, которое невозможно сломить. Брови Кёичиро полезли на лоб. «Люди, строящие алгоритмы, пробующие разные пути, душевно подвижные и веселые» — это все он? Не может быть!
— Это ошибка, — Кёичиро отодвинул от себя журнал. — Я не такой.
— А хотел бы?
Кёичиро будто плеснули в лицо воды. Его лоб покрылся испариной. Хотел ли он…
— О, и знаешь… для этих людей, похоже, очень важна семья, — Сэншу развернул к нему журнал. — Думаю, все написанное подходит тебе гораздо больше, чем ты думаешь. Поразмышляй об этом, а?
— Я… — Кёичиро смутился.
Рука Джа опустилась на плечо Сэншу:
— Оставь его в покое. Давай лучше глянем, что там у тебя?
— Там нет Сатира, — Овечка склонил голову.
— У него Дионис, я уверен, — усмехнулся Джа.
Сэншу сверился с результатом и возмущенно воскликнул:
— Афродита?!
Весь стол зашелся смехом, даже Овечка. Сэншу торопливо перелистывал странички, с каждой секундой все больше приходя в негодование.
— «Самые популярные люди нашего общества…» — Лицо Сэншу вдруг вытянулось, а рот заулыбался. — «Эффектные, легкие на подъем, создающие атмосферу…» Боже, это все так мило! Пожалуй, это хороший тип, одобряю!
— Там нет ничего про самолюбование? — Овечка изогнул бровь.
— Нет!
— Ну как нет, если вот, — Джа ткнул пальцем, — «такие люди высокого мнения о себе».
— Отстань! — фыркнул Сэншу и погрузился в чтение. — «Главное для вас — сделать людей вокруг счастливыми…» О, как они меня понимают!

Входная дверь осторожно отворилась — в проеме показался Камо. Он быстро оглядел зал и прошмыгнул внутрь. Следом за ним по одному в бар подтянулись «крысы», как называл их Джа: пятеро ребят в черной школьной форме.
— Вы не против, если мы присоединимся к вашим посиделкам?
Ми-чан тащил что-то большое и тяжелое, обернутое тканью. Из шуршащих пакетов других ребят кокетливо выглядывали разноцветные рекламные картонки. Кёичиро пригляделся и тогда понял, что картонки были не рекламными, — это были упаковки кассет, какие еще недавно продавали по развалам на окраинах города. Он усмехнулся — Камо, заметив это, немного расслабился. Он, должно быть, не знал, как выразить сочувствие, но теперь понял, что попал в точку.
Ми-чан водрузил свою поклажу на барную стойку. Ловким движением он сдернул с нее ткань, представляя вниманию присутствующих небольшой пузатый телевизор. Нэ-чан не без труда примостил сверху видеомагнитофон и тут же начал драться с Ми-чаном за право его подключить. Джа в недоумении наблюдал за этим чудовищным надругательством над свежевымытой стойкой.
— А ну, успокоились! — рыкнул он, и все мальчишки мгновенно вытянули руки по швам. Ему пришлось повозиться, прежде чем экран телевизора проснулся. Рофутонин захлопал в ладоши. «Крысы» стояли гурьбой возле пакета с видеокассетами.
— Что там? — Кёичиро неслышно подобрался к Камо, складывающему цветастую ткань — кусок простыни или, быть может, скатерти.
Тот ответил шепотом:
— Если честно, я до конца не уверен. У мамы было много этих пакетов, но, когда они понадобились, запропастились бог его знает куда. Надеюсь, это тот, что с комедиями. Иначе нам придется смотреть «Изгоняющего дьявола», а второй раз за неделю я этого не выдержу.
— Где это ты успел его посмотреть?
Камо смерил его долгим взглядом:
— Когда дело касается кинематографа, моя любимая тетушка предпочитает два жанра: душераздирающие драмы, после которых голова болит от рыданий, и душераздирающие ужасы, после которых ночью боишься добежать до туалета.
Кёичиро попытался удержать смех:
— Вот уж никогда не подумал бы!
— Не сомневаюсь, — Камо усмехнулся и разложил тканевую сумку.
Они затолкали не-то-простынь-не-то-скатерть внутрь и вместе опустились на диванчик неподалеку. Ми-чан мгновенно материализовался перед ними с кружками какого-то пряного компота. Сделав глоток, Кёичиро не мог однозначно сказать, есть ли там алкоголь, но Камо, кажется, ничто не смутило.
У-чан вытащил из пакета пару кассет:
— Ого, «Изгоняющий дьявола»!
— А? — оживился О-чан.
— Давайте посмотрим его! — воскликнул Нэ-чан.
Камо застонал.
Кёичиро откашлялся и поднял руку:
— Давайте не будем, пожалуйста! У меня… непереносимость подобного кино.
Сэншу прищурился, глядя на него, но все же подхватил:
— Достаточно нам всякой жути и в жизни! Найдите что-нибудь повеселее, я вас прошу.
«Крысы» огорченно вздохнули.
Джа подмигнул и перевесился через стойку:
— Как насчет соревнования, а, ребят? Кто найдет самое легкое и веселое кино, получит двойную порцию зефирок в какао!
Воодушевление вернулась к «крысам» с удвоенной силой, и они, вывалив содержимое пакета на пол, принялись рыться в кассетах наперегонки. Кёичиро улыбнулся Джа и вернулся к своей порции ароматного компота. Овечка молча тянул свой черный кофе.
Видеомагнитофон проглотил кассету. На экране появилась хорошо знакомая голубая заставка, и бар погрузился в уютное молчание.
Камо дотащил телевизор до двери совсем поздно вечером. «Крысы» не помогали ему, они спали вповалку на диванчиках — не разберешь, где чья рука или нога. Овечка листал журналы в полутьме, Рофутонин мирно дремал на его коленях. На его щеках светились блестки — наверняка после одного из мультфильмов, которые они посмотрели в самом начале.
Сэншу неловко помялся у выхода, наблюдая, как Камо приноравливается тащить телевизор.
— Может, останешься на ночь? Я сообщу Сотне-сан и…
— Не стоит, — Камо сонно улыбнулся, — правда. Но спасибо за предложение. Еще раз.
Они немного помолчали.
— Я забегу завтра за кассетами, ты не против?
— Уверен, что тебе не нужна помощь?
— Уверен!
— Что ж… Тогда будь осторожен, хорошо?
— Конечно.
Сэншу помог Камо отворить дверь. Некоторое время он стоял, разглядывая узоры на дереве. Лишь когда к нему подскочил Кёичиро, на ходу накидывая куртку, Сэншу нахмурился:
— Куда ты?
— Проводить Камо-чана, конечно!
— Он сказал, что ему не нужна помощь.
— Я знаю, что он сказал, — улыбнулся Кёичиро.
Они обменялись долгими взглядами, прежде чем Кёичиро выскочил наружу.
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Глава 11
Душераздирающие драмы – или ужасы

Бенни захлопнула дверцу автомобиля. По тихой северной улочке плыл запах резины и свежести. Белые облака повисли совсем низко над стареньким зданием полицейского участка; люди сновали туда-сюда мимо низких металлических дверей и галереи мотивирующих плакатов: не нарушай закон, будь ответственным работником, положись на полицию, присоединяйся к борьбе против преступности, скидки и льготы при поступлении в академию.
Бенни закурила, но, сделав пару затяжек, бросила окурок в урну и крепче прижала к груди тонкую папку с личным делом. Ей предстояло пройти утренний брифинг, затем отчитаться начальнику управления, после чего она надеялась спуститься вниз к автоматам с сэндвичами, чтобы там встретиться с Кионом. Он отсутствовал пару дней: насколько ей было известно, часть этого времени он планировал потратить на поездку в Тэибо, чтобы найти… что-нибудь. Бенни помотала головой. Боже, прошла неделя, а они все еще не понимают, что именно ищут… А тут еще эти новые происшествия, к которым ей не дают доступ. Просто немыслимо! Посреди города произошло массовое убийство, а она никак не может проверить связь этого дела со своим! Это вы называете работой полиции?
Она быстро взбежала по ступеням и нырнула в пахнущую нафталином и лакированным деревом прихожую. Мацуда-сан кивнул ей, даже не глядя на показанный пропуск. Она протиснулась в турникет и торопливо пересекла коридор.
Часом позже она бросила монетку в автомат. Пружина медленно пришла в движение. Сэндвич с тунцом — ее любимый, и их, как назло, разбирали первыми. Кион все не появлялся, чему Бенни отчасти радовалась: надеялась, что паршивый румянец, которым она залилась во время очередной выволочки, сойдет.
Кион неслышно подошел сзади.
— Ай! — Бенни дернулась в сторону и протаранила плечом автомат. — Черт бы тебя побрал! Кто так вообще делает…
Она быстро перешла на шепот. Кион лишь улыбнулся ей и кивнул в сторону лестницы. Они забились под нее, как влюбленные школьники перед первым поцелуем.
Кион раскрыл свою папку и склонился к ее уху:
— Уэда Кёичиро действительно проживал в Тэибо. Примерно до позапрошлого года. Вот то, что мне удалось выяснить: он родился в начале шестидесятых, был на домашнем обучении, несколько раз привлекался за мелкие хулиганства, но дела всякий раз заминали. В общем, прочитай, тут полный отчет.
Бенни погрузилась в чтение. Ее глаза торопливо прыгали со строчки на строчку. Кион не торопил ее, терпеливо ожидая, когда она закончит, чтобы затем расплыться в торжествующей улыбке.
— Что? — Бенни нахмурилась.
— Ставлю сотню, что ты сегодня проставляешься, моя дорогая. — Кион с самым довольным видом извлек из внутреннего кармана свернутый листок бумаги. — Потому что я добыл тебе бомбу. Это отчет о вскрытии тела Уэды Кёичиро. Один из двух зайцев, за которыми ты гналась, мертв.
Бенни потеряла дар речи. Ее губы шевельнулись в тщетной попытке выговорить хоть что-нибудь. Она судорожно выдохнула и схватила листок, едва не повредив его. Причина смерти… Бенни стерла пот со лба ладонью. Убийство. Вот почему архивы для нее закрыты. Что-то здесь нечисто.
— Ты… — Бенни поджала губы, но ее глаза все равно стали влажными. — Самый лучший на свете друг. Правда, я… не знаю, как тебя отблагодарить.
— Я люблю «Асахи» [12], — улыбнулся Кион.
Бенни усмехнулась в ответ. Значит, один из двух Кёичиро, которых она разыскивала, покоился под двумя метрами земли. Это превращало ее догадки в многоголовые гидры, и все варианты, созданные в голове фантазией, переплетались и путались.
— Как думаешь, стоит поговорить с криминалистами или…
— Не думаю, что ты узнаешь что-то новое. Его семья тоже не славилась большой разговорчивостью. Очевидно, их парень был болен на голову, и едва ли их это радовало. Обстоятельства смерти же… ты и сама видишь. Такие парни просто так не умирают.
— Знаешь, что меня волнует? Мы до сих пор не можем понять, кто есть кто из этих Кёичиро. Кто из них характеризуется на работе как образцовый гражданин? Кто из них мертв и кормит червей? Кого из них мы ищем, черт побери?!
— У меня есть версия, но она может тебе не понравиться. — Кион прижался затылком к холодной стене и на мгновение прикрыл глаза, а затем продолжил: — Думаю, парень, которого мы ищем, украл личность первого. Что-то вроде доппельгангера, слышала о таком? В Германии им пугают детишек. Вроде как двойник, о котором ты не просил.
Бенни нахмурилась, но не перебивала.
— Сама посуди, — Кион посмотрел на нее. — Вот живет себе Уэда Кёичиро, ходит на работу, выпивает в барах или, не знаю, наблюдает за птичками… Живет, в общем, обычную жизнь, и все в таком духе. Потом раз! Убит. Да еще и при таких обстоятельствах. Вроде выглядит совершенно обычно. И тут — объявляется второй. На той же самой работе, в той же самой…
— Его квартира! — Бенни подскочила. — Нужно узнать, жил ли там кто-нибудь после его смерти. Ты понимаешь?
— Если в его квартире жили, значит, этот «доппельгангер» занял не только его должность.
— И тогда все сходится. Ты прав! Я немедленно отправляюсь туда.
— Только потом не удивляйся выговорам. — Кион рассмеялся. — А впрочем… может, мне и правда стоит поспрашивать в окрестных барах.
Бенни удивленно взглянула на него.
— Ну или заглянуть в клуб любителей птиц. — Кион первым вырулил из-под лестницы, и эта его ухмылочка… — Спрошу у монетки, если ты не возражаешь.
Она завела мотор четвертью часа позже. Взглянула в зеркало заднего вида. Поправила растрепавшиеся кудри. Пальцы погладили обшивку руля, совсем новую, кожаную, стянутую нитями по большому нарочито грубому шву. Все внутри Бенни бурлило и клокотало, и именно поэтому она медлила. С горячей головой можно наделать ошибок, о которых будешь жалеть.
Двери полицейского управления открылись, и на пороге появился Уэмура-сан, ее непосредственный начальник. Бенни почувствовала, как бьющаяся в висках кровь приливает к ушам. Нога сама собой перескочила со сцепления на газ. Она объяснится с ним позже, обязательно. Уэмура-сан, прикуривая на ходу, не сразу заметил, как задний бампер ее автомобиля с похабной наклейкой посередине исчезает за поворотом.
Машина остановилась у двухэтажного панельного дома в несколько квартир. Вокруг него ютилась дюжина точно таких же; все они, окруженные бетоном, заплатками на асфальте и узкой лентой канализационных решеток, покрытые пятнами от смолы и ржавчины, выглядели до смешного жалко. Бенни даже не сразу удалось понять, который из бараков ей нужен. Она склонилась к торпеде и попыталась разглядеть окна через лобовое стекло. Крохотная квартирка на втором этаже скрывалась за тяжелыми шторами. Бенни покачала головой и вылезла из машины.
Людей здесь почти не было. После череды дождливых, пасмурных дней наконец выглянуло солнце, однако оно принесло с собой не только тепло, но и духоту. Бенни двинулась вдоль улицы, обмахивая себя блокнотом. Некоторое время она кружила вокруг первого этажа, оглядывая хлипкие двери, затем неторопливо поднялась по ржавым ступеням. На втором этаже, нависающем над первым низким балконом, она насчитала две двери. Одна из них, ближайшая, была плотно притворена, другая, поодаль, приоткрыта, и лился также голос Кобаяши Ютаки, ведущего новостей на телеканале Ти-би-эсу.
Бенни осторожно подкралась к первой двери и подергала ручку. Закрыто. Она двинулась дальше по старой бетонной крошке, загребая ногами первый летний тополиный цвет, собираясь постучать во вторую дверь, но ее опередили. Сначала в дверном проеме появился живот, а затем его грузный обладатель — человек невысокого роста, облаченный в домашнюю одежду и наскоро накинутый на плечи потертый пиджак. Человек с поэтично красивыми глазами. Он настороженно прищурился, но голоса не подавал, будто предлагал Бенни «самый распоследний» шанс объясниться, прежде чем он позвонит в полицию.
Бенни примирительно подняла руку и вытащила из внутреннего кармана удостоверение. Мужчина тщательно его рассмотрел и поднял на нее полный укоризны взгляд. Она привыкла к подобному: к иностранке, работающей в полиции, все и всегда относились с предубеждением.
— Можете называть меня Фукузава, — начал мужчина. Он выпрямился, задирая пухлый нос, отчего стал выглядеть уже не настороженно, скорее торжествующе. — Явились наконец. Эти мальчишки повадились…
— Прошу прощения, — Бенни улыбнулась, но это далось ей непросто. — Я прибыла по поводу вашего соседа. Могу я задать вам несколько вопросов?
— Вот. — Фукузава-сан выдержал драматическую паузу. — А я говорил, что тут что-то нечисто. Милая!
Прошло несколько долгих минут, прежде чем за его плечом возникло худое белое лицо. Женщина одарила Бенни высокомерным взглядом и сдержанно кивнула.
— Из полиции пришли спрашивать про нашего соседа. Я ведь говорил, что нужно было вызвать их раньше. В наши годы…
По мере того как он говорил, его кустистые брови подползали все ближе к переносице, делая его похожим на филина-учителя из детской передачи. И этот поучающий тон…
— Уэда-сан, — слабый голос женщины вызвал в Бенни желание немедленно отправить ее к врачу, — пропал некоторое время назад. Мы предполагали, что с ним могло что-то…
— Да не могло, а случилось! Женщины… — Фукузава-сан перевел взгляд на Бенни. — Извините. В общем, наш сосед пропал, а вместо него…
Бенни почувствовала, как холодеют кончики ее пальцев. Грудную клетку сжало, и вдохи стали такими маленькими… почти невесомыми. В ушах бухнул барабан. Ей потребовалось немалое усилие, чтобы взять себя в руки.
— Послушайте, — вмешалась Фукузава-сан. Ее слова прерывались тяжелыми вдохами. Супруг хмурился, но уже не пытался ее перебить, только поддерживал под локоть. — Сейчас здесь живет мальчик. Совсем молодой, не больше тридцати лет. Я увидела его впервые где-то около месяца назад, но въехал он, должно быть, раньше. Просто по какой-то причине не посчитал нужным познакомиться с нами. Мы живем здесь больше десяти лет, и за это время, поверьте, мы повидали немало квартиросъемщиков…
— Эта квартира в вашей собственности?
— Нет, она принадлежит Имай-сану.
Бенни кивнула и записала его имя.
— Он сдает здесь жилье по договору тем, кто приезжает на заработки.
— И значит, Уэда Кёичиро, живший здесь ранее, исчез?
Женщина кивнула.
— А этот новый жилец… он разговаривал с вами?
Фукузава-сан улыбнулась:
— Пожалуйста, зайдите к нам. Мое здоровье уже не то, что раньше.
Супруг помог ей добраться до кровати. Бенни зашла следом за хозяевами дома в их скромную квартирку. На тонкой бумажной стене были замятия, кое-где она отходила от бамбуковых панелей. Противоположная стена была увешана крошечными цветочными гравюрами одного и того же автора: толстые линии, легкая акварель, выходящая за их пределы. Невероятно воздушные лепестки в строгой окантовке. Прямо под ними, на низкой тумбе, располагался крошечный телевизор; Фукузава-сан убавил громкость и указал Бенни на стул у рабочего стола.
— Вы, — она вопросительно взглянула на Фукузаву-сана, и тот кивнул ей, давая разрешение, — говорили с молодым человеком, так?
— Все верно. Он показался мне таким робким… Его улыбка была осторожной и очень вежливой и речь была исключительно правильной, только прерывистой. Я сразу подумала, что он избегал нас из робости, а вовсе не потому, что ему было что скрывать.
— И все же я бы ему не доверял. — Фукузава-сан сел рядом с Бенни.
— Мой муж, — она ласково улыбнулась, — всегда защищал нашу семью. Уэда-чан, должно быть, боялся его и потому избегал.
— Уэда-чан? — переспросила Бенни.
— Да. Когда я спросила, куда же подевался прошлый жилец — Уэда-сан, мальчик очень смутился. Некоторое время он молчал и затем ответил: «Я живу здесь».
Бенни чиркнула в блокноте.
— Поэтому я решила, — продолжала Фукузава-сан, — что он его родственник. Вы знаете, люди порой впускают к себе младших братьев или племянников, пока те учатся.
— Я говорил тебе, Йоко, что в той квартире не поместятся две кровати.
— Но есть ведь футоны, — миролюбиво возразила она. — К тому же Уэда-старший куда-то запропастился, так что его кровать освободилась… Как бы там ни было, самого Уэду-старшего мы больше не видели. Ни один из нас.
— И они были похожи… внешне?
— Сложно сказать. Джу-чан, они были похожи?
— Немного. Что-то общее в чертах, мне кажется, прослеживалось, но не больше, чем у очень далеких родственников. Разве что невысокий рост и, знаете, такой узкий рот…
— Благодарю вас. — Бенни поднялась на ноги и склонила голову в поклоне. По пути к двери она вдруг остановилась, силясь поймать какую-то не вполне сформировавшуюся мысль. — Простите, у меня остался последний вопрос. Уэда-младший… появлялся дома в последние дни?
— Прошло около недели с тех пор, как там никто не живет, это я могу вам точно сказать.
— Еще раз большое спасибо.
Фукузава-сан проводил ее к выходу. Бенни быстро спустилась по лестнице и села в машину. У нее оставалось еще немного времени до их с Кионом встречи. Красный «крайслер» неторопливо проплыл по встречной полосе и растворился в череде однообразных черных автомобилей. Бенни мгновенно забыла о нем. Она по привычке поправила зеркало заднего вида и выехала на проезжую часть.

Кион уже ожидал ее в условленном месте, подпирая плечом угол одного из баров неподалеку от места преступления. Бенни свернула на платную парковку и вытянула из внутреннего кармана пятьсот йен. Кион воровато огляделся, прежде чем затушить сигарету и бросить ее в урну вне «курилки». А еще полицейский!
Он открыл дверь машины с ее стороны и просунул свою улыбающуюся голову в салон:
— Кое-что есть.
Бармен поставил кружку пива перед Кионом. Бенни уныло взглянула на свой стакан сока.
«Получи права как можно скорее, говорили они», — фыркнула она в своей голове.
— Я пробежался по некоторым окрестным барам. Поспрашивал тут и там. Удивительно, но эта глупая идея дала свой результат.
Бенни поймала губами соломинку. Ух, ну и кислятина!
Кион обвел глазами барную стойку и продолжил, понизив голос:
— Чуть дальше по улице, в «Кружке Ямаваро», его видели пару раз. В «Удочке» же, — он кивнул на схематичное изображение рыбы на стене за батареей чистеньких пустых бутылок, — он появлялся минимум раз в неделю.
— Так. — Бенни облизнула губы.
— Он появлялся после семи. Видимо, сразу после конца смены. Сидел тихо, по крайней мере первый час. Потом, как водится, закладывал за воротник и начинал шуметь.
— В каком смысле «шуметь»? Буянил?
— Ни в коем случае, — Кион улыбнулся и пригубил еще пива, не сводя взгляда с Бенни. Та скорчила рожу в ответ. — В основном начинал нести что-то про дом, дамбу, иногда угощал местных завсегдатаев. И вот тут-то и нашлась зацепка.
Бенни проследила за взглядом Киона — он смотрел на бармена, склонившегося к очередному разглагольствующему посетителю. В ее голове вспыхнула лампочка.
— Ты поговорил с ним?
— Наш «Кёичиро номер два» посещает психолога. Точнее, посещал. Бармен, к сожалению, не смог припомнить его имени, но сказал, что это точно женщина и ее фамилия «звучит на западный манер». Думаю, мы можем сложить два и два.

Они покинули «Удочку» в половине пятого вечера. Дождь прошелся стремительно и яростно, будто кто-то сверху наклонил лейку, и теперь улицы сияли в свете загоревшихся фонарей. Люди спешили по своим делам, опасаясь новой водной вспышки. Бенни не торопилась, ее горячие щеки обняла прохладная влага, струившаяся в воздухе. Все ее существо обратилось в одно большое легкое и жадно втягивало свежий воздух. Колеса проезжающих машин скрипели от мокрой пыли, шипели под шинами лужи, разбегалась пена.
Бенни повернулась к Киону и наткнулась на точно такие же, как у нее самой, глаза: тихие и полные понимания и еще — решимости сделать все правильно.
— Я подниму картотеку, — сказала она и по его ответной улыбке поняла: он уже знает каждый ее шаг. — Мы выясним…
Время замедлилось, растянулось, затормозили машины и спешащие пешеходы, склонилась к крылу голова лазоревой сороки. Ее красный клюв, утопающий в перьях, походил на орудие фокусника: «Глядите, а теперь он исчез! Но не переживайте, всего одно движение — и он появится!»
И он появился. Уэда Кёичиро. Он стоял на насыпной тропинке, беседуя с каким-то мальчишкой, совсем молодым и промокшим до нитки. Его крошечный рот, должно быть, улыбался — Бенни не столько видела, сколько чувствовала это по расслабленной позе.
Уэда Кёичиро. Бенни рванулась наперерез едва ползущему «фольксвагену». Брови Киона поползли вверх. Он побежал за ней, растерянно выискивая цель сорвавшейся внутренней пружины напарницы.
Увы, их волнение не ускользнуло от внимания Кёичиро и его товарища — Овечки, чей палец указал на запад. Они сорвались с места, точно зайцы перед гончими, и ринулись в разные стороны.
— Он мой! — рявкнула Бенни, сворачивая следом за Кёичиро.
Киону ничего не оставалось, как преследовать второго.

Кёичиро судорожно дышал сквозь сжатые зубы. В ушах стучала кровь, ноги путались, и он, перескочив через очередную ограду, упал на мокрый асфальт. Ладони обожгло болью; он поднялся почти мгновенно и рванул дальше, между тесно прижавшимися друг к другу домиками. Он не вполне понимал, куда бежит, и действовал скорее инстинктивно, прислушиваясь к внутреннему компасу.
Бенни не отставала ни на шаг, и ей удавалось почти не терять его из виду. Его пушистые влажные волосы мелькали перед ее взором на фоне разделительных полос, зеленых кустов, витиеватых оградок вдоль дороги, ароматов нарциссов и неестественно яркого света витрин. Ей казалось, что она слышит запах его тела: пота, соли и джина. Точно ищейка, она шла по следу зайца. Порой он оборачивался, и тогда она прибавляла шагу, тратя драгоценную энергию, чтобы не упустить его на очередном повороте.
Он оторвался от нее через половину квартала. Свернув севернее, Кёичиро выскочил на открытую площадку перед гнездом небоскребов, возвышающихся над городом горделивым голубым стеклом. Он остановился, в непонятном ему самому благоговении глядя на обнимающие телебашню облака. От струившегося со лба пота щипало глаза. Кёичиро быстро растер их под одобрительный смешок.
— Подбросить? — Сэнко, привалившись задом к капоту «крайслера», неторопливо жевала жвачку.
Кёичиро поморщился и обернулся. Бенни появилась между фонарей, прижимая кулак к груди. Кёичиро сглотнул и бросился бежать дальше, минуя небоскребы и широкое гладкое шоссе. Бенни выступила на каменную площадку и бросила на женщину у «крайслера» вопросительный взгляд. Та пожала плечами.
Бенни тихо выругалась и бросилась следом за Кёичиро. Ее шаги раздавались гулом на полупустой улице.
«Догонит», — мелькнуло в голове Кёичиро. Он слабее и знает это. Помнит, что уйти в прошлый раз удалось лишь потому, что он смог спрятаться. Он замер посреди улицы, беспомощно оглядываясь. Рвануть в парк? К китайскому кварталу? Попробовать остановить машину? Кёичиро сокрушенно выдохнул и поковылял к грязному квартальному лабиринту. Но тут в узком пространстве между бетонными стенами Бенни настигла его. Ее пальцы сжались на воротнике, и она с силой дернула его назад. Он повалился на асфальт с громким охом и все же дернулся, пытаясь схватить ее за ноги. Она захлебнулась в возмущении и потянулась к кобуре. Кёичиро торопливо отполз в сторону.
Бенни выхватила пистолет, решительно направляя его на парня.
— Ни с места, — тяжело дыша, сказала она.
Кёичиро испуганно забился в угол и поднял руки.
— Ты сейчас… — она провела тыльной стороной ладони по рту, — поднимаешься… и идешь со мной. В полицейский участок.
— Я… арестован? На основании чего?
— По подозрению в убийстве, идиот! — рявкнула Бенни.
Кёичиро прикусил губу и медленно протянул Бенни руку. Она отшатнулась. Кёичиро перевернулся и встал на одно колено. Протянутая к ней ладонь отчего-то вызвала у нее приступ дрожи. Обстоятельства смерти Уэды Кёичиро всплыли в ее сознании.
Его ладонь нырнула в карман, и Бенни снова рявкнула: «Ни с места!», шагнув ближе и остановившись в кэне [13] от парня.
— Вытащи руку, — Бенни встряхнула своей, напоминая Кёичиро про пистолет. — Я не буду повторять.
— Хорошо, — Кёичиро медленно растянул губы в улыбке.
Бенни нахмурилась, пристально вглядываясь в его лицо: узкое, белое, с широким носом и странными горящими глазами. Чтоб его…
Ничем не выдавая своего намерения, Кёичиро резко рванулся вперед. Его ладонь схватилась за дуло пистолета и дернула его на себя. Бенни вскрикнула; палец на спусковом крючке дрогнул, и, подавшись назад, на автомате пытаясь удержать пистолет, она нажала на него. Прогремел выстрел.
Бенни привалилась к стене. Эхо жутким грохотом пронеслось по переулку. На мгновение она потеряла ориентацию, ноги ослабли, ладонь проехалась по шершавому бетону. Уши заложило. Кёичиро исчез: она видела размытое пятно, постепенно уменьшающееся, слышала торопливые шаги. Он сбежал. Бенни потрясла головой и озадаченно взглянула на дуло пистолета. Пуля — она могла поклясться, что видит ее блестящее острие, — осталась внутри, остановившись у самого края. Что за чертовщина?..

Кион с трудом маневрировал в узких переулках. Ему достался восток: лабиринт бетонных улочек, встречающихся и расходящихся безо всякого смысла. Дождь оставил водяные ловушки тут и там — везде, где ноги пешеходов стоптали старенький асфальт. В воздухе висела влажная взвесь, Кион втягивал ее с каждым вдохом.
Парень в рюшах оказался на удивление юрким. Не такого Кион ожидал от представителей молодежных субкультур, которых считал избалованными неженками. В его время такого не было. В его время у ребенка были пустые ведра для водяных колонок на перекрестках да турник на заднем дворе.
Кион наклонился, пролезая через остов перил, отгораживающих спуск к пересохшим каналам: в начале века их число достигло пяти, но уже лет через пятьдесят они были осушены за ненадобностью. Запах плесени из водосточных труб не исчезал отсюда еще со времен его детства. Только подумать, новое поколение совершенно не стеснялось гонять полицейских по илу и грязи! Что сказала бы его матушка? Он ощутил легкий укол под ребрами и поспешил прогнать назойливые мысли.
Канал Босукэ — третий и самый длинный из всех — тянулся широкой лентой под сенью изогнувших спины мостов и кривился к концу. Кион двинулся вдоль пологих стен. Некоторое время он шел. Абсолютная тишина прерывалась редким далеким лязгом тормозов или несмелыми птичьими трелями. Кион двигался медленно — медленнее, чем стоило бы. Чем предполагала инструкция. В конце дороги, перед поворотом канала, он запнулся и остановился. С металлических балок, пересекающих мост, капала вода. Кион фыркнул и потер глаза. Порылся в кармане. Вытянул зажатую в пальцах монетку.
— Я скажу ей, что упустил его, — тихо сказал он сам себе, — если выпадет решка.
— Элемент случайности, которого ты ожидаешь от вселенной, не что иное, как снятие с себя ответственности, — проговорил голос. — Решение будет принято так или иначе, а значит, последствия останутся на твоей совести.
Кион отпрянул, едва не выронив монетку. Овечка выступил из-за поворота. Его щеки раскраснелись, белый пух волос сбился на одну сторону. Кион с трудом заставил себя отвести взгляд от его деформированного рта. Руки его были пусты.
— Ты меня напугал, — Кион усмехнулся. — Зачем убегал?
— А зачем ты преследовал?
Кион покачал головой. Этот парень, должно быть, родился стариком. Или рос в семье адвокатов. Откуда такой странный говор? Не похож на северянина.
— Твоего спутника разыскивает полиция. Он… — Кион постарался подобрать слова. Монетка сновала меж пальцами с привычной легкостью, будто маятник, ищущий подсказку. — Его показания необходимы для раскрытия дела.
— При чем тут я?
— У тебя, может быть, есть какие-либо его данные?
— Есть данные о том, что его преследует полицейская ищейка с пистолетом наперевес. — Овечка не улыбнулся, но Киону показалось, что тот шутит.
Он ответил ему улыбкой:
— Давай же, ты ведь хороший парень. Тебе совершенно незачем его прикрывать. Кто он тебе, приятель? В этом ведь нет никакого смысла!
Овечка ответил долгим взглядом. Он скользнул по стоптанным ботинкам Киона, по едва намеченной стрелке на брюках, по выбившейся из-за пояса рубашке, мятому воротнику и взлохмаченным волосам. По замершей между указательным и средним пальцем монетке, готовящейся к фокусу с исчезновением в рукаве.
Овечка хмыкнул:
— Ты офицер полиции. Но ни снаружи, ни внутри тебя нет никакой структуры. Ты погружен в хаос, где мысли, инструкции, стремления и оценки, прошлое с настоящим — все перемешано и нет никакого костыля, который помог бы тебе достичь порядка.
Кион опустил голову. Он отчетливо ощутил холодок, ползущий по пальцам к запястью. Ощутил замерзший кончик носа и горящие тяжелые веки. Жжение в горле после долгого бега. Этот пацан… слишком много думает и о себе, и обо всем вокруг — думает так много, что в его мысли закрадываются ошибки, как в старенький калькулятор. Да, именно так!
— В хаосе есть свой порядок, — выждав мгновение, ответил Кион. Монетка исчезла из его пальцев, и рука неторопливо двинулась к вороту куртки. Это движение не укрылось от Овечки — тот мгновенно сорвался с места, исчезая за поворотом.
Кион выругался и поспешил за ним, на ходу отстегивая кобуру. Имеет ли он право применять оружие? Должно быть, нет — вместо воспоминаний о содержании нужной главы кодекса в голове почему-то всплывала песенка о стрекозе. «Легко летишь ты и поешь, одно движенье — и умрешь». Черт бы ее побрал! Кион торопливо свернул за поворот, еще не вполне уверенный в том, что готов — что хочет — угрожать оружием, но… пацана и след простыл. Кион развернулся на каблуках и торопливо огляделся. Белым цветом мелькнуло движение на мосту. Кион торопливо взбежал по плитам выше и уцепился за сваи. Запах ила и ржавчины стал почти невыносимым, теперь он покрывал его ладони, мгновенно въелся в лацканы, забрался под рубашку.
Кион выбрался на проезжую часть — машин здесь почти не было. Он успел разглядеть белесую макушку между высокими кустами, усеявшими пустырь с одинокой трансформаторной будкой. Свернув с дороги, Кион поднырнул под перила и спрыгнул на поросшую травой тропу. Пацан спустился в канал Тодзукэ, четвертый, извилистый и узкий, соединяющий основное полукольцо бывших каналов с ответвлением реки, ныне перекрытой дамбой.
Кион бросился за ним.
— Постой! — крикнул он. — Дай мне пару минут! Я просто хочу поговорить!
Овечка ловко соскочил на самое дно. Кион несся следом, разбрызгивая лужи. Да сколько можно! Он выхватил пистолет и выстрелил в воздух.
Овечка замер, поглощенный жутким утробным эхо. Оно пронеслось вибрацией, отражаясь от толстых бетонных стен и от металлической стружки, утопая в грязной воде. Кион, тяжело дыша, принялся разминать спину. Вот и пришло его время жалеть о пропущенных часах в тренажерном зале. Бенни, наверно, даже не запыхалась бы!
Овечка развернулся — его пронзительный взгляд вызвал взрыв мурашек у позвоночника. Он будто… считал в уме. Губы едва шевелились.
Кион сделал шаг ему навстречу, резко, порывисто, неуклюже, как это порой бывало с ним. Уставшие мышцы отозвались ноющей болью. Сейчас не время, ох не время! Мысок ботинка зачерпнул воды. Внезапно его стопа вспыхнула болью более существенной, чем нытье мышц, и Кион повалился на землю и зажмурился. Ему пришлось сделать над собой усилие, чтобы взять себя в руки. Он все же поднялся, наплевав на боль и панику, буквально вскочил на непослушные ноги. Грудь тяжело вздымалась, холодный воздух обжигал ноздри и язык.
Паренек оказался ближе, чем он ожидал, буквально в десятке шагов. Хоть и был низким и хлипким на вид, он нагонял на Киона какую-то странную жуть, будоража его кровь и вызывая странное, какое-то инстинктивное желание сбежать. Кион вдруг понял, что паренек, должно быть, нарочно отвел его прочь от дороги: здесь, в конце канала, шепот шин стал почти неслышным, а голоса птиц, напротив, раздавались наперебой. Запоздало до Киона дошло, почему этот мальчик — вчерашний ребенок — так сильно пугал его. Эта мысль крутилась перед глазами, то и дело ускользая, а теперь резко проявилась, словно бы напала на него, прямо перед тем, как парень поднял руку с зажатым в ней пистолетом. Пистолетом Киона, служебным, выданным под роспись. Ох, сколько проблем у него будет — не передать. Кион вдруг отчетливо ощутил всепоглощающую усталость.
Он поднял руки вверх:
— Не делай этого.
Выстрел — еще более злой, оглушающий — был последним, что Кион услышал перед тем, как парень пропал из поля зрения. И мысль об этом — о птицах, с криками разлетевшихся прочь из этого проклятого места, — была последней перед тем, как он умер.
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Глава 12
В хаосе есть свой порядок

Кёичиро был страшно голоден. Он вернулся перед самым закатом, и каждое лицо в баре, обращенное к нему, когда он зашел внутрь, было жутко бледным. Друзья молчали. Что-то было не так.
— Я… не вовремя? — он попытался улыбнуться, но никто его не поддержал.
Из полутемного коридора наполовину освещенного дверного проема выступил человек.
Женщина.
Кёичиро захлебнулся воздухом. Гоюмэ сделала один легкий шаг, во всей ее фигуре читалась несгибаемая уверенность, непоколебимость, свойственная ее движениям, характеру и речи. Кёичиро опустился на ближайший стул. Повисла благоговейная тишина.
— Я зашла ненадолго. — Гоюмэ облокотилась на барную стойку.
Кёичиро не сводил с нее взгляда. Ее лицо и шею покрывали застарелые раны, теперь почти затянувшиеся; порванная лямка комбинезона болталась у груди. Он знал — видел, — что стоит она не без труда, ее вело вправо. Но она не позволяла себе расслабиться и просить помощи, — конечно, об этом не могло быть и речи. Только не она. Джа поставил перед ней бокал с яркой голубой жидкостью, и она благодарно кивнула.
— Теперь, когда ты пришел…
Кёичиро затаил дыхание.
«Когда ты пришел», — сказала она. Не «когда все в сборе», нет. Когда ты, Уэда Кёичиро, пришел.
— …мы можем поговорить.
— Я мог бы передать ему, — Сэншу нахмурился, но рука Овечки легла на его колено, призывая дать ей слово.
— Вы видели их на ярмарке. Видели, что они делают. — Гоюмэ никто не перебивал, все и так знали, что речь шла о Букими и Якко. — Для них настало время, — Сэншу поежился, — закончить то, что они начали.
— Они… сотрут с лица земли город? — Джа вышел из-за стойки и поставил чашки на дальний столик, за которым ютились «крысы» в полном составе. Они перешептывались и то и дело поглядывали на Гоюмэ. Кёичиро понял, что она по какой-то причине производила на них гнетущее впечатление.
— Я скажу прямо: в прошлый раз, когда вы видели их, они устроили для вас презентацию. Так считает Дайкоку, я придерживаюсь того же мнения. Перед тем как перейти к следующему действию, они рассчитывают забрать пару предметов с собой. Я имею в виду кого-то из вас.
— Они хотят убить кого-то из ребят? — воскликнул Кёичиро.
— Они хотят заполучить, а не убить. Некоторых из вас. Овечку почти наверняка. Джа и Рофутонина — как получится. Сэншу…
— Им без надобности, — отрезал Сэншу.
Гоюмэ пожала плечами:
— Как бы то ни было, они найдут вас. Придут ли сюда или устроят еще одну диверсию — это вопрос фантазии, которая у них бьет через край. Я хочу, — она перевела взгляд на Кёичиро, — чтобы вы нашли их сегодня. Прежде, чем они сожгут здесь все к чертям собачьим.
— А как насчет тебя, моя дорогая? — Сэншу осклабился.
— Сколько, ты думаешь, в их компании радушных предметов с ножами в карманах?
Они встретились взглядами, и между ними проскочила молния. Кёичиро неуверенно заерзал.
— Двое других идут по ее следу, — безучастно отметил Овечка. — Их женщины ищут ее.
— Те, которые… — Кёичиро опустил взгляд на оторванную лямку. Гоюмэ медленно кивнула. Кёичиро развернулся к Сэншу: — Она не пытается решить проблему нашими силами, Сэншу-сан. Дело не в том, что мы поставим себя под угрозу. Под угрозой — прямо сейчас — каждый из нас.
Сэншу всплеснул руками:
— Она хочет, чтобы мы вступили в конфронтацию, Кё-кун! Разве ты не видишь? Они все не просто хотят смерти Якко, они хотят, чтобы его убили мы.
Гоюмэ не стала спорить. Она залпом опрокинула бокал и оттолкнулась от барной стойки. Ее шаг стал увереннее.
Кёичиро вздохнул:
— Я ухожу.
— Постой, но…
— Кё-сан… — Ладони Джа накрыли плечи Нэ-чана и Ми-чана. У-чан всхлипнул и уткнулся в салфетку. — Им нужно идти.
— Им? — Кёичиро растерянно взглянул на «крыс».
Они поднялись из-за стола. Первым к двери проследовал Нэ-чан. Он снял с вешалки свою школьную куртку и коротко поклонился.
Гоюмэ коснулась его локтя:
— Это обязательно?
— Как бы там ни было, здесь очень опасно. Тетя Нунна позаботится о вас, не переживай.
Кёичиро поджал губы, наблюдая, как мальчики с Гоюмэ постепенно покидают бар. Джа, державшийся ровно до этого момента, бессильно рухнул на стул и закрыл лицо ладонями. В полной тишине было слышно, как сквозняк шепчет над конторками в кухне.
— Это безумие, — Сэншу первым подал голос. — Мы даже не представляем, где их искать.
— Если они сами ищут нас, — вступил Рофутонин, — быть может, нам и не придется?
Кёичиро подошел к Джа и осторожно погладил его по спине. Тот сразу же выпрямился и растер щеки.
«У него ведь даже нет идеального бармена, дарующего утешение в стакане», — подумалось Кёичиро.
Сэншу с трудом удавалось сдержать нервозность. Он смотрел перед собой, точно пытался взглядом пригвоздить к полу муху, и хмурился, прямо как Фукузава-сан.
— Может, я останусь с тобой? — Кёичиро склонился к Джа, но тот покачал головой.
— Незачем мне здесь сидеть. Я отправлюсь с вами.
Перед выходом Сэншу еще раз взглянул на темнеющий дверной проем, ведущий в коридоры, и покачал головой. Они все слушают ее. Немыслимо. Он фыркнул и, развернувшись, выскочил прочь из бара.
Тряпичные флажки, прикрепленные к крыше храма, неуверенно качнулись на холодном ветру. Низкие облака стремились укусить его за остроконечную верхушку. Джа неуютно закутался в пальто, озираясь. Кёичиро решил не отходить от него далеко. Они выбрались из переулка и двинулись по улице. Сэншу плелся позади, медлительный и задумчивый.
«Сомневающийся», — подумал Кёичиро и попытался подавить в себе всколыхнувшееся раздражение. Они должны быть едины, верно? Они все — впятером, как семья, или даже больше, как люди, объединенные верными стремлениями и общей правдой, как единый организм, частью которого Кёичиро впервые удалось себя почувствовать.
В редких каплях, клюющих его по макушке, он чувствовал необъяснимую тревогу. Будто вся эта влага, окружающая их, струящаяся в воздухе, проникающая под кожу, должна была оставаться там, в небесах, а вместо этого предательски разлилась над их головами. Клубы облаков, едва различимый запах гари, блестящие автомобили, заполонившие улицы, словно кадры мультфильма, картины, чьи-то фантазии. Будто и нет ничего за этой стеной воды, паром поднимающейся из канализации.
Нос Кёичиро столкнулся с плечом Джа. Тот кивком указал на что-то впереди:
— Это похоже на обитель пироманов-психопатов?
Несколько высотных зданий в центре города жались друг к другу в ярком оранжевом огне. Он блеском бежал по их стеклянным бокам, спотыкаясь об оконные рамы. На фасаде центрального, самого высокого небоскреба яростью горел неоновый крест в несколько этажей. Кёичиро открыл рот, но не смог выдавить из себя ни слова. Зато Сэншу ничем подобным не страдал, поэтому Джа пришлось закрыть Рофутонину уши.
— Крест что-то значит? — Кёичиро беспомощно взглянул на Сэншу.
— Он пригласительный билет, — вместо Сэншу ответил Овечка.
Сэншу рванулся вперед. Уйти далеко он не успел. Дорогу ему перерезал автомобиль. Сэншу промчался мимо и с размаху влетел в крыло другого, унося его на обочину.
— Черт! — рявкнул Сэншу.
Кёичиро не мог отвести глаз от креста. Он будто шевелился — роился, пытаясь прильнуть к зеркальной стене. Это ведь не неоновые огни, как он подумал сначала, верно? Это огонь в совершенно другом — самом прямом — смысле. Кёичиро потянул носом. Гарь. Черный дым сливается с черным небом.
— Может, все же подвезти?
Кёичиро удивленно взглянул в сторону дороги. Сэнко стояла на разделительной полосе. Ее тело будто впитывало этот бесконечный рев моторов и гул тормозов, а глаза светились так ярко, что больно было смотреть.
Сэншу бросился к Кёичиро:
— Вы знакомы?
— Она подвозила меня к Якко.
— Леди! Пожалуйста, нам нужна помощь! — Сэншу двинулся между автомобилями, и нетерпеливые водители загудели клаксонами.
Сэнко растянула губы в усмешке. Она открыла дверь красного «крайслера» и села на водительское сиденье. Сэншу позвал остальных и занял переднее кресло.
— Овечка не влезает? — Рофутонин склонился к спинке кресла.
— У меня мягкие колени, — сказал Джа.
Овечка пожал плечами и, взобравшись на них, закрыл за собой дверцу. Машина рванулась с места.
— Красивая у вас машина. Это «феррари»? — Сэншу дотронулся до болтающихся на зеркале заднего вида пинеток.
Сэнко залилась смехом. Ее голос вылетал из окна, превращаясь в дьявольские громовые раскаты. Шины визжали на поворотах. Воскресли разноцветные огни, музыка заполнила салон, и Кёичиро с удивлением отметил, что Джа подпевает ее голосу.
Их путь окончился очень быстро. Сэнко резко развернулась и задом въехала на пустующую стоянку перед бизнес-центром.
Рофутонин первым вывалился из машины и тут же прильнул к водительскому окну:
— Это было круто! А с тобой можно будет еще как-нибудь прокатиться?
— Ну, если поймаешь. — Сэнко закурила. — Ты вообще прикольный, я погляжу. Мне нравится твой стиль. И ты не обделал мне салон, как тот мелкий.
— Я ничего не обделал, — прошипел Кёичиро.
— Клёво. — Сэнко перегнала сигарету из одного уголка рта в другой. — Ну бывайте!
«Крайслер» тронулся с места и вскоре растворился в огнях ночных улиц. Сэншу бросился к крутящимся стеклянным дверям небоскреба.
Кёичиро задрал голову. Жар обдавал его лицо волнами, а следом лизал холодный ветер. Огонь бушевал там, наверху, и этот безжизненный блеск на множестве окон превращал здания в дешевые декорации кукольного театра.
Свет внутри был погашен. Холл напоминал логово фанатика ботаники: по бежевому кафелю тянулась вереница горшков с цветами. Над стойкой администратора виднелась розовая неоновая лента.
Прямо за стойкой, откинувшись на спинку стула, сидел Букими в своей неизменной шляпе и безучастно листал журнал.
— Как приятно, что вы прибыли так скоро. Должен отдать Ко-куну должное, он неплохо вас знает. Особенно тебя, — он отвлекся от страниц, чтобы взглянуть на Сэншу.
— Неплохо вы тут устроились, — заметил Сэншу.
— О да, — Букими улыбнулся. — Мы сняли весь центр для сегодняшнего корпоратива.
— Правда? И откуда же у вас столько денег? — Сэншу склонился к одному из растений и ковырнул ногтем его ствол.
— Каких денег? Мы просто повесили вон того парня, — Букими с той же улыбкой указал на угол, где на пожарном крюке, среди пальм, болталось тело грузного мужчины в деловом костюме. С бейджиком. Кёичиро прижал ладонь ко рту.
Букими пожал плечами и развернулся к гостям:
— Рад приветствовать вас в Ичису, втором по величине строении нашего города. Первым, конечно, является телевизионная башня, но там, к сожалению, для проведения корпоратива просто повесить того парня недостаточно.
— Не заговаривай нам зубы. — Сэншу нехорошо улыбнулся. — Где Якко?
— Как грубо. Тем не менее я с радостью подскажу вам дорогу. Одна маленькая деталь — у меня тут всего четыре пропуска. Какая жалость.
Сэншу и Джа переглянулись. Кёичиро беспомощно взглянул на Овечку. Ему в голову вдруг пришло сегодняшнее приключение, если его можно так назвать. Раз Овечка с ними, значит, ему удалось сбежать, верно? Те полицейские ведь не выследят их здесь?..
— Я останусь, — заявил Джа.
Букими быстро взглянул на Овечку, но спорить не стал:
— Что ж, воля гостей — закон. Прошу, проходите к лифтам. Ваш этаж — восемнадцатый.
Джа уютно устроился на столе, провожая взглядом уходящих друзей.
— Мы, кажется, незнакомы, — сказал Букими.
— Ага.
— Но я знаю, кто ты. — Его голос зазвучал лукаво. — Ты непревзойденный бармен. Я прав?
— Возможно. — Джа зевнул в кулак.
— А правда, что ты можешь приготовить коктейль, идеально подходящий предмету или человеку, из чего угодно?
— У меня не такая большая статистика.
— Увеличим ее еще на одного? Сделай для меня коктейль. А я взамен покажу тебе экраны камер видеонаблюдения. Что скажешь?
Джа нахмурился. Некоторое время он задумчиво тер подбородок, а после кивнул. Ему быстро удалось найти корпоративные кружки частного охранного предприятия, затем — аквариум. Букими с интересом наблюдал за творящейся в стакане магией. Нет, он, конечно, так не сможет. И Ко-кун не сможет, он идиот. Разве что сестру научить…
Джа закончил очень быстро. Быстрее, чем ожидал сам. Он некоторое время вглядывался в прозрачную жидкость, искажающую воздух у самых краев кружки. Затем наклонился и осторожно втянул носом запах. Керосин. Это был керосин.

Двери лифта разъехались под мерный писк из динамика. Сэншу осторожно ступил на серый линолеум. Вокруг подошвы тут же собралась вода. Она капала с флюоресцентных ламп, что мигали по обеим сторонам коридора. Перегородка, отделяющая рабочую зону от зоны прихожей, была выломана и сброшена на пол. В нескольких местах на ней виднелись отчетливые следы сажи. Углы обгорели. Свежий ветер, задувавший в открытые настежь окна по обе стороны коридора, бился о стены. От турбулентности закладывало уши.
Сэншу прикрыл ладонью лоб и с усилием прошел несколько шагов. Кёичиро прильнул к его спине, Овечка двинулся следом, и лишь один Рофутонин, раскинув руки, качался в прозрачных потоках, беззвучно смеясь. Его простенькое кимоно потемнело, будто побывало в огне. Лицо обветрилось, губы припухли, но глаза смеялись.
«Я никогда не бывал так высоко», — сказал он одними губами. Отблески пламени, бушевавшего за стеклом, плясали на его коже.
Якко, взобравшись с ногами на громоздкий стол, сидел у самой дальней стены и с интересом наблюдал за гостями. Огонь за его спиной то забивался внутрь, то вновь выныривал наружу, сражаясь с порывистым влажным ветром. Костюм клоуна дополнили красные круги на щеках и белые перчатки. Мыски туфель украсили бубенчики.
Когда они чуть слышно звякнули, перед глазами Кёичиро вновь возникла узкая тропа. Нависающая, удушающая пряная зелень, нечто острое, упирающееся в его спину. Звон колокольчиков, перебивающий стрекот кузнечиков и шепот кленовых крон. Водные всполохи и блестящая в темной воде рыбья чешуя. Он сжимает в руке что-то непрочное, расхлябанное. Устаревшее. Оно приближается к его лицу, и он прижимается губами к потертой ткани. Это… кукла?
Кёичиро отступил на шаг и столкнулся с Рофутонином. Тот легко подхватил его.
«Все в порядке?» — безмолвно спросил Рофутонин. «Да», — ответили глаза Кёичиро.
Якко неторопливо двинулся по столешнице:
— Здравствуй, Сэн-чан. Привет, ребята. Кё… ичиро, кажется? Как твои дела?
Якко выпрямился. Пальцы нырнули в рукав и вытянули оттуда красный платок. Он промокнул лоб — грим остался на месте везде, кроме левого глаза.
— Здравствуй. — Сэншу вздохнул.
Кёичиро вдруг услышал в его голосе слабость уставшего, истощенного человека. Человека, который хотел бы, чтобы все это закончилось как можно быстрее.
— Как-то неловко, да? — Якко растянул губы в улыбке.
Его голос терялся в гуле ветра. Тот разметал по полу бумаги; несколько папок были свалены кучей, ручки перекатывались от одного поваленного стола к другому. Пара пожелтевших листьев торчала из горшка корпоративной юкки, прислонившейся к стене.
— Чего ты хочешь? Давай поговорим. Ты хочешь забрать Овечку? Уничтожить город? Сделать мне… — Сэншу осекся и зашевелил губами в немой попытке подобрать слова. Якко не перебивал, внимательно наблюдая за тем, как Сэншу мечется под его взглядом. — Давай выясним все раз и навсегда.
— Удивительно, — отозвался Якко. — Я бы хотел того же самого. Вот так совпадение. Только тут такое дело, Сэн-чан…
Якко спрыгнул со стола и двинулся вдоль разбросанных столов и стульев. Он огибал их неторопливо, касаясь пальцами деревянных и пластиковых поверхностей. Сэншу весь обратился в слух. Кёичиро вдруг понял, что, несмотря ни на что, он должен помочь ему выстоять.
— Мне кажется, что начать стоит с другой стороны, Кёичиро-кун. — Якко развернулся на каблуках и качнулся в сторону, как марионетка.
Сэншу тут же оттеснил Кёичиро за спину:
— Нет, разбираться ты будешь со мной.
— Я так не думаю. У меня один вопрос. — Якко привалился к тонкой перегородке из белой бумаги. — Что ты здесь делаешь?
— Что? — В правом глазу защипало, Кёичиро принялся его тереть.
— Я говорю, что ты здесь делаешь? Сэн-чан, например, особый предмет. И он пришел ко мне, другому особому предмету, выяснять наши особые предметные вопросы. Овечка пришел с ним. Рофутонин-чан. — Тот улыбнулся и помахал рукой. — Даже Джа-кун, развлекающий Букими-куна там, внизу. Все они часть определенного мира, в котором есть место только для таких, как они. Соображаешь, к чему я веду?
Кёичиро помотал головой.
Якко разочарованно вздохнул:
— Попробуй еще раз. Ты ведь умный мальчик.
Кёичиро озадаченно взглянул на Сэншу. Его лицо исказила странная судорога, которую Кёичиро не смог разгадать. Он перевел взгляд на Якко, снявшего перчатку и со скучающим видом рассматривающего ногти.
— Мир вещей тесно переплетается с человеческим, — осторожно начал Кёичиро. — Сотня-сан и Камо-чан тоже участвуют в вашей жизни…
— Лезут без спросу, куда не просили. — Якко пожал плечами. — Однако их роль предельно ясна, верно же?
— Верно.
— Но что насчет твоей?
— Якко, пожалуйста. — Сэншу мученически изогнул брови.
— Да-да-да. «Еще не время» — это ты хотел сказать? Знаешь, что я тебе скажу, мой дорогой? — Якко ткнул в сторону Сэншу пальцем. — Ты слишком много думаешь о времени. Да и о себе. События происходят тогда, когда происходят, — вот и все. Это и есть время.
Резью обожгло и второй глаз, и Кёичиро прижал к векам холодные пальцы. Скулы свело. В его голове уже давно крутилась одна мысль. Кёичиро хотелось рассмотреть ее как следует, и в то же время нечто внутри твердило: «Нет, нет, нет» — и билось в навязчивой истерике. Теперь она была отравлена.
Кёичиро неловко отступил назад. Снова. Снова побег. Как долго ты планируешь убегать, Кёичиро?
Кёичиро поднял воспалённые влажные глаза на Якко. Тот не прекращал кривляться, даже когда его тело и лицо, казалось, находились в покое. Удивительное существо. Носа достиг мятный с нотками металла запах Сэншу.
Кёичиро оттеснил его плечом:
— Что я такое?
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Глава 13
Что я такое?

Уэда Кёичиро, двадцати девяти лет от роду, открыл двери магазина ровно в семь часов сорок пять минут. Он бережно притворил за собой дверь и осторожно прошел в темноте по узкому проходу между стеллажей. Его встретили тишина и запах средства для чистки стекол — как и всегда. Когда он потянул вниз рубильник, одна из ламп замигала, точно никак не могла проснуться. Он понимал ее, как никто другой.
Часы, проведенные в холодной от влаги и пота постели, бесцельное наблюдение за ползущей минутной стрелкой, чтобы забыться ненадолго и спустя полтора часа вновь открыть глаза… Кёичиро со вздохом опустил рюкзак на стул за прилавком. Таблетки перестали помогать еще пару месяцев назад.
Или он просто перестал их принимать?
Он миновал ровный ряд холодильников, сияющих белизной и скидками. Прошел к черному ходу, как обычно делал это в собственном доме, сбегая из своей крохотной квартирки от любопытных соседей с Фукузавой-саном во главе, от почты, телепередач и капель ржавой воды, разбивающихся о парапет. Кап-кап. Капли сочились откуда-то с потолка, из-под мигающей лампы. Кёичиро потряс головой и потер глаза, а после поспешил за шваброй.
«Должно быть, сегодня будет тяжелый день» — так он подумал.
А за тяжелые дни полагается награда, не правда ли?

Уэда Кёичиро неловко елозил в мягком кресле. Свет в кабинете был приглушен. За окном сновали пухлые черноглазые зяблики — прыг-скок, туда-сюда. Едва слышно пел старомодный маленький фонтанчик, устроенный на подоконнике рядом с игрушками. Тамара-сан, похоже, иногда принимала детей или их родителей. Во всяком случае, все эти мягкие тона, негромкий свет, умиротворяющие картинки и легкий аромат ванили должны были расслабить пациента и настроить его на дружелюбный лад.
Пациента. Ха-ха. А ведь когда-то здешние служащие желали ему приятного аппетита за обедом. До того, как все это случилось. До того, как ему пришлось просыпаться за белыми дверями, а после — выгрызать свое право ходить по улицам, вставать по будильнику и оплачивать счета.
Кёичиро хмыкнул, растянув губы в улыбке.
Тамара-сан подняла голову, отрываясь от папки с делом:
— Чему вы смеетесь, Уэда-сан?
— Припомнил одну забавную историю из прошлого, — ответил Кёичиро. Его голос дребезжал, точно ветер в стеклянной трещине. Голова, вжатая в плечи, несмело поворачивалась то в одну, то в другую сторону, когда он рассматривал хорошо знакомую ему обстановку.
— Хотите рассказать? — после некоторой паузы спросила Тамара-сан. Это была немолодая женщина в зеленой форме работницы клиники, невысокая и очень худая, с испещренной точками веснушек кожей. Ее светлые волосы с идеально ровными кончиками спускались до плеч, выбиваясь из ее общего, объятого тенью образа. Кёичиро было неприятно на нее смотреть — слишком острая, слишком несгибаемая, слишком…
— Нет, — ответил он и отвел взгляд.
Тамара-сан выдержала еще одну паузу. Она осталась за столом, как и всегда. Кёичиро сидел, сжавшись в сухом, искусственно согретом воздухе, в фальшивом уюте, созданном рукой равнодушного человека. Неживая Тамара-сан, водящая по бумаге ручкой, точно робот, отгородилась столом, как щитом, от его неумеренной живости. Точно пустыня, боящаяся, что изменится, стоит капле святой воды попасть в земляную трещину.
Кёичиро усмехнулся этой мысли, и она вновь подняла на него взгляд.
— Вы нуждаетесь в психологической переоценке? — переспросила она, и Кёичиро ощутил, как нечто тяжелое, плотное шевельнулось в его желудке.
— Мне нужна бумага, если не возражаете. Мой руководитель настаивает на этом, — ответил он чуть громче.
Минутная стрелка больше не ползла, она бежала изо всех сил. Тамара-сан задерживала его, будто что-то чувствовала.
— Без консультации?
Кёичиро показалось, будто в ее глазах мелькнуло разочарование, но он знал, что это лишь иллюзия. Мертвецы не способны испытывать подобные чувства, лишь отмечать события, факты. Собирать истории. Он кивнул. От ее блеклых глаз прямо над россыпью морщин становилось не по себе. Он постарался представить ее с естественным цветом волос. Такой, какой она была бы, будь она женщиной, а не автоматической ручкой. Нечто плотное в желудке двинулось отчетливее, и бедра сжало коротким импульсом. Часы на запястье левой руки потяжелели. Я знаю, приятель. Я все понимаю.
Тамара-сан откинулась в стуле и сложила руки на манер психологов из американских фильмов. Хватит! Хватит изображать из себя человека!
— Уэда-сан… я понимаю, что терапия порой бывает довольно… сложной, даже болезненной вещью. Некоторые события из нашего прошлого могут ранить хуже ножа…
По спине Кёичиро пробежал жар, поднимаясь от паха к позвоночнику и шее. Он чувствовал его физически — щеки покраснели и глаза заблестели, так что вся остальная обстановка еще больше померкла. Он втянул воздух сквозь раскрытые губы и откинулся на спинку, будто пародируя Тамару-сан. Колени разъехались в стороны. Все же ей было бы лучше оставаться женщиной. Это больше ей шло.
— …но нельзя вечно бегать от себя, — она склонила голову. Ни тени улыбки, ни грамма сочувствия, лишь холодная стена прямо перед ее серым лицом, стремящаяся отгородиться от его промежности.
Люди порой такие забавные. Особенно когда мертвые.
— Я следую вашим рекомендациям, — парировал Кёичиро. — Выполняю все предписания. Кроме того, я правильно питаюсь и хорошо сплю. Сон, снова сон…
Он молчал, представляя, как мурашки ползут по ее дряблой коже. Довольно забавно, как женщины умеют бояться. Мужчине сложно это понять, его затылок не шепчет без умолку о постоянной опасности. Глаза не привыкли считывать язык тела всякого встречного, не умеют искать скрытую угрозу в шевелении пальцев и движении ресниц. Только женщина способна испытать настоящий ужас. Должно быть, этот яркий росчерк ножниц по волосам не лишил Тамару-сан последней ноты женственности, ведь что есть женственность, если не уязвимость и страх?
В его памяти всплыли все они, одна за другой. Они не знали, что такое настоящий страх, пока не встретились с ним. Он сделал их женщинами.
— Этого не…
— Тамара-сан, — Кёичиро наклонился вперед, и Тамара-сан вздрогнула, — вы консультировали меня ранее. Вы все обо мне знаете. Знаете, по какому распорядку дня я живу, какие препараты принимаю и как далеко я продвинулся в подавлении…
— Проработке…
— Подавлении, — резко оборвал он, — недопустимых мыслей. Вам известно, что мы достигли немалого прогресса. Я не прошу вас называть меня нормальным…
— Мы не используем подобные термины.
— Я лишь хочу работать, чтобы иметь возможность есть и платить за квартиру. Ничего больше я у вас не прошу, поймите.
«Старая потаскуха, поставь чертов штамп!»
Тамара-сан мученически изогнула брови. Несколько секунд они провели в щемящей тишине, которая действовала Кёичиро на нервы. Чертовы проверки, чертовы кипы бумажек, необходимых для того, чтобы ты мог пробивать безалкогольное пиво по восемьдесят две йены и произносить как робот: «Спасибо за покупку, приятного вечера». Толпа безмозглых, бесполезных кусков дерьма, придумывающих правила для правил, вавилонские башни законов, бесконечные потоки слов, смысл которых сводится к мусорной корзине. Тамара-сан в последний раз подняла взгляд на Кёичиро, и тот в последний раз изобразил, будто не может смотреть ей в глаза. Фонтанчик сбился с ритма. Бездушная дешевка.
Он покинул приемный покой в половине десятого со всеми необходимыми бумагами. Огни оживленной улицы обвили его щуплое тело, забираясь под безразмерную куртку, путаясь в мелких пуговицах. Тяжелые ботинки оставили след в весенней грязи, когда он свернул на перекрестке. Его шаги удалялись от центра, и он спешил, точно опаздывая куда-то.
Куда?
«На свидание» — так он сказал бы, если бы его спросили.
Огни затихающих улиц вместо свечей, звон консервных банок вместо движения смычка по струнам, стены кафе — те же самые, только снаружи. Кёичиро остановился в паре зданий от входа в это красочное место: крыльцо хост-клуба обвивали огоньки, точно пузырьки шампанского, декоративные пластиковые пальмы щекотали кончиками листьев занавешенные окна. Росчерком красного вывеска зазывала туда, внутрь, где тепло и весело и разговоры сливаются в жужжание. Где снуют туда-сюда девушки, и среди них она, та самая, четвертая. Отоки-чан, смешливая, подвижная и совсем-совсем живая.
Кёичиро обдал ладони горячим дыханием. Его тонкие кости жаловались на холод, но он не смел разочаровать леди. Она ведь ждет его. Вот-вот выпорхнет из дверей и одарит его теплым взглядом, как и всегда. Кружащаяся, скользящая, сжимающаяся в страхе от мигания теней в свете фар. Его милая Отоки-чан.
Она вышла позже обычного; ее руки, закутанные в шарф, держали распахнувшийся ворот. Берет съехал набок, темные волны волос растрепались и укрыли плечи. Помада немного смазалась в уголке губ. Каблуки бодро застучали по мерзлому асфальту.
Мужчина, вышедший вместе с ней, проводил ее до остановки. Кёичиро посмотрел на часы. Да, приятель, этот день наступил. Осталось подождать совсем немного.
Мама говорила, что четыре — это очень опасное число. Когда смерть слышит четвертый удар, она считает, что ее руки развязаны. После четвертого удара наступают четыре минуты, когда смерть может делать что угодно. Кёичиро помнил правила: всегда делать пятый шаг, пятый стежок, пятый звонок. Дожидаться пятой минуты, прежде чем переступить порог. Он и сейчас сделал это — выбрал пятую, чтобы не давать смерти шанса. Мию-сан, должно быть, торопится, чтобы успеть к одиннадцатичасовому выпуску новостей. Кёичиро — джентльмен и потому даст ей запомнить каждую строчку.
Отоки-чан смело шагнула в открывшиеся двери автобуса. Кёичиро прибавил шагу и запрыгнул в последнюю дверь. Она села в самом начале салона, он же забился в угол в конце. Она обернулась лишь раз, и ее теплые, ласковые глаза, точно соленая карамель, оплели его уставший разум. Ох, как тяжело ему становится засыпать в эти, последние перед свиданиями, дни. Но ничего. Скоро сны вернутся. Они обязательно вернутся.
По мягкой коже Отоки-чан ползли один за другим отсветы рекламных баннеров и уснувших витрин. Фонари оставляли блики в волосах. Короткие, совсем детские пальчики сжались на вороте пальто. Кёичиро едва слышно вздохнул. Любовь никогда не бывает простой. Он прижал рюкзак к груди и провел по нему ладонью; маленький человечек внутри, должно быть, ответил ему улыбкой. Он всегда улыбался, что бы ни случилось, именно поэтому Кёичиро не смог оставить его там, дома, как и некоторые другие вещи. Часы, тикавшие в тишине, когда он слышал шарканье отцовских ног. Перочинный ножик, которым он вырезал слоги на стволах деревьев. Мягкие меховые варежки, совсем облысевшие от времени. Ледяные следы мужских ладоней на теле, ведь порой отцовские ноги останавливались у его постели. Того самого маленького человечка из дерева и ткани. Многие, многие вещи, к которым каждый из нас так сильно привязан.
Отоки-чан вышла на своей остановке. Точно по плану. Она, быть может, действительно хотела держать его за руку и смотреть в его глаза, пока горят огни и музыка улиц поглощает ее сдавленный вздох. Кёичиро слишком хорошо знал этот сценарий. Он спотыкается на ровном месте и едва не падает. Ее теплые глаза смотрят на него с сожалением, даже с жалостью. Она протягивает ему руку, как и все они, ведь женственность — это сочувствие, а сочувствие — это уязвимость, и… вторая часть окажется за ним.
Страх в глазах Отоки-чан не больше чем естественное проявление ее натуры. Женщина и страх сплетены так тесно, что никому не под силу их разлучить. В их генах, в их росте, в их обучении друг у друга страх вопит и бьется, делает их жизнь приятно невыносимой. Кёичиро умеет казаться безобидным, и еще — он умеет пугать в те крошечные мгновения, когда их сердца еще бьются. После он всегда говорил себе: тебе следует давать им быть собой подольше, но… так тяжело удержаться, когда ее маленькое тело трепещет у самого острия, когда оно дрожит и бьется, ощущая проникшее под ребра лезвие. Кёичиро вводит его медленно, с усилием, и ему хочется закрыть глаза и не видеть, как жизнь покидает ее тело.
Никакой ошибки быть не может. Должно быть, некоторые вещи уготованы нам судьбой, или, быть может, мы слишком небрежны, чтобы предотвратить очевидные ошибки. Смерть ждет четвертого раза, чтобы взять свое, и Кёичиро… Ох, как ему больно.
Ему хотелось бы проткнуть ее еще раз, один только раз, ощутить, как на старом, сточенном лезвии трещит чужая плоть, как кровь заливается в рукава, как запах смерти кружит голову. Еще один раз, он ни о чем больше не попросил бы, но… Кёичиро схватился за горло. Кусок стекла блеснул в ладони Отоки-чан, острие вошло сбоку и прорезало его трахею. Он криво дернулся, силясь сделать вдох, прежде чем в глазах поплывет. Отоки-чан рухнула на землю; ее кровь расплылась по грязному асфальту, затекая под баки и множество осколков, руки и ноги свело судорогой, а глаза… эти ласковые глаза стали совсем стеклянными. Кусок стекла выпал из ее израненных пальцев. Лицо совсем не выглядело испуганным.
Кёичиро повалился рядом. Ее лицо, лишенное страха, неприятное, сосредоточенное… Его рука напоролась на стекло, пока он искал свой рюкзак, а вместе с ним — маленького человечка из дерева и ткани, в своем поблекшем клоунском наряде и со сколовшимся гримом у левого глаза… Своего Якко.
Женщина склонилась над ним. Незнакомая, высокая, совсем прозрачная. Острые черты ее лица слились в одно большое белое пятно, на фоне которого выделялись лишь яркие голубые глаза. И затем — затем наступила темнота.
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Глава 14
Сон, снова сон

Его крик пронесся по всему зданию, нырнул в канализацию, ударился о стекло и, отразившись, двинулся дальше, сквозь дерево и бетон.
Эйхо. Его имя Эйхо.
Уэда Кёичиро был не кем иным, как жертвой чужих и собственных фантазий, крошечным кусочком пазла на стороне зла, заблудшим, потерянным, несправедливым. Он был мерзким маленьким человечишкой с кротовьими зубами, ничтожным, ненужным. Он был… его хозяином. Эйхо сжал зубы и с тихим всхлипом осел на пол. Сэншу двинулся было к нему, но Овечка бросился наперерез и преградил ему путь. Якко вернулся к окну и, запрыгнув обратно на стол, болтал ногами, ожидая, когда Эйхо вновь сумеет обрести почву под ногами. Довольно мило с его стороны, кстати говоря. Во всяком случае, Якко планировал напоминать об этой минутной вежливости еще очень долго.
Гоюмэ присела рядом. Эйхо отпрянул, не понимая, откуда она появилась. Ее рука устроилась на его плече, и он, повернувшись к ней, уткнулся в ее шею в беззвучных рыданиях. Вся его жизнь — каждая маленькая строчка, каждый взгляд и вдох — все было ложью. Уэда Кёичиро не был человеком, достойным оплакивания, и все же тот, другой Кёичиро, которым он был эти бесконечно долгие дни, отрывался от Эйхо с треском и болью, и от этих чувств он едва мог дышать.
Рофутонин прижался к спине Овечки, будто прячась от потока горечи, перед которой не имел сил выстоять. Лампа над ним мигала и неприятно потрескивала. Каждый звук оставлял след на новой ране в его проклятой памяти.
В его проклятой памяти теперь становилось слишком прозрачно. Его тело на смятой простыне. Это проклятое пробуждение без единого воспоминания и единой осмысленной мысли. Пустота, которая, будучи не в силах вынести саму себя, заполнилась обрывками чужой памяти. Документы в его руках подтвердили его личность, стоило лишь оторвать фотографию. Эйхо двигался точно заколдованный, и события, не укладывавшиеся в новую правду о его жизни, стремительно испарялись.
Хотя, правильнее сказать, «спускались». Туда, вглубь головы, под слой осенних листьев, которых он никогда не видел, и грязи, которая составляла всю его короткую жизнь. Теперь он не помнил ощущения от острия через спинку рюкзака, но помнил скользящую ткань куртки, в которую упирался сам. Множество мелких деталей: его шаги, его взгляд, его мимика и жестикуляция — все это ему не принадлежало. Оно было чужим. Украденным у владельца, которого он не хотел помнить.
Теперь эти два человека — два Кёичиро — стремительно разделялись.
Он — Эйхо.
Он родился среди кленовых рощ и чумазых заплаканных лиц, и все его существование было одним большим криком. Не делай этого. Не надо. Я не хочу. Не режь ее. Его тело входило в чужую плоть, он резал их по велению руки хозяина, и его братья делили с ним отвратительную ношу вины. Это люди называют первородным грехом? Эти мучения, невозможные, невыносимые.
Эйхо поднял влажные глаза на Гоюмэ. Ее лицо ничего не выражало, лишь кожа, став полупрозрачной, будто покрылась дождевыми каплями. Она горевала вместе с ним, оплакивая его искупление и еще — свою хозяйку, сумевшую остановить монстра, вложившую всю себя в маленький осколок стекла для одного-единственного удара. Она — живое воплощение его воли остановиться, прекратить истязать и забирать жизни. Она — единственный свет, к которому он мог стремиться.
Ее холодный взгляд привел его в чувство. Нигде больше — ни в грязном бетоне подворотен, ни в огнях и шуме главных улиц, ни в пустынной тишине этой стремящейся к небесам башни — он не будет рабом чужой воли. Больше нет. Гоюмэ, точно почувствовав произошедшую в нем перемену, поднялась на ноги.
Якко невольно подался назад, подтягивая к себе ноги. Эйхо склонил голову, наблюдая за этим движением. Нет, они не делили чувство вины на троих. Только не с убийцей, продолжившим дело хозяина, и не с лжецом, отказавшимся остановить этот кошмар. Они оба — две остальные его вещи, кукла и часы, — желали совершенно иного. И потому воплощенная божья воля в лице Гоюмэ так жгла их кожу.
Эйхо выпрямился. Его тело обрело теперь крепость, которой он никогда не знал. Мышцы сплотились вокруг костей. Металлический блеск мелькнул в глазах.
— Добро пожаловать домой? — с усмешкой спросил Якко, но голос его больше не звучал весело.
Эйхо с Гоюмэ молча смотрели на него. Они стояли плечом к плечу — она была немного выше, и ее волосы пахли солью.
— Она остановила его, — проговорил Эйхо. Его голос прозвучал тише и… спокойнее? Это странное спокойствие разливалось по его телу, билось с кровью в каждой клетке тела. — А я остановлю тебя.
Губы Гоюмэ дрогнули.
Сэншу выскочил навстречу и примирительно поднял ладони:
— Кё-кун…
— Эйхо, — равнодушно заметил он. — Тебе ведь знакомо это имя.
— Человек сам выбирает себе имя, мой друг. И ты назвался Кёичиро.
— Правда? — Эйхо перевел взгляд на Якко. — Надо же, какой ты стал лояльный. Может, и нашего друга ты принимаешь? Таким, какой он есть.
Сэншу поджал губы:
— Я всегда был лоялен к вам. Ваши интересы я ставил выше любых других. Ты сам знаешь, как важны для меня…
— Уговор, Сэншу-сан. — Эйхо обогнул его. — Ты нарушил уговор. Пожинай теперь плоды того, что посеял.
Гоюмэ встала плечом к плечу с Эйхо. Якко закатил глаза: двое на одного! Он поднялся на ноги прямо на столе и скрестил руки на груди. Пламя, пышущее за окном, теперь не забивалось внутрь. Эйхо видел, как прежняя усмешка безнаказанности сменилась кривой маской страха.
«Слабак» — так сказал Овечка.
Якко взмахнул руками, и огненные ласки бросились врассыпную от его ног. Эйхо подхватил ножку стула и легкими взмахами отрезал их от себя одну за одной. Якко развернулся, намереваясь провернуть фокус с открытым окном, но стекла осколками хлынули внутрь.
Сэншу бросился к Овечке и Рофутонину. Якко закрыл голову руками. Двери лифта с грохотом разъехались, и выскочивший из них Джа только и успел сказать: «Какого черта», прежде чем броситься за стенку, укрываясь от града осколков. Часть из них повисла в воздухе и теперь кружилась, как мобиль над детской кроваткой. Гоюмэ побледнела. Нет, дело было не в цветах. Эйхо завороженно наблюдал, как цвета покидают ее вместе с четкостью линий. Она становилась совсем прозрачной, будто была сделана из лунного камня, и лишь скользящие по ней огненные блики выдавали ее форму.
— Что скажет западная реформация о вашем вопиющем поведении?! — Якко подхватил кусок поваленной ширмы и выставил его вперед как щит.
Осколки кружили над ним как стервятники, но он, подвижный и ловкий, легко избегал их. Колокольчики у него на ногах звенели, когда он кружился, и осколки, следуя за ним, создавали на открытой площадке лабиринт. Оставшиеся целыми окна выгибались, будто под напором жара из печи. Гоюмэ двигалась скупо, избегая становиться лицом к лицу с Якко. Он сделал пробный выпад — она юркнула в сторону и пригнулась к полу, огонь едва зацепил ленты в ее волосах.
Эйхо наблюдал за тем, как Якко и Гоюмэ танцевали в искрах и их отражениях. Два ярких желания, прямо противоположные друг другу, — сосредоточенно прищуренные глаза, плотно сжатые губы, осторожные движения охотников. И вдруг он увидел торчащий из аккуратной сетчатой корзинки канцелярский нож.
Хорошо знакомое ему отторжение поднялось из глубины сознания. Он сроднился с этим чувством, они стали единым целым, но в этот раз что-то изменилось. Уголки губ Эйхо дрогнули. Теперь это чувство неприятия насилия, что он связывал с металлическим блеском и каплями крови на острие, лишилось одной важной детали. В нем не было отвержения. Никто не отвергнут. Никто не проклят. Эйхо протянул руку. Рукоятка удобно улеглась в пальцах.
Он бросился наперерез Якко, картинно принюхивающемуся в поисках Гоюмэ.
Тот остановился, удивленно взглянув на Эйхо:
— Что за фокусы? Планировалось, что роль нападающего будет моей. Довольно невежливо так ее воровать. — Взгляд Якко упал на нож. — О. Как мило. Теперь у тебя внутри наступила гармония и птички поют, а?
— Закрой рот, — Эйхо расчертил ножом воздух.
Якко отпрыгнул и, прокрутившись на носке, двинулся правее, к окнам.
«Гоюмэ», — мелькнуло в голове Эйхо.
Якко захохотал, сплошное голубое пламя укрыло пол. Оно лизнуло ботинки Эйхо, прежде чем он успел запрыгнуть на стол. Гоюмэ зашипела, отступая к авангарду сломанных стульев. Запахло паленой тканью.
Эйхо чертыхнулся и спрыгнул на пол. Ноги обожгло жаром. Он рванул к Якко, схватил его за бумажный воротник и с ходу впечатал в оконную раму. Холодный воздух обжег щеки. Они столкнулись лицом к лицу — снова, — но теперь Эйхо руководил оркестром. Сухая ладонь Якко легла на запястье Эйхо, и его обожгло болью.
— Жизнь ничему не научила тебя, мальчик. Ни прошлая, ни нынешняя. Ты маленькая глупая собачка. Бросили палочку — ты и бросился бежать.
— Что я должен был понять? Что насилие стоит во главе всего?
— Дело не в насилии. — Шепот Якко стал горячим, фанатичным. — Дело в том, что ты можешь позволить себе все. Насилие. Смех. Что угодно. Мир заполнен самыми разными вещами — едва тлеющими или обжигающими, — и ты, если достаточно смелый, можешь взять любую.
— Я хотел бы позволить себе сострадание. Но мы не всегда можем сделать тот выбор, который хотим.
Эйхо выпустил воротник. Якко нахмурился, наблюдая, как противник отступает. В пустом взгляде Эйхо он читал непонятную ему угрозу, однако тот не спешил пускать в ход нож из рукава или выкидывать какой-нибудь подлый трюк. Это было странно. Якко обязательно бы использовал все шансы.
Из размышлений его вырвала внезапно возникшая тяжесть в груди. Сквозь гул ветра он слышал голос Сэншу, бьющегося в руках Джа. Нет, ну какой дурак, а? Думал, ему удастся всех помирить.
Хотя Якко тоже был дураком, по крайней мере мысли пытались убедить его в этом. Он ведь тоже надеялся, что Эйхо… А, ладно. Тяжесть вдруг превратилась в боль. Он опустил взгляд. Резные металлические пуговицы на его парадной рубашке стали такими маленькими. Стены задрожали. Металлический остов окон шумно оторвался от бетона. Кирпичная крошка осыпалась под ноги. Якко смотрел на Эйхо, чувствуя, как несколько острых игл, в которые превратился металл — металл его собственных пуговиц, — прогрызают себе путь наружу через грудь и живот. Тик-так, малыш Якко.
Якко улыбнулся, сквозь разомкнутые губы хлынула кровь. Он покосился по сторонам, скользнул взглядом по Овечке и Сэншу, затем поднялся выше, к камерам видеонаблюдения. Который сейчас час? Когда Букими должен был подняться? И они вместе…
Горло Якко сдавил кашель. В голове ударил гонг. Этот звук поглотил все мысли. Он попытался сделать шаг. Сказать что-нибудь. Пошутить. Чего такие грустные? А?
А?..
Якко рухнул на пол, разметав затоптанные бумаги. Гоюмэ выбралась из своего укрытия, Эйхо мельком осмотрел вздувшуюся кожу на ее шее и руках. Нет, все должно быть не так. Якко попытался помотать головой. Жалкие, глупые вещички, как они могут быть такими спокойными?!
Нет, это он жалок. Перед его глазами мелькали тени: он почувствовал запах кофе и еще запах металла и ощутил чьи-то руки на своих заледеневших плечах. Что это? Это смерть? Вот такая нелепая? Прямо как в американских мультиках? Что же это? Как?..
Сэншу склонился над Якко и рванул края рубашки в стороны. Та с треском разошлась, обнажая залитую кровью грудь. Рот Сэншу скривился, по его лицу текли слезы. Эйхо, не глядя на Сэншу, приобнял Гоюмэ и повел ее к выходу.
— Ты так просто уйдешь?
Эйхо даже не обернулся. Он нажал на кнопку, и двери закрылись за его спиной.
Руки Сэншу дрожали. С последним вздохом Якко внутри него будто сорвалась какая-то пружина, и Сэншу завыл в голос, утыкаясь лбом в окровавленное плечо.
Над неподвижным телом Якко закружилась вереница разноцветных росчерков дыма. Переплетаясь, они сновали туда-сюда, будто котята, яркие и тусклые, мягкие, расплывчатые. Овечка протянул руку; дым прильнул к его пальцам, будто обнюхивая их, и быстро исчез в его рукаве. Джа ошарашенно смотрел на то, как Овечка, хмыкнув, вернулся к Рофутонину.
— Уходим.
— Что? Но, Овечка…
— Уходим.
Овечка двинулся следом за Эйхо и Гоюмэ. Рофутонин, поколебавшись, послушался и шагнул спиной вперед.
— Простите, — только и сказал он, и оба они исчезли, оставляя Сэншу и Джа на холодном ветру.
— Нет, — лепетал Сэншу, беспорядочно мечась над бездыханным телом. — Нет, так не может быть!
— Сэн… — Джа осторожно взял друга за плечи, но тот вырвался с лихорадочной горячностью.
— Нет, нет, нет!
Пространство изогнулось, пошло трещинами и, наконец, треснуло, будто они находились под куполом песочных часов. Затрепетала россыпь стеклянных осколков. Сэншу продолжал причитать как умалишенный, горячие слезы бежали по его щекам и, срываясь с подбородка, терялись в грязи и чужих следах. Секундная стрелка на часах замерла. Джа закрыл глаза.
Эйхо помог Гоюмэ спуститься. В холле было пусто. Букими и след простыл, лишь тошнотворный запах разлагающегося тела прилипал к подошвам. Они вышли наружу, к влажной холодной свежести, к свету, за которым не было видно звезд. Он хотел спросить: что теперь? Но она увлекла его за собой, к светофорам и широким городским улочкам.
Буря налетела так внезапно, что Эйхо едва успел юркнуть под навес. Гоюмэ удивленно взглянула на него. Вода, пролившаяся с неба, раскрасила ее черной краской, оставляя лишь золотой ободок, обнимавший тело. Она будто не видела, как весь мир укрылся непроглядной тьмой.
В ее пальцах вдруг зазвенели ключи. Видение исчезло. Эйхо застыл, глядя, как она копошится в открытом кофре. Не без боли она натянула куртку с защитой на спине и плечах и затем протянула ему шлем. Он устроился на мотоцикле позади нее, и она нажала на рычаг газа. Они растворились в шуме города и свете встречных фар.

— А вот и они, — проговорил Букими, когда Овечка появился на бетонной площадке.
Рофутонин, идя следом за ним, то и дело оборачивался, но не произносил ни слова. Букими оттолкнулся от капота красного «крайслера» и двинулся им навстречу, приветливо распахнув объятия. Овечка обогнул его по широкой дуге и открыл заднюю дверь.
— Он у вас такой очаровашка, — Букими улыбнулся Рофутонину.
Тот слабо улыбнулся в ответ и украдкой взглянул туда, наверх, где от потухшего креста тянулся черный дым.
— Это верно.
— Позвольте поухаживать. — Букими открыл Рофутонину дверь, и тот забрался в салон к Овечке.
Букими устроился впереди рядом с Сэнко. Они оба разлились в причудливых трелях, обмениваясь любезностями одна страннее другой.
Овечка глядел в окно. Через маленькую щель в машину забивался запах гари. Он потянулся к ручке стеклоподъемника, но что-то его остановило. У его пальцев заклубился тихий алый дым. Оторвавшись от кончиков, он пробежался по стеклу и выскользнул в щель.
— Трогай, — сказал Овечка, и Сэнко с готовностью завела мотор.

— Кто это сделал? — Бенни стояла в окружении криминалистов. Вся ее одежда пропиталась сыростью и теперь своим весом тянула ее к земле. — Вы нашли хоть что-нибудь?
— Мы работаем, офицер Бэнуа, — в очередной раз ответил один из работников.
Бенни закусила щеку. Ее глаза сновали туда-сюда, цепляясь взглядом за что угодно, лишь бы не смотреть туда, под мост. Тело Киона, развалившееся, будто тряпичное, нагоняло на нее необъяснимый ужас.
Страху в ее голове не место. Его вытеснит неутомимый дух ищейки и еще — слепая ярость, которую ей с огромным трудом удавалось подавлять. Пока удавалось.
— Предварительная экспертиза показала, что он был застрелен из револьвера, — обратился к ней один из криминалистов. Его лицо выражало участие, отчего Бенни лишь сильнее сжимала зубы.
Она вырвала заключение и направила на лист фонарик.
— Тридцать восьмой калибр… Где его пистолет?
Внутри Бенни заклокотал просыпающийся вулкан. Она поймает ублюдка, и тогда… лучше ему не знать, что она сделает с ним.
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Примечания

1 — кун — именной суффикс в японском языке, означающий близость по отношению к адресату, примерный аналог обращения «друг», «приятель». — Прим. ред.

2 ロフト [rofuto] — «чердак»; рофутонин — «человек с чердака» (яп.).

3 Хаори — традиционный предмет японского гардероба, представляющий собой легкую накидку или куртку прямого кроя без пуговиц. — Прим. ред.

4 痴人[chijin] — «дурак» (яп.).

5 Тайяки — японское печенье в форме рыбы с различной начинкой. — Прим. ред.

6 О́ни — злобные чудовища в японской мифологии, живущие в аду. — Прим. ред.

7 Онигири — блюдо японской кухни, представляющее собой рис, слепленный в форме треугольника или шара, нередко с начинкой и оберткой в виде водорослей нори. — Прим. ред.

8 Теппанъяки — стиль приготовления пищи на плоской сковороде или плите на глазах у посетителей. — Прим. ред.

9 Вакидзаши — короткий японский меч. — Прим. ред.

10 誓誥 [seikō] — наставление древнекитайского правителя своим вассалам (яп.).

11 Якко коверкает имя, используя слово 馬鹿 [baka] — «дурак» (яп.).

12 Известная марка японского пива.

13 Кэн 間 — в японской системе мер длина, равная 1,81 м.
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